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Sehr geehrte Kundn, sehr geehrter Kunde,
wr freuen uns, dass Se sch für en Produkt aus unserem Haus entscheden 
haben.

1 Zu deser Anletung
Dese Anletung gledert sch n enen Bld- und enen Texttel. Den Bldtel finden 
Se m Anschluss an den Texttel.
Dese Anletung st ene Orgnalbetrebsanletung m Snn der EG-Rcht-
lne 2006/42/EG. Lesen Se de Anletung sorgfältg und vollständg. De Anletung 
enthält wchtge Informatonen zum Produkt. Beachten und befolgen Se nsbe-
sondere de Scherhets- und Warnhnwese.
Bewahren Se dese Anletung auf.

1.1 Verwendete Warnhnwese

  Das allgemene Warnsymbol kennzechnet ene Gefahr, de zu Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann. Im Texttel wrd das allgemene Warn-
symbol n Ver bndung mt den nachfolgend beschrebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bldtel verwesen zusätzlche Angaben auf de Erläuterungen m 
Texttel.

  WARNUNG
Kennzechnet ene Gefahr, de zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG
Kennzechnet ene Gefahr, de zur Beschädgung oder Zerstörung des Pro-
dukts führen kann.

2   Scherhetshnwese
2.1 Bestmmungsgemäße Verwendung
Deses Garagentor st nur für den prvaten Ensatz konstruert und vorgesehen.
En Dauerbetreb st ncht zulässg.

2.2 Allgemene Scherhetshnwese
• Nur sachkundge Personen (kompetente Person gemäß EN 12635) dürfen das 

Garagen-Sektonaltor monteren, warten, repareren und demonteren.
• Beauftragen Se bem Versagen des Garagen-Sektonaltors, be 

Schwergänggket oder anderen Störungen unverzüglch ene sachkundge 
Person mt der Prüfung und Reparatur.

• De sachkundge Person muss de jewelgen natonalen Vorschrften der 
Arbetsscherhet enhalten.

• Prüfen Se vor der Inbetrebnahme, ob das Garagen-Sektonaltor mechansch 
fehlerfre st. Das Tor muss auch von Hand lecht bedenbar sen (EN 12604).

• De EN 13241 bestmmt den Anwendungsberech des Garagen-Sektonaltors.
• Beachten Se be der Tormontage möglche Gefahren m Snn der EN 12604 

und EN 12453.

2.3 Umweltbedngungen

ACHTUNG
Beschädgung durch Temperaturunterschede
Unterschedlche Außentemperaturen und Innentemperaturen können Durchbe-
gungen der Torelemente und Schaumabrss (B-Metall-Effekt) verursachen. Des 
kann be Torbetätgung zu Beschädgungen führen.
▶ Halten Se de Betrebsbedngungen en.
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Das Tor st für folgende Betrebsbedngungen vorgesehen:

Temperatur: Außensete –40 °C bs +60 °C

Innensete –20 °C bs +60 °C

relatve Luftfeuchte 20% bs 90%

3 Montage

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch baulche Veränderungen
Das Ändern oder Entfernen von Funktonstelen kann wchtge Scherhetsbau-
tele außer Funkton setzen. Des kann zu unkontrollerten Torbewegungen 
führen. Dabe kann das Tor Personen oder Gegenstände enklemmen.
▶ Ändern oder entfernen Se kene Funktonstele.
▶ Brngen Se kene zusätzlchen fremden Bautele an. De Torsonsfedern 

snd genau auf das Torblattgewcht abgestmmt. Zusätzlche Bautele 
können de Federn überlasten.

▶ Beachten Se bem Anbrngen enes Antrebs de Hnwese des 
Antrebsherstellers und des Torherstellers. Verwenden Se mmer de
Orgnalanschlüsse des Torherstellers.

Vor dem Enbau des Garagen-Sektonaltors müssen de Toröffnung und der 
Gebäudeboden fertg gestellt sen.
Beachten Se be der Montage Folgendes:
• Stellen Se ene schere Verbndung zum Baukörper her.
• Prüfen Se, ob de mtgeleferten Befestgungsmateralen sch für de 

baulchen Gegebenheten egnen.
• Befestgen Se de Toranlage an tragenden Gebäudetelen nur mt 

Genehmgung des Statkers.
• Sorgen Se für ausrechenden Wasserablauf m Berech der Bodendchtung 

und der Zargentele. Sonst besteht Korrosonsgefahr (sehe Enbaudaten).
• Sorgen Se für ausrechendes Trocknen bzw. Belüften des Gebäudes. Sonst 

besteht Korrosonsgefahr.
• Schützen Se das Tor be Malerarbeten und Putzarbeten. Sprtzer von 

Mörtel, Zement, Gps, Farbe etc. können de Oberfläche beschädgen.
• Schützen Se das Tor vor aggressven und ätzenden Mtteln we: z.B. 

Salpeterreaktonen aus Stenen oder Mörtel, Säuren, Laugen, Streusalz, 
aggressv wrkenden Anstrchstoffen oder Dchtungsmateral. Sonst besteht 
Korrosonsgefahr.

▶ Befolgen Se de Arbetsschrtte m Bldtel. So st der Enbau enfach 
und scher.

3.1 Federspannen

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment
Federn stehen unter hohem Drehmoment und können be ungeschertem 
Federspannen große Kräfte fresetzen.
▶ Setzen Se das Torblatt vor dem Federspannen gegen Bewegungen fest.

De angegebene Spannumdrehung (mnmal / maxmal) auf dem Typenschld st 
en Näherungswert.
Das Torblatt hat be rchtger Spannung der Federn m Torlauf ene lechte Tendenz 
nach oben.
▶ Prüfen Se de Federspannung be jeder Wartung. Spannen Se ggf. nach.
▶ Prüfen Se das Garagen-Sektonaltor vor dem ersten Betreb 

entsprechend dem Kaptel „Prüfung und Wartung“.

4 Betreb
4.1 Torbedenung

  WARNUNG
Verletzungsgefahr be der Torfahrt
Das Garagen-Sektonaltor schleßt senkrecht nach unten. Dabe kann das Tor 
Personen oder Gegenstände enklemmen.
▶ Stellen Se scher, dass sch während der Torbetätgung kene Personen, 

nsbesondere Knder oder Gegenstände m Bewegungsberech des Tors 
befinden.

▶ Halten Se den Öffnungsberech des Tors mmer fre.
▶ Bewegen Se das Tor ncht be starkem Wnd.

De Bedenung des Garagen-Sektonaltors muss durch unterwesene Personen 
erfolgen. Sachkundg montert und geprüft st das Garagen-Sektonaltor lecht-
gängg und enfach zu bedenen.

4.1.1 Handbetätgte Tore

  WARNUNG
Verletzungsgefahr be unsachgemäßer Bedenung
Be unsachgemäßer Bedenung kann das Tor Personen oder Gegenstände en-
klemmen.
▶ Öffnen und schleßen Se das Tor nur mt den mtge leferten 

Bedenelementen (kontrollerte, glech mäßge Bewegung).
▶ Achten Se bem Schleßen darauf, dass de Verregelung wrksam 

enrastet.
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4.1.2 Kraftbetätgte Garagen-Sektonaltore
De Automatserung enes Tors erfordert das Beachten besonderer Scherhets-
vorschrften. Kontakteren Se herzu Ihren Leferanten.

4.2 Ent- und Verregeln
Das mt dem Handgrff geschlossene Tor st ncht verregelt. Verwenden Se zum 
Entregeln und Verregeln den Schlüssel oder Scherungshebel am Schloss.
von außen:
▶ Drehen Se den Schlüssel um 360°.

Drehen Se den Schlüssel zum Entregeln nach lnks.
Drehen Se den Schlüssel zum Verregeln nach rechts.

von nnen:
▶ Verscheben Se den Scherungshebel am Schloss.

Verscheben Se den Scherungshebel zum Entregeln: nach oben.
Verscheben Se den Scherungshebel zum Verregeln nach unten.

5 Rengung und Pflege

ACHTUNG
Kratzer auf den Scheben durch falsche Rengung
Das Abwschen der Scheben verursacht Kratzer.
▶ Entfernen Se Schmutz und Staubpartkel gründlch mt klarem Wasser.

• Damt de Oberflächenegenschaften erhalten bleben, rengen Se das 
Garagen-Sektonaltor mndestens alle 3 Monate.

• Verwenden Se klares Wasser.
• Verwenden Se be starken Verschmutzungen zusätzlch en neurales, ncht 

scheuerndes Rengungsmttel (Haushaltsmttel mt pH-Wert 7) oder en vom 
Hersteller empfohlenes Rengungs- und Pflegemttel.

• Halten Se de Gletbereche und Dchtungen permanent sauber und gletfähg.
• Rengen Se auch de Bereche, de ncht durch Regen oder Abspülen mt 

Wasser errechbar snd.
Salzablagerungen auf der Außen- und Innensete beschleungen de Korro-
son des Produkts.
• Um Salzablagerung zu vermeden, säubern Se n Küstennähe be zetweser 

Gscht das gesamte Produkt zusätzlch mt Wasser.

Unterschedlchste Umweltenflüsse erfordern evtl. zusätzlche Schutzanstrche, 
(sehe „Oberflächenbehandlung“ auf Sete 3). Das glt z.B. für Seeklma, 
Säuren, Streusalz, Luftbelastung und Lackbeschädgung.

6 Prüfung und Wartung
6.1 Prüf- und Wartungsarbeten

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch defekte Scherhetsbautele
Aufgrund ungenügender Prüfung und Wartung können wchtge Scherhetsbau-
tele ausfallen oder defekt sen.
▶ Beauftragen Se sachkundge Personen mt regelmäßgen Prüfungen und 

Wartungen.

Beauftragen Se vor dem ersten Betreb ene sachkundge Person mt den fol-
genden Prüfungen und Wartungsarbeten. Beauftragen Se de Arbeten mndes-
tens enmal jährlch anhand deser Anletung.

6.1.1 Tragmttel

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch hohe Selspannung und hohes Drehmoment
Sele und Federn stehen unter hoher Spannung und hohem Drehmoment. 
Beschädgte Sele oder Federn können schwere Verletzungen verursachen.
▶ Arreteren Se das Torblatt vor dem Austausch beschädgter Sele oder 

Federn.
▶ Tauschen Se beschädgte Sele oder Federn besonders vorschtg aus.

▶ Prüfen Se Tragmttel (Sele, Federn, Beschläge, Abhängungen) und 
Scherhetsenrchtung auf Bruchstellen und Beschädgungen. Ersetzen Se 
schadhafte Bautele.

Federbruchscherung
▶ Prüfen Se de Wrksamket der Sperrklnke und den festen Stz des Sperr-

Rads (sehe Bld 12.3 Feder bruchscherung).

6.1.2 Gewchtsausglech

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unkontrollertes Absacken des Torblatts
Wenn der Gewchtsausglech ncht rchtg engestellt st, kann das Torblatt 
unkontrollert absacken und dabe Personen oder Gegenstände enklemmen.
▶ Spannen Se de Torsonsfedern nach.

Hohes Drehmoment
Federn stehen unter hohem Drehmoment und können be ungeschertem 
Federspannen große Kräfte fresetzen.
▶ Arreteren Se das Torblatt be Enstellarbeten an der Torsonsfederwelle 

gegen unkontrollerte Bewegungen.

Kontrolle des Gewchtsausglechs des Torblatts:
▶ Öffnen Se das Tor manuell auf halbe Höhe. 

Das Tor muss n deser Poston bleben.

Wenn das Torblatt deutlch nach unten absackt:
▶ Spannen Se de Torsonsfedern nach.

6.1.3 Befestgungspunkte
▶ Prüfen Se, ob alle Befestgungspunkte am Tor und zum Baukörper hn fest 

snd. Zehen Se lose Befestgungspunkte fest.

6.1.4 Laufrollen und -schenen
Laufrollen müssen be geschlossenem Tor lecht zu drehen sen.
▶ Falls erforderlch, stellen Se de Laufrollen en. Beachten Se de 

Enbauhnwese des Antrebs. Her erhalten Se Hnwese zu Besonderheten 
der Laufrollenenstellung.

▶ Falls erforderlch, rengen Se de Laufschenen. Fetten Se nemals de 
Laufschenen.

6.1.5 Scharnere und Rollenhalter
▶ Ölen Se Scharnere und Rollenhalter.

6.1.6 Schleßzylnder

ACHTUNG
Beschädgung der Schleßzylnder durch ungeegnete Rengungsmttel
Verwenden Se zum Rengen und Fetten der Schleßzylnder nemals ölhaltge 
Mttel.
▶ Verwenden Se nur spezelle Pflegemttel aus dem Fachhandel.
▶ Verwenden Se ken Öl oder Grafit.

6.1.7 Dchtungen
▶ Prüfen Se Dchtungen auf Beschädgung, Verformung und Vollständgket. 

Ersetzen Se ggf. de Dchtungen.

7 Störungen und Schadensbehebungen

  WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unkontrollerte Torbewegung
Be Störungen können unkontrollerte Torbewegungen Personen oder Gegen-
stände enklemmen.
▶ Beauftragen Se bem Versagen des Tors, be Schwergänggket oder 

anderen Störungen sofort ene sachkundge Person mt der Prüfung und 
Reparatur.

Nach dem Ansprechen der Federbruchscherung st das Torblattgewcht ncht 
mehr ausgeglchen. Ene wetere Torbedenung st ncht mehr möglch.

Federbruchscherung
1. Halten Se das Torblatt nach dem Ansprechen der Federbruchscherung mt 

geegneten Hlfsmtteln. Bewegen Se de Federwelle mt enem Spanndorn. 
So können Se de Fangklnke lösen und mt dem Scherungssplnt schern.

2. Senken Se das Torblatt anschleßend ab. Entspannen Se de Federn. 
Ersetzen Se de gebrochene Feder.

7.1 Oberflächenbehandlung
Wenn Se das Tor n ener anderen Farbe lackeren wollen, st en Renoverungsan-
strch oder en zusätzlcher Schutzanstrch erforderlch.

7.1.1 Garagen-Sektonaltore mt Grundbeschchtung
• Schlefen Se de Fläche lecht an mt fenem Schlefpaper  

(mndestens 180er Körnung).
• Rengen Se de Fläche mt Wasser. Trocknen und entfetten Se de Fläche.
• Behandeln Se de Fläche anschleßend mt geegneten Acryllacken für den 

Außenensatz.
• Beachten Se de Verarbetungshnwese des Lackherstellers.

Vermeden Se dunkle Anstrche be den Toren.

7.1.2 Garagen-Sektonaltore mt Holzfüllung (Nordsche Fchte und 
Hemlock)

Beachten Se de Bearbetungshnwese für Holztore.

7.1.3 Garagen-Sektonaltore mt Dekoroberflächen
• Schlefen Se de Fläche lecht an mt fenem Schlefpaper  

(mndestens 220er Körnung).
• Rengen Se de Fläche mt Wasser. Trocknen und entfetten Se de Fläche.
• Behandeln Se de Fläche anschleßend mt geegneten Acryllacken für den 

Außenensatz.
• Beachten Se de Verarbetungshnwese des Lackherstellers.

Vermeden Se dunkle Anstrche be den Toren.

8 Demontage und Entsorgung
HINWEIS:
Beachten Se bem Abbau alle geltenden Vorschrften der Arbetsscherhet.

Demonteren Se das Garagen-Sektonaltor nach deser Montageanletung, 
snngemäß n umgekehrter Rehenfolge.

8.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Se de Verpackung sortenren:
– Pappe und Karton zum Altpaper
– Folen n de Wertstoffsammlung

9 Lestungserklärung
Lestungserklärung sehe Bld 13: Garanteheft
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Dear Customer,
we are delghted that you have chosen a qualty product from our company.

1 About These Instructons
These nstructons are dvded nto a text secton and an llustrated secton. 
The llustrated secton can be found after the text secton.
These nstructons are orgnal nstructons as outlned n the EC Drec-
tve 2006/42/EC. Read and follow these nstructons carefully. They contan 
mportant nformaton concernng the product. Please pay partcular atten-
ton to all safety and warnng notces.
Keep these nstructons n a safe place for later reference!
1.1 Warnngs used

  The general warnng symbol ndcates a danger that can lead to 
njury or death. In the text, the general warnng symbol wll be used n 
connecton wth the cauton levels descrbed below. In the llustrated sec-
ton, an addtonal nstructon refers back to the explanaton n the text.

  WARNING
Indcates a danger that can lead to death or serous njures.

ATTENTION
Indcates a danger that can lead to damage or destructon of the product.

2   Safety Instructons
2.1 Intended use
Ths garage door s desgned and ntended for prvate use only.

Contnuous operaton s not permtted.
2.2 General safety nstructons
• Fttng, mantenance, repar and dsmantlng of the Seres 40 sectonal 

garage door may only be carred out by specalsts (competent persons 
n accordance wth EN 12635).

• In the event of a door falure (sluggsh operaton or other malfunctons), a 
specalst must be commssoned mmedately for the nspecton / repar 
work.

• The specalst must ensure that the respectve natonal regulatons 
regardng occupatonal safety are compled wth.

• Before the door s put nto servce, t must be tested to make sure that t 
s mechancally sound, n perfect workng order as well as correctly bal-
anced, makng t also easy to operate manually (EN 12604).

• The field of applcaton for Seres 40 sectonal doors s lad down n 
EN 13241.

• When the door s fitted, attenton must be pad to potental hazards as 
defined n EN 12604 and EN 12453.
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2.3 Envronmental condtons

ATTENTION
Damage due to temperature dfferences
Dfferences n the nsde and outsde temperatures may cause deflecton 
of the door elements (b-metal effect). Ths may result n damage when 
the door s operated.
▶ Comply wth the operatng condtons.

The door s ntended for the followng operatng condtons:

Temperature: Exteror sde – 40 °C to + 60 °C
Interor sde – 20 °C to + 60 °C
Relatve humdty: 20 % to 90 %

3 Fttng

  WARNING
Danger of njury as the result of structural modficatons
Changng or removng functonal parts may put mportant safety compo-
nents out of acton. Uncontrolled door travel could occur and persons or 
objects may be trapped as a result.
▶ Do not alter or remove any functonal parts.
▶ Do not attach any addtonal components. The torson sprngs are pre-

csely matched to the door leaf weght. Addtonal components may 
overload the sprngs.

▶ If equppng the door wth an operator, pay attenton to the nstruc-
tons provded by the manufacturers of the door and operator. Only 
use the orgnal connectons of the door manufacturer!

Before fittng the door, the door openng and the buldng floor must be 
completely finshed.
Observe the followng durng fittng:
• Establsh a secure connecton wth the buldng structure.
• Check that the fixng materals suppled are sutable for the gven struc-

tural condtons.
• Do not fasten the door system to supportng structural members unless 

you have obtaned the pror approval of the structural engneer.
• Ensure adequate water run-off n the area of the bottom seal and the 

frame parts, otherwse there s danger of corroson (see Techncal 
Manual).

• Ensure sufficent dryng and ventlaton n the buldng, otherwse there s 
danger of corroson.

• The door must be effectvely protected before carryng out plasterng 
and pantwork, as splashes of mortar, cement, plaster, pant etc. can 
damage the door surface.

• Protect the door from caustc, aggressve substances, e.g. ntrous reac-
tons from stones or mortar, acds, alkal solutons, de-cng salt, aggres-
sve pants or sealants. Falure to do so could lead to corroson.

▶ To ensure smple and secure fittng, please follow the work steps 
lsted n the llustrated secton.

3.1 Tensonng the sprngs

  WARNING
Danger of njury due to hgh torques
Sprngs are under hgh torque stress and may dscharge hgh forces f 
they are not secured durng tensonng.
▶ Fx the door leaf to prevent movement before tensonng the sprngs.

The number of tensonng revolutons specfied on the type plate s an 
approxmate value only.
When the sprngs are tensoned correctly, the movng door leaf has a slght 
tendency to pull upwards.
▶ Each tme the door s servced, the tenson of the sprngs should be 

checked and, f necessary, subsequently re-adjusted.
▶ Before puttng the door nto operaton for the first tme, nspect the 

door accordng to the chapter Inspection and Maintenance!

4 Operaton
4.1 Operatng the door

  WARNING
Danger of njury durng door travel
The sectonal door closes to the bottom vertcally; persons or objects may 
be trapped.
▶ When n operaton, make sure that nether persons, chldren n par-

tcular, nor objects are located wthn the door's area of travel.
▶ Always keep the openng area of the door clear.
▶ Do not operate the door n strong wnds.

The door must only be operated by sutably nstructed persons. If the sec-
tonal door s competently fitted and nspected, t can be easly moved and 
operated.
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4.1.1 Manually operated doors

  WARNING
Danger of njury due to mproper operaton
Persons or objects may be trapped f the door s operated mproperly.
▶ Only open and close the door usng the suppled operatng elements; 

these ensure a controlled, smooth acton.
▶ When closng the door, make sure that the latches engage fully and 

correctly.

4.1.2 Power-drven doors
The automaton of a sectonal door requres that specal safety regulatons 
be observed. Consult your suppler.
4.2 Lockng and unlockng
The door s not locked when closed wth the grp handle. Ths s done by 
usng the key or lockng lever on the lock.

From outsde:
▶ Turn the key 360°

To unlock: turn the key left
To lock: turn the key rght

From nsde:
▶ Slde the lockng lever on the lock

To unlock: slde t upwards
To lock: slde t downwards

5 Cleanng and Care

ATTENTION
Scratches on the panes due to mproper cleanng
Rubbng the panes causes scratches.
▶ Drt and dust partcles must first be thoroughly rnsed off wth water. If 

necessary, only wash wth water, a pH-neutral household detergent and a 
soft, clean cloth.

Clear water s sufficent for cleanng and care. In case of heaver solng, 
use warm water together wth a neutral, non-abrasve cleanng agent 
(household detergent, pH value°7). Clean the outsde and nsde of the 
product and the seals at least every 3 months. Ths s the only way of 
retanng the surface propertes. Always keep the sldng area behnd the 
sde seals clean and lubrcated.
Concealed areas that are not rnsed off by ran or hosng wth water must 
stll be cleaned. Near the coast, n case of occasonal sea spray, rnse the 
entre product addtonally wth water to avod salt deposts.
Salt deposts on the outsde and nsde accelerate the corroson of the 
product!
A varety of envronmental nfluences (e.g. martme clmate, acds, road salt, 
ar pollutants, pant damage) may make addtonal protectve coatng neces-
sary (see Surface treatment on page 5).

6 Inspecton and Mantenance
6.1 Inspectons and mantenance

  WARNING
Danger of njury due to defectve safety components
Important safety components may fal or become defectve f not suffi-
cently nspected and mantaned.
▶ Have a qualfied person perform nspecton and mantenance work at 

regular ntervals.

The followng nspecton and mantenance tasks must be carred out by a 
specalst n accordance wth these nstructons, before ntal operaton and 
at least once a year.
6.1.1 Inspect all load-bearng components

  WARNING
Danger of njury due to hgh cable tenson and hgh torques
Cables and sprngs are under hgh tenson and torques. Damaged cables 
or sprngs may also cause serous njures.
▶ Fx the door leaf to prevent uncontrolled movement before exchangng 

damaged cables or sprngs.
▶ Be partcularly careful when exchangng damaged cables or sprngs.

▶ Check load carrers (cables, sprngs, tracks, supports) and safety 
devces for breakage and damage, replacng any damaged components 
as necessary.

Sprng safety devce
▶ Check the effectveness of the detent pawl and the secure seat of the 

lockng gear (see Fg. 12.3 Sprng safety devce).

6.1.2 Weght counterbalance

  WARNING
Danger of njury due to uncontrolled door drops
If the counterbalance has not been properly adjusted, ths may result n 
an uncontrolled door drop, whch could trap persons or objects.
▶ Retenson the torson sprngs.

Hgh torque
Sprngs are under hgh torque stress and may dscharge hgh forces f 
they are not secured durng tensonng.
▶ Fx the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjustng 

the torson sprng shaft.

Check the counterbalance of the door leaf
▶ Manually open the door halfway. The door should be able to hold ths 

poston.

If the door moves substantally downwards:
▶ Retenson the torson sprngs.

6.1.3 Fxng ponts
▶ Check all the fixng ponts on the door and the buldng structure and 

make sure that all the fastenngs are securely seated and, f necessary, 
retghten.

6.1.4 Rollers and tracks
When the door s closed, the rollers must be easy to turn.
▶ Adjust rollers f necessary. Observe the operator fittng notes; they con-

tan detals on roller adjustment.
▶ Clean tracks, f necessary, do not grease!
6.1.5 Hnges and roller holders
▶ Ol hnges and roller holders.
6.1.6 Lockng cylnders

ATTENTION
Damage to the lockng cylnders due to unsutable cleanng products
Lockng cylnders may not be cleaned wth agents contanng ol or be oled.
▶ Only use specalsed care products.
▶ Do not use ol or graphte.

6.1.7 Seals
▶ Check for damage, deformatons and completeness. If necessary, 

replace.

7 Malfunctons and Troubleshootng

  WARNING
Danger of njury due to uncontrolled door movement
If the door malfunctons, uncontrolled door movements may trap persons 
or objects.
▶ In the event of a door falure (sluggsh operaton or other malfunc-

tons), a specalst must be commssoned mmedately for the nspec-
ton / repar work.

Once the sprng safety devce has been actvated, the door leaf weght s no 
longer balanced. Further operaton of the door s no longer possble.
Sprng safety devce
1. Once the sprng safety devce has been actvated, hold the door leaf 

usng a sutable auxlary tool, then move the sprng shaft wth a ten-
sonng spndle so that the capture pawl can be released and secured 
wth the securty pn.

2. Afterwards, let the door leaf down, release the sprngs and replace the 
one that has broken.

7.1 Surface treatment
If you would lke to pant the door n a dfferent colour, renovaton pantng or 
addtonal protectve pantng s requred.
7.1.1 Doors wth prmer-coatng
• Gently sand the surface wth fine graned sandpaper (at least 180 gran 

sze).
• Clean wth water, dry, degrease
• Follow wth standard pant for exteror use
• Follow the drectons provded by the pant manufacturer

Avod dark coatngs on doors.
7.1.2 Doors wth tmber nfill (Nordc Pne  and Hemlock)
Follow treatment nstructons for tmber doors.
7.1.3 Doors wth decor surfaces
• Gently sand the surface wth fine graned sandpaper (at least 220 gran 

sze).
• Clean wth water, dry, degrease
• Follow wth sutable acrylc pant for exteror use
• Follow the drectons provded by the pant manufacturer

Avod dark coatngs on doors.
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8 Dsmantlng and Dsposal
NOTE:
When dsassemblng, observe the applcable regulatons regardng occupa-
tonal safety.

Dsmantle the door n accordance wth these fittng nstructons, n the log-
cally correct reverse order.
8.1 Dsposng of the packagng

Dspose of the packagng sorted by materals:
– Cardboard and paper n the paper recyclng
– Flm n the mxed recyclng

9 Declaraton of performance
Declaraton of performance see Fgure 13: 
Warranty booklet
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Cher clent,
Nous vous félctons d’avor opté pour une porte en acer de notre socété.

1 A propos de ce mode d’emplo
Cette notce se compose d’une parte texte et d’une parte llustrée. Vous 
trouverez cette dernère à la fin de la parte texte.
Ces nstructons correspondent à une notce orgnale au sens de la drec-
tve CE 2006/42/CE. Lsez attentvement et suvez les présentes nstruc-
tons. Elles contennent des nformatons mportantes concernant le produt. 
Veullez en partculer respecter toutes les consgnes de sécurté et de 
danger.
Veullez conserver sogneusement les présentes nstructons!
1.1 Consgnes de sécurté utlsées

  Ce symbole général d’avertssement désgne un danger suscep-
tble de causer des blessures graves ou la mort. Dans la parte texte, le 
symbole général d’avertssement est utlsé en assocaton avec les 
degrés de danger décrts c-dessous. Dans la parte llustrée, une ndca-
ton supplémentare renvoe aux explcatons du texte.

  AVERTISSEMENT
Désgne un danger susceptble de provoquer la mort ou des blessures 
graves.

ATTENTION
Désgne un danger susceptble d’endommager ou de détrure le produt.

2   Consgnes de sécurté
2.1 Utlsaton approprée
Cette porte de garage est conçue et fabrquée unquement pour l’usage 
prvé.

Un fonctonnement permanent n’est pas autorsé.
2.2 Consgnes de sécurté générales
• Le montage, l’entreten, la réparaton et le démontage des portes sec-

tonnelles de sére 40 dovent unquement être réalsés par des spéca-
lstes (personne compétente conformément à la norme EN 12635).

• En cas de défallance de la porte (mauvas fonctonnement ou toute 
autre panne), l convent de confier drectement la vérficaton / réparaton 
à un spécalste.

• L’expert dot veller à ce que les prescrptons natonales correspon-
dantes en matère de sécurté du traval soent respectées.

• Avant la mse en servce, l faut vérfier que la porte est équlbrée et se 
trouve dans un état rréprochable d’un pont de vue mécanque, de telle 
sorte qu’elle sot également facle à actonner manuellement 
(norme EN 12604).

• Le secteur d’utlsaton des portes sectonnelles de sére 40 est déter-
mné par la norme EN 13241.

• Lors du montage de la porte, prenez en compte les rsques possbles au 
sens des normes EN 12604 et EN 12453.
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2.3 Condtons envronnementales

ATTENTION
Dégâts provoqués par des dfférences de température
Des dfférences de températures ntéreures et extéreures peuvent provo-
quer des flexons des éléments de la porte (effet b-métal). Il exste alors 
un rsque d’endommagement lors de la manœuvre de la porte.
▶ Respectez les condtons de fonctonnement.

La porte est conçue pour être utlsée dans les condtons suvantes:

Température : Côté extéreur De – 40 °C à + 60 °C
Côté ntéreur De – 20 °C à + 60 °C
Humdté relatve de l’ar De 20 % à 90 %

3 Montage

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en rason de modficatons de la constructon
La modficaton ou la dépose de pèces nécessares au fonctonnement 
de la porte peut altérer le fonctonnement de pèces mportantes pour la 
sécurté de l’nstallaton. Le cas échéant, des trajets de porte ncontrôlés 
peuvent se déclencher et des personnes ou des objets peuvent être 
concés.
▶ Ne modfiez ou ne déposez aucune pèce fonctonnelle.
▶ Ne montez aucun autre élément de constructon étranger. Les ressorts 

de torson sont conçus précsément pour le pods du tabler de la 
porte. Des éléments supplémentares pourraent surcharger les ressorts.

▶ Lors du montage d’une motorsaton, respectez les consgnes du 
fabrcant de la porte et de la motorsaton. Utlsez toujours les 
raccords d’orgne du fabrcant de la porte.

Avant le montage de la porte, la bae ans que le sol du bâtment dovent 
être achevés.
Lors du montage, tenez compte de cec:
• Etablssez une lason sûre au corps de bâtment.
• Vérfiez la compatblté des moyens de fixaton fourns avec les données 

concernant le bâtment correspondant.
• Fxez l’nstallaton de porte aux éléments porteurs du bâtment unque-

ment avec l’accord du statcen.
• Assurez-vous que l’évacuaton d’eau sot suffisante dans la zone du 

jont de sol et des partes du cadre dormant, sans quo l exste un rsque 
de corroson (vor les données technques).

• Assurez-vous que la dessccaton et l’aératon du bâtment soent suffi-
santes, sans quo l exste un rsque de corroson.

• Avant d’applquer une penture ou un crép, la porte dot absolument 
être protégée de manère efficace pusque des éclaboussures de mor-
ter, cment, plâtre, penture, etc. sont susceptbles d’endommager la 
surface.

• Protégez la porte des produts agressfs ou décapants, tels que salpêtre 
dégagé par les brques ou le morter, acdes, bases, sel d’épandage, 
pentures et matéraux d’étanchété agressfs, sans quo l exste un 
rsque de corroson.

▶ Afin de poser l’nstallaton de porte de façon smple et sûre, effec-
tuez sogneusement les étapes de traval contenues dans la parte 
llustrée.

3.1 Tenson des ressorts

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure dû à un couple de rotaton élevé
Les ressorts ont un couple de rotaton élevé et peuvent lbérer des forces 
mportantes s leur tenson lâche.
▶ Avant de tendre des ressorts, protégez la porte de tout mouvement 

ntempestf.

La rotaton de tenson donnée (mn. / max.) sur la plaque d’dentficaton est 
une valeur approchée.
Lorsque les ressorts sont ben tendus, le tabler de la porte a légèrement 
tendance à remonter dans le trajet de porte.
▶ La tenson des ressorts dot être contrôlée et corrgée s nécessare lors 

de chaque entreten.
▶ Avant la premère mse en marche, procédez à une vérficaton de la 

porte conformément au chaptre Inspection et maintenance!
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4 Fonctonnement
4.1 Commande de la porte

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure lors du trajet de porte
La porte sectonnelle se ferme vertcalement vers le bas et peut, lors de 
ce trajet, concer des personnes ou des objets.
▶ Pendant la manœuvre de la porte, assurez-vous qu’aucune personne, 

en partculer des enfants, ne se trouve dans la zone de mouvement 
de la porte.

▶ Lassez toujours l’espace nécessare à l’ouverture de la porte lbre.
▶ N’actonnez en aucun cas la porte en cas de vent volent.

La porte ne dot être manœuvrée que par des personnes formées. Un mon-
tage et une vérficaton professonnels assurent un déplacement asé et une 
manœuvre smple de la porte sectonnelle.
4.1.1 Portes à commande manuelle

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en cas d’utlsaton non conforme
Des personnes ou des objets peuvent se concer en cas d’utlsaton non 
conforme.
▶ Ouvrez et fermez la porte exclusvement avec les untés de 

commande fournes (mouvement contrôlé, équlbré).
▶ Lors de la fermeture, vellez à ce que le verroullage sot enclenché 

efficacement.

4.1.2 Portes motorsées
En cas d’automatsaton d’une porte sectonnelle, l convent de respecter 
des consgnes de sécurté partculères. Adressez-vous à votre fournsseur.
4.2 Verroullage et déverroullage
La porte, lorsqu’elle est fermée par la pognée, n’est pas verroullée. Pour la 
verrouller et la déverrouller, utlsez une clé ou le lever de sécurté de la 
serrure.

De l’extéreur:
▶ Tournez la clé de 360°

Déverroullage : tournez vers la gauche
Verroullage : tournez vers la drote

De l’ntéreur:
▶ Déplacez le lever de sécurté dans la serrure

Déverroullage : déplacez vers le haut
Verroullage : déplacez vers le bas

5 Nettoyage et entreten

ATTENTION
Rayures sur les vtres en cas de mauvas nettoyage
L’abrason des vtres provoque des rayures.
▶ Rncez tout d’abord les partcules de crasse et de poussère à l’eau. S 

beson est, nettoyez ensute la porte unquement à l’eau, avec du 
nettoyant domestque au ph neutre et un chffon doux et sec.

De l’eau clare suffit au nettoyage et à l’entreten. En cas de salssure 
mportante, utlsez de l’eau chaude avec un détergent neutre non abrasf 
(nettoyant ménager, pH 7). Nettoyez l’extéreur et l’ntéreur du produt et 
les jonts au mons tous les 3 mos. C’est la seule façon de préserver les 
proprétés de la surface. Mantenez en permanence la zone coulssante der-
rère les jonts latéraux propre et en état de coulsser.
Les zones masquées qu ne sont pas rncées à l’eau par la plue ou le 
lavage au jet dovent néanmons être nettoyées. En bord de mer, en cas 
d’embruns temporares, rncez en plus l’ensemble du produt à l’eau pour 
évter les dépôts de sel.
Les dépôts de sel à l’extéreur et à l’ntéreur accélèrent la corroson du 
produt !
Dfférentes nfluences envronnementales (telles que clmat marn, acdes, 
sel d’épandage, charges atmosphérques, endommagement des verns) 
peuvent rendre nécessares d’autres couches de protecton (vor Traitement 
de surface à la page 9).

6 Inspecton et mantenance
6.1 Travaux de contrôle et de mantenance

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en rason de composants de sécurté défectueux
Une nspecton et une mantenance nsuffisantes peuvent causer la panne 
ou la défallance de composants mportants pour la sécurté.
▶ Fates régulèrement effectuer des travaux d’nspecton et de 

mantenance par un personnel spécalsé.

Fates effectuer les travaux d’nspecton et de mantenance suvants avant 
la premère mse en servce et au mons une fos par an selon les présentes 
nstructons par un professonnel!

6.1.1 Eléments porteurs

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en rason d’une tenson de câble et d’un couple 
de rotaton trop élevés
Les câbles et les ressorts ont une forte tenson et un couple de rotaton 
élevé. Les câbles et les ressorts endommagés peuvent provoquer de 
graves blessures.
▶ Avant de remplacer des câbles ou des ressorts endommagés, 

protégez la porte de tout mouvement ntempestf.
▶ Remplacez les câbles ou les ressorts endommagés avec une 

prudence partculère.

▶ Le support (câbles, ressorts, ferrures, suspensons) et le dspostf de 
sécurté dovent être contrôlés pour déceler ruptures et dégâts. Les élé-
ments défectueux dovent être remplacés.

Sécurté rupture de ressort
▶ L’efficacté des clquets de blocage et le bon postonnement de la roue 

de blocage dovent être vérfiés (vor figure 12.3 sécurté rupture de res-
sort).

6.1.2 Système d’équlbrage

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en rason d’un tassement ncontrôlé de la porte
Un réglage ncorrect du système d’équlbrage peut provoquer un tasse-
ment ncontrôlé de la porte et ans concer des personnes ou des objets.
▶ Retendez les ressorts de torson.

Couple de rotaton élevé
Les ressorts ont un couple de rotaton élevé et peuvent lbérer des forces 
mportantes s leur tenson lâche.
▶ Pour tout traval de réglage sur l’arbre à ressorts de torson, protégez 

la porte de mouvements ntempestfs.

Contrôle du système d’équlbrage du panneau de porte:
▶ Ouvrez la porte à m-hauteur manuellement. La porte dot se mantenr à 

cette hauteur.

S la porte s’abasse volemment:
▶ Retendez les ressorts de torson.

6.1.3 Ponts de fixaton
▶ Tous les ponts de fixaton de la porte et du corps de bâtment dovent 

être vérfiés et re-fixés s nécessare.

6.1.4 Galets et rals de gudage
Les galets de gudage dovent être facles à tourner lorsque la porte est 
fermée.
▶ Au beson, réglez les galets de gudage. Respectez les remarques de 

montage des motorsatons, pusque celles-c ndquent les partculartés 
du réglage des galets de gudage.

▶ Nettoyez les rals de gudage s nécessare, ne les grassez pas!
6.1.5 Charnères et support-galet
▶ Hulez les charnères et le support-galet.

6.1.6 Cylndre de fermeture

ATTENTION
Endommagement des cylndres de fermeture dû à des produts net-
toyants napproprés
Il est nterdt de nettoyer ou de huler les cylndres de fermeture avec des 
produts huleux.
▶ Pour le nettoyage, utlsez unquement des produts d’entreten du 

commerce.
▶ N’utlsez aucune hule n aucun graphte.

6.1.7 Jonts
▶ Contrôler les dommages, déformatons et l’ntégralté des jonts. Les 

remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutons de problèmes

  AVERTISSEMENT
Rsque de blessure en rason de mouvements de porte ncontrôlés
Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte ncontrôlés et 
ans le concement de personnes ou d’objets.
▶ En cas de défallance de la porte (mauvas fonctonnement ou toute 

autre panne), l convent de confier drectement la 
vérficaton / réparaton à un spécalste.

Après le déclenchement de la sécurté rupture de ressort, le pods du tabler 
de porte n’est plus équlbré. L’utlsaton de la porte n’est plus possble.
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Sécurté rupture de ressort
1. Après déclenchement de la sécurté rupture de ressort, tenr le tabler de 

porte à l’ade d’outls approprés, bouger l’arbre de ressort à l’ade d’une 
broche de serrage, pour que le loquet de serrage se relâche et pusse 
être sécursé par la chevlle de sécurté.

2. Lasser ensute descendre le tabler de porte lentement, détendre les res-
sorts et remplacer le ressort cassé.

7.1 Tratement de surface
S vous souhatez rependre la porte d‘une autre couleur, une couche de 
rénovaton ou un revêtement de protecton supplémentare est nécessare.
7.1.1 Portes avec revêtement d’apprêt
• Poncer légèrement la surface avec du paper de verre fin (gran 180 

mn.).
• Nettoyer à l’eau, sécher et dégrasser
• Tratement ultéreur avec des laques courantes pour l‘extéreur
• Suvre les consgnes d’applcaton du fabrcant de laque

Il est déconsellé d‘utlser des pentures foncées sur les portes.
7.1.2 Portes avec panneau bos (pn du Nord et Hemlock)
Respecter les consgnes de tratement pour les portes en bos.
7.1.3 Portes avec surfaces décoratves
• Poncer légèrement la surface avec du paper de verre fin  

(gran 220 mn.).
• Nettoyer à l’eau, sécher et dégrasser
• Tratement ultéreur avec des laques acrylques approprées pour l‘exté-

reur
• Suvre les consgnes d’applcaton du fabrcant de laque

Il est déconsellé d‘utlser des pentures foncées sur les portes.

8 Démontage et élmnaton
REMARQUE :
Lors du démontage, respectez toutes les prescrptons en matère de sécu-
rté sur le leu de traval.

La porte se démonte conformément à cette notce de montage dans l’ordre 
nverse des étapes.
8.1 Elmnaton de l’emballage

Elmnez les emballages par type :
– Paper avec le paper
– Carton avec le carton
– Flms avec le plastque

PLASTIQUE
     CARTON

PAPIER

9 Déclaraton de performance
Déclaraton de performance vor figures 13 : 
Carnet de garante
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Estmada clente, estmado clente:
Nos complace que se haya decddo por un producto de nuestra empresa.

1 Acerca de estas nstruccones
Estas nstruccones están dvddas en una parte de texto y una parte de 
lustracones. La parte de las lustracones se encuentra a contnuacón de la 
parte de texto.
Las presentes nstruccones son un manual orgnal según la drectva 
CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas nstruccones. Contenen 
nformacones mportantes sobre el producto. Tenga en cuenta en partcular 
todas las ndcacones de segurdad y de advertenca.
Guarde estas nstruccones cudadosamente.
1.1 Indcacones de advertenca utlzadas

  El símbolo de advertenca general ndca un pelgro que puede pro-
vocar lesones o la muerte. En el texto se utlza el símbolo de adver-
tenca general combnado con los nveles de advertenca que se des-
crben a contnuacón. En la parte de lustracones una ndcacón especal 
hace referenca a las explcacones del texto.

  ADVERTENCIA
Indca un pelgro que puede provocar lesones graves o la muerte.

ATENCIÓN
Indca un pelgro que puede dañar o destrur el producto.

2   Indcacones de segurdad
2.1 Uso apropado
Esta puerta de garaje está construda y prevsta úncamente para el uso pr-
vado.

No está permtdo un funconamento permanente.
2.2 Indcacones de segurdad generales
• El montaje, mantenmento, reparacón y desmontaje de las puertas sec-

conales de garaje de la sere 40 deben ser realzados úncamente por 
expertos (personas competentes según la norma EN 12635).

• En caso de fallo de la puerta (funconamento duro u otros fallos) se 
debe encargar nmedatamente a un experto su revsón / reparacón.

• El experto debe prestar atencón a que se cumplan las correspondentes 
normas naconales de segurdad laboral.

• Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar s la puerta se 
encuentra en perfecto estado mecánco y equlbrada, de manera que se 
pueda acconar con facldad manualmente (EN 12604).

• El campo de aplcacón de las puertas secconales de la sere 40 está 
determnado por la norma EN 13241.

• Durante el montaje de la puerta deben tenerse en cuenta posbles pel-
gros según EN 12604 y EN 12453.
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2.3 Condcones ambentales

ATENCIÓN
Daños por dferencas de temperatura
Debdo a la dferenca de temperatura entre el nteror y el exteror, se 
pueden curvar los paneles de la puerta (efecto de bmetal). S se accona 
la puerta, pueden producrse daños.
▶ Cumpla las condcones de funconamento.

La puerta está prevsta para las sguentes condcones de funconamento:

Temperatura: Lado exteror – 40 °C a + 60 °C
Lado nteror – 20 °C a + 60 °C
Humedad relatva 20 % hasta 90 %

3 Montaje

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a modficacones constructvas
S se modfican o retran pezas funconales pueden dejarse fuera de ser-
vco componentes de segurdad. De esta forma pueden provocarse 
movmentos de puerta accdentales y pueden quedar aprsonados per-
sonas u objetos.
▶ No modfique n elmne nnguna peza funconal.
▶ No añada nngún componente extraño. Los muelles de torsón están 

exactamente adaptados al peso de la hoja. Los componentes adco-
nales pueden sobrecargar los muelles.

▶ En caso de nstalar un automatsmo, sga las ndcacones de los fabr-
cantes de la puerta y del automatsmo. Utlce sempre las conexones 
orgnales del fabrcante de la puerta.

Antes de proceder a la nstalacón de la puerta, debe estar acabado el 
hueco de la puerta y el suelo del edfico.
Durante el montaje, tenga en cuenta lo sguente:
• Establezca una conexón segura con la obra.
• Compruebe s los elementos de fijacón que se adjuntan son adecuados 

a las condcones exstentes en la obra.
• Fje la nstalacón de la puerta a las partes portantes del edfico únca-

mente con autorzacón del especalsta en cálculos de estátca.
• Asegúrese de que exsta suficente desagüe en la zona de la junta nfe-

ror y los elementos del cerco, ya que de lo contraro, exste pelgro de 
corrosón (ver Guía Técnca).

• Asegúrese de un secado y ventlacón suficentes del edfico, ya que de 
lo contraro, exste pelgro de corrosón.

• Antes de realzar trabajos de enlucdo y de pntura, es mprescndble 
proteger ben la puerta, ya que las salpcaduras de mortero, cemento, 
yeso, pntura, etc. pueden dañar su superfice.

• Proteja la puerta de los productos agresvos y cáustcos, como p. ej. el 
saltre de las reaccones de los ladrllos o del mortero, ácdos, álcals, sal 
de deshelo, pnturas o materales de sellado agresvos, o de cualquer 
otro pelgro de corrosón.

▶ Para un montaje sencllo y seguro, realce cudadosamente los 
pasos de trabajo de la parte de las lustracones.

3.1 Tensado de los muelles

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a un par de aprete elevado
Los muelles se encuentran bajo un par de aprete elevado y pueden 
lberar grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.
▶ Antes de tensar los muelles, fije la hoja contra movmentos.

Las vueltas de tensado (mín. / máx.) ndcadas en la placa de característcas 
son un valor aproxmado.
Cuando la tensón de los muelles es correcta, la hoja tene una lgera ten-
denca haca arrba.
▶ En cada mantenmento compruebe la tensón de los muelles y, en caso 

necesaro, vuelva a tensarlos.
▶ Antes de la prmera puesta en marcha, compruebe la puerta según 

el capítulo Comprobación y mantenimiento.

4 Funconamento
4.1 Manejo de la puerta

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesón durante el recorrdo de puerta
La puerta secconal cerra vertcalmente haca abajo, al hacerlo pueden 
quedar aprsonados personas u objetos.
▶ Asegúrese de que durante el acconamento de puerta no se 

encuentre nnguna persona, en especal nngún nño, n nngún objeto 
en la zona de movmento de puerta.

▶ Mantenga sempre lbre la zona de apertura de la puerta.
▶ No accone la puerta en caso de vento fuerte.

La puerta debe ser manejada por personas debdamente nstrudas. S la 
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puerta secconal se ha montado y comprobado correctamente, funcona 
con suavdad y se maneja fáclmente.
4.1.1 Puertas de acconamento manual

  ADVERTENCIA
En caso de manejo ncorrecto exste pelgro de lesones
En caso de manejo ncorrecto pueden quedar aprsonados personas u 
objetos.
▶ Abra y cerre la puerta sólo con los elementos de acconamento que 

se adjuntan (movmentos controlados y unformes).
▶ Al cerrar asegúrese de que el bloqueo se enclava correctamente.

4.1.2 Puertas de acconamento mecánco
S desea equpar una puerta secconal con un automatsmo, tenga en 
cuenta las normas de segurdad especales. Para ello, consulte a su pro-
veedor.
4.2 Bloqueo y desbloqueo
S cerra la puerta medante el trador manual, no queda bloqueada. Para 
bloquear y desbloquear utlce la llave o la palanca de segurdad en la cerra-
dura.

Desde el exteror:
▶ Gre la llave 360°

Desbloqueo: gre haca la zquerda
Bloqueo: gre haca la derecha

Desde el nteror:
▶ Desplace la palanca de segurdad en la cerradura

Desbloqueo: desplácela haca arrba
Bloqueo: desplácela haca abajo

5 Lmpeza y cudado

ATENCIÓN
Arañazos en los acrstalamentos debdo a lmpeza ncorrecta
Al frotar los acrstalamentos pueden producrse arañazos.
▶ Prmero enjuague ben con agua para elmnar todas las partículas de 

sucedad y polvo. En caso necesaro, lmpe a contnuacón sólo con 
agua, detergente doméstco de pH neutro y un trapo suave y lmpo.

Para la lmpeza y el cudado es suficente con agua lmpa. En caso de 
sucedad más ntensa, se puede utlzar agua calente con un lmpador 
neutro y no abrasvo (lavavajllas doméstco, pH 7). Lmpe, al menos cada 
3 meses, el exteror e nteror del producto y las juntas. Solo así se con-
servan las propedades de la superfice. Mantenga la zona de deslzamento 
detrás de las juntas laterales sempre lmpa y deslzante.
Las zonas ocultas que no se enjuagan con lluva o agua se deben lmpar 
gualmente. Cerca de la costa, en caso de rocado ntermtente, enjuague 
todo el producto adconalmente con agua para evtar la acumulacón de 
sal.
Los depóstos de sal en el exteror y el nteror aceleran la corrosón del 
producto.
Debdo a las más dstntas nfluencas clmatológcas (p. ej., clma marítmo, 
ácdos, sales de deshelo, contamnacón del are, daños en la pntura) 
pueden requerrse capas de pntura protectora adconales (ver Tratamiento 
de la superficie en págna 11).

6 Comprobacón y mantenmento
6.1 Trabajos de comprobacón y mantenmento

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a componentes mportantes para la segu-
rdad defectuosos
Debdo a una comprobacón y mantenmento nsuficentes pueden estar 
fuera de servco o averarse componentes de segurdad mportantes.
▶ Encargue la realzacón de los trabajos de comprobacón y manten-

mento regularmente a personal experto.

Los sguentes trabajos de comprobacón y mantenmento deben realzarse 
por un experto conforme a las presentes nstruccones antes de la prmera 
puesta en marcha y al menos una vez al año.
6.1.1 Materales de soporte

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a una elevada tensón de cuerda y un ele-
vado par de aprete
Los cables y los muelles se encuentran bajo una elevada tensón y un ele-
vado par de gro. Cables o muelles defectuosos pueden ocasonar 
lesones graves.
▶ Antes de susttur los cables y muelles averados asegura la hoja para 

que no pueda moverse de forma ncontrolada.
▶ Susttuya los cables dañados o los muelles con mucho cudado.

▶ Compruebe la exstenca de roturas y daños en los elementos de 
soporte (cables, muelles, guías, suspensones) y en los dspostvos de 
segurdad, y susttuya los elementos dañados.

Proteccón contra rotura de muelle
▶ Compruebe la funconaldad del trnquete y el firme asentamento de la 

rueda de trnquete (ver figura 12.3 Proteccón contra rotura de muelle).
6.1.2 Compensacón de peso

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a desplome de la puerta ncontrolado
S la compensacón de peso no está correctamente ajustada, la puerta 
puede caerse de forma no controlada y aprsonar a personas u objetos.
▶ Tense posterormente los muelles de torsón.

Par de aprete elevado
Los muelles se encuentran bajo un par de aprete elevado y pueden 
lberar grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.
▶ Para realzar trabajos de ajuste en el eje de muelles de torsón, ase-

gure la hoja de la puerta contra movmentos ncontrolados.

Controle la compensacón de peso de la hoja:
▶ Abra la puerta manualmente a meda altura. La puerta se debe mantener 

en esta poscón.

S la puerta descende notablemente haca abajo:
▶ Vuelva a tensar los muelles de torsón.

6.1.3 Puntos de fijacón
▶ Compruebe todos los puntos de fijacón de la puerta y de la obra, y, en 

caso necesaro, aprételos.

6.1.4 Ruedas y carrles-guía
Cuando la puerta está cerrada, las ruedas deben poder grarse con fac-
ldad.
▶ En caso necesaro, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta las ndcacones 

de nstalacón de los automatsmos, ya que en ellas se hace referenca a 
las partculardades del ajuste de las ruedas.

▶ En caso necesaro, lmpe los carrles-guía, no los lubrque!
6.1.5 Bsagras y soportes de ruedas
▶ Lubrque las bsagras y los soportes de las ruedas.
6.1.6 Clndro de cerre

ATENCIÓN
Daño de los clndros de cerre debdo a detergentes nadecuados
Los clndros de cerre no deben lmparse o lubrcarse con sustancas 
acetosas.
▶ Utlce solamente productos de lmpeza y cudado especales de 

comercos especalzados.
▶ No utlce acete o grafito.

6.1.7 Juntas
▶ Compruebe s las juntas presentan daños o deformacones, y s están 

completas; en caso necesaro, cámbelas.

7 Averías y elmnacón de daños

  ADVERTENCIA
Pelgro de lesones debdo a movmentos de puerta ncontrolados
En caso de averías, los movmentos de puerta ncontrolados pueden 
aprsonar personas u objetos.
▶ En caso de fallo de la puerta (funconamento duro u otros fallos) 

encargue nmedatamente a un experto su revsón / reparacón.

Después de haberse actvado la proteccón contra rotura de muelle, ya no 
está compensado el peso de la hoja. Ya no es posble acconar de nuevo la 
puerta.
Proteccón contra rotura de muelle
1. Después de haberse actvado la proteccón contra rotura de muelle, 

soporte la hoja de la puerta con un elemento auxlar adecuado, mueva 
el eje de muelles con una clavja tensora, de manera que se lbere el 
trnquete y se pueda asegurar con el pasador de segurdad.

2. Segudamente haga descender la hoja, destense los muelles y susttuye 
el muelle roto.

7.1 Tratamento de la superfice
S desea sobrebarnzar la puerta en otro color, se requere una capa de pn-
tura de renovacón o una pntura de proteccón adconal.
7.1.1 Puertas con mprmacón base
• Rectficar lgeramente la superfice con papel de lja fino (mín. grano de 

180).
• Lmpar con agua, secar, desengrasar
• Segur tratando con laca convenconal para uso en exterores
• Hay que tener en cuenta las nstruccones de manpulacón del fabr-

cante de laca

Deben evtarse los colores oscuros en puertas.
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7.1.2 Puertas con revestmento de madera (Pno flandes y Hemlock)
Respetar las ndcacones de tratamento para puertas de madera.
7.1.3 Puertas con acabados decoratvos
• Rectficar lgeramente la superfice con papel de lja fino (mín. grano de 

220).
• Lmpar con agua, secar, desengrasar
• Segur tratando con laca convenconal para uso en exterores
• Hay que tener en cuenta las nstruccones de manpulacón del fabr-

cante de laca

Deben evtarse los colores oscuros en puertas.

8 Desmontaje y recclaje
INDICACIÓN:
Durante el desmontaje sga todas las normas vgentes en matera de segu-
rdad laboral.

La puerta debe desmontarse sguendo estas nstruccones de montaje en 
orden nverso.
8.1 Elmnacón del embalaje

Elmnar el embalaje de forma dferencada:
– El papel y el cartón con los resduos de papel
– Las lámnas con los resduos recclables

9 Declaracón de prestacones
Declaracón de prestacones ver lustracón 13: Cuaderno de garanta
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• Перед вводом ворот в эксплуатацию необходимо убедится в том, 
что механизм ворот находится в исправном состоянии, а также 
следует проверить, уравновешены ли ворота, и можно ли 
передвигать их рукой (EN 12604).

• Область использования секционных ворот BR 40 определяется 
стандартом EN 13241.

• При монтаже ворот учитывайте возможную опасность, 
оговоренную в стандартах EN 12604 и EN 12453.

2.3 Условия окружающей среды

ВНИМАНИЕ
Повреждения, вызванные перепадами температур
Вследствие различной температуры с наружной и внутренней 
стороны ворот может произойти прогиб элементов ворот (эффект 
биметалла). В этом случае при открытии ворота могут быть 
повреждены.
▶ Соблюдайте эксплуатационные условия.

Ворота рассчитаны на работу в следующих условиях:

Температура воздуха: Наружная сторона от – 40 °C до + 60 °C
Внутренняя сторона от – 20 °C до + 60 °C
Относительная  
влажность воздуха от 20 % до 90 %

3 Монтаж

  ОПАСНО!
Опасность травм в связи с изменениями строительной кон-
струкции
Внесение изменений в функциональные детали или удаление этих 
деталей могут помешать работе важных защитных элементов. Это 
может привести к самопроизвольному движению ворот и 
защемлению людей или предметов.
▶ Не демонтируйте и не изменяйте функциональные части!
▶ Не устанавливайте дополнительные детали, произведенные 

другими фирмами. Торсионные пружины точно подобраны с 
учетом веса полотна ворот. Дополнительные детали могут 
вызывать перегрузку пружин.

▶ При установке привода соблюдайте указания изготовителя ворот 
и привода. Всегда используйте оригинальные соединительные 
детали изготовителя ворот.

До начала монтажа ворот уже должны быть готовы проем ворот и пол 
в здании.
При выполнении монтажа обращайте внимание на следующее:
• Должно быть создано надежное соединение с элементом строи-

тельной конструкции.
• Необходимо проверить крепежные детали, входящие в объем 

поставки, на предмет пригодности для конкретных условий 
монтажа.

• Крепление установки ворот на несущих частях здания должно быть 
обязательно согласовано с инженером по статике.

• Для того чтобы избежать коррозии в области напольного 
уплотнения и частей коробки, необходимо обеспечить в этих 
местах достаточный слив воды (см. данные для монтажа).

• Надо позаботиться об эффективной вентиляции здания. В 
противном случае существует опасность появления коррозии.

• Перед началом штукатурных и малярных работ следует 
обезопасить ворота от попадания на них брызг строительного 
раствора, цемента, гипса, краски и т.д., которые могут повредить 
поверхность ворот.

• Для предотвращения коррозии необходимо защитить ворота от 
агрессивных и едких веществ, например, таких, которые могут 
возникнуть в результате реакции с камнями или строительными 
растворами, от кислот, щелочей, соли, посыпаемой зимой, а также 
от агрессивных окрасочных материалов или уплотнительных 
материалов.

▶ Для осуществления простого и технически правильного мон-
тажа Вам следует внимательно выполнять все указанные в 
иллюстративной части этапы работы.

3.1 Натяжение пружин

  ОПАСНО!
Опасность телесных повреждений вследствие высокого момента 
вращения.
Вследствие высокого момента вращения, под которым находятся 
пружины, и в случае отсутствия защиты при их натяжении возможно 
высвобождение больших сил.
▶ Перед проведением натяжки пружин прочно зафиксируйте 

полотно ворот во избежание возможных движений.

Указанное на фирменной табличке число оборотов для натяжения 
пружин (мин. / макс.) является приближенной величиной.
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Уважаемые покупатели!
Мы рады, что Вы приняли решение приобрести изделие нашей 
компании.

1 Введение
Данное руководство состоит из текстовой и иллюстративной частей. 
Иллюстративная часть находится сразу после текстовой части.
Данное руководство является оригинальным руководством по 
эксплуатации в соответствии с директивой EC 2006/42/EC. 
Внимательно прочитайте настоящее руководство и соблюдайте его 
указания. В нем содержатся важные сведения об изделии. Особенно 
внимательно прочтите информацию, относящуюся к требованиям по 
безопасности и способам предупреждения об опасности.
Тщательно храните это руководство!
1.1 Используемые способы предупреждения об опасности

  Данный предостерегающий символ обозначает опасность, 
которая может привести к травмам или смерти. В текстовой 
части данный символ используется в сочетании с указываемыми 
далее степенями опасности. В иллюстративной части дополнительно 
указывается на наличие разъяснений в текстовой части.

  ОПАСНО!
Обозначает опасность, которая может при-
вести к смерти или тяжелым травмам.

ВНИМАНИЕ
Обозначает опасность, которая может привести к повреждению 
или поломке изделия.

2   Указания по безопасности
2.1 Использование по назначению
Данные гаражные ворота предназначены только для бытового 
использования.

Не допускается непрерывный режим эксплуатации.
2.2 Общие указания по безопасности
• Монтаж, техобслуживание, ремонт и демонтаж гаражных секци-

онных ворот серии BR 40 должны выполняться только квалифици-
рованными специалистами (компетентными лицами в соответствии 
со стандартом EN 12635).

• В случае какого-либо повреждения ворот (затрудненный ход или 
другие неисправности) необходимо немедленно поручить 
специалисту проведение проверки / ремонта.

• Специалист должен следить за соблюдением соответствующих 
национальных правил и норм техники безопасности.
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При правильном натяжении пружин полотно ворот при движении 
имеет незначительную тенденцию движения вверх.
▶ При каждом техническом обслуживании нужно проверять натя-

жение пружин и при необходимости регулировать натяжение.
▶ Перед первой эксплуатацией ворот проведите их проверку в 

соответствии с требованиями главы Испытание и обслуживание!

4 Эксплуатация ворот
4.1 Управление воротами

  ОПАСНО!
Опасность получения травм во время движения ворот
Секционные ворота закрываются вертикально вниз. Во время 
закрытия ворот может произойти защемление людей или предметов.
▶ Убедитесь в том, что во время приведения ворот в действие в 

зоне их движения нет людей, особенно детей, и никаких 
предметов.

▶ Всегда держите свободной зону открытия ворот.
▶ Не следует эксплуатировать ворота при сильном ветре.

Управление воротами должно осуществляться обученным 
персоналом. При надлежащем монтаже и проверке секционные ворота 
имеют легкий ход и sпросты в управлении.
4.1.1 Ворота без привода

  ОПАСНО!
Опасность получения травм при неквалифицированном управ-
лении воротами
В случае неквалифицированного управления воротами может 
произойти защемление людей или предметов.
▶ Открывайте и закрывайте ворота только с помощью элементов 

управления, входящих в комплект ворот (контролируемое, 
равномерное движение).

▶ При закрытии ворот следите за тем, чтобы замок надежно 
запирался.

4.1.2 Ворота с электроприводом
При автоматическом управлении секционными воротами нужно 
соблюдать специальные меры безопасности. Проконсультируйтесь по 
этому вопросу у Вашего поставщика.
4.2 Блокировка и разблокировка
Ворота, закрытые с помощью рукоятки, не заперты. Для блокировки и 
разблокировки следует использовать ключ или стопорный рычаг,
расположеный на замке.

Снаружи:
▶ Повернуть ключ на 360°

Для разблокировки: повернуть влево
Для блокировки: повернуть вправо

Изнутри:
▶ Задвинуть стопорный рычаг на замке

Для разблокировки: передвинуть рычаг вверх
Для блокировки: передвинуть рычаг вниз

5 Очистка и уход

ВНИМАНИЕ
Царапины на остеклении вследствие неправильной очистки
Изнашивание стекол вызывает царапины.
▶ Сначала тщательно смойте водой загрязнения и частицы пыли. 

При необходимости протрите чистой тряпкой, смоченной в воде с 
нейтральным бытовым моющим средством.

Для очистки и ухода достаточно чистой воды. При наличии сильных 
загрязнений используйте теплую воду с нейтральным, неабразивным 
чистящим средством (бытовое средство для мытья посуды, pH = 7). 
Очищайте как минимум раз в 3 месяца внешнюю и внутреннюю 
стороны изделия и уплотнения. Только в таком случае поверхность 
сохранит свои свойства. Следите за тем, чтобы зона скольжения за 
боковыми уплотнениями постоянно была чистой и скользящей.
Скрытые участки, которые не смываются дождем или водяной струей, 
все равно должны быть очищены. При нахождении вблизи побережья, 
в случае периодического попадания морских брызг необходимо 
дополнительно промыть все изделие водой во избежание образования 
солевых отложений.
Отложения соли с внешней и внутренней стороны ускоряют 
коррозию изделия!
По причине различных климатических особенностей, а также 
воздействия окружающей среды (например, морского климата, 
кислотности, соли для посыпки улиц, загрязнения воздуха), может 
появиться необходимость в дополнительных защитных слоях (см. главу 
Обработка поверхности на стр. 15).

6 Испытание и обслуживание
6.1 Контрольные работы и работы по техобслуживанию

  ОПАСНО!
Опасность получения травм из-за неисправных защитных эле-
ментов
По причине неквалифицированного выполнения проверки и 
технического обслуживания некоторые важные защитные элементы 
могут выйти из строя.
▶ Поручите квалифицированному персоналу регулярное 

выполнение работ по проверке и техническому обслуживанию.

Все приведенные ниже операции по проверке и техническому обслу-
живанию ворот перед их вводом в эксплуатацию, а также как минимум 
раз в год, должны проводиться только квалифицированным специали-
стом и в соответствии с данной инструкцией.
6.1.1 Несущие средства

  ОПАСНО!
Опасность телесных повреждений вследствие сильного натя-
жения троса и высокого момента вращения
Тросы и пружины имеют очень сильное натяжение и высокий момент 
вращения. Поврежденные тросы или пружины могут при 
определенных условиях стать причиной тяжелых травм.
▶ Перед заменой поврежденного троса или поврежденных пружин 

прочно зафиксируйте полотно ворот во избежание возможных
неконтролируемых движений.

▶ Замените поврежденные трос или пружины. Будьте при этом 
особенно осторожны.

▶ Проверьте несущие средства (тросы, пружины, направляющие, 
подвески) и устройства безопасности на отсутствие трещин, разру-
шений и повреждений. Замените дефектные детали.

Защита от поломки пружины
▶ Необходимо проверить действие улавливающей защелки и плот-

ность крепления храпового колеса (см. рис. 12.3 Защита от обрыва 
пружины).

6.1.2 Уравновешивание ворот

  ОПАСНО!
Опасность телесных повреждений из-за самопроизвольного опу-
скания ворот
Если уравновешивание ворот было произведено неправильно, то 
может произойти самопроизвольное опускание ворот, а люди или 
предметы, находящиеся в это время под воротами, могут быть 
защемлены.
▶ Отрегулируйте натяжение торсионных пружин.

Большой момент вращения
Вследствие высокого момента вращения, под которым находятся 
пружины, и в случае отсутствия защиты при их натяжении возможно 
высвобождение больших сил.
▶ При выполнении регулировочных работ на валу торсионных 

пружин необходимо принять меры, исключающие 
неконтролируемое движение полотна ворот.

Проверка уравновешивания ворот:
▶ Откройте ворота вручную наполовину. Ворота должны остаться в 

этом положении.

Если ворота останавливаются не полностью и продолжают дви-
гаться вниз:
▶ Отрегулируйте натяжение торсионных пружин.

6.1.3 Точки крепления
▶ Все точки крепления на воротах и на строительной конструкции 

нужно проверить на прочность крепления и подтянуть при необхо-
димости.

6.1.4 Ходовые ролики и ходовые шины
Ходовые ролики должны легко вращаться при закрытых воротах.
▶ При необходимости отрегулируйте их. Соблюдайте указания по 

монтажу приводов, т.к. в этих указаниях содержится информация 
об особенностях регулировки роликов.

▶ При необходимости очищайте направляющие шины, но не смазы-
вайте их!

6.1.5 Шарниры и роликодержатели
▶ Смажьте маслом шарниры и роликодержатели.
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6.1.6 Замыкающие цилиндры

ВНИМАНИЕ
Повреждение замыкающего цилиндра, вызванное использова-
нием неподходящего чистящего средства
Замыкающие цилиндры нельзя смазывать или  очищать средствами, 
содержащими масло.
▶ Используйте только специальные средства для ухода, 

имеющиеся в специализированной торговой сети.
▶ Не используйте масло или графит.

6.1.7 Уплотнения
▶ Проверьте уплотнения на отсутствие повреждений, деформации и 

на комплектность. При необходимости произведите замену.

7 Неисправности и устранение неисправностей

  ОПАСНО!
Опасность получения травм при неконтролируемом движении 
ворот
В случае сбоя неконтролируемое движение ворот может привести к 
травмам людей и защемлению предметов.
▶ В случае какого-либо повреждения ворот (затрудненный ход или 

другие неисправности) необходимо немедленно поручить 
специалисту проведение проверки / ремонта.

После срабатывания защиты от поломки пружин вес полотна ворот не 
уравновешен. Дальнейшее управление воротами больше невозможно.
Защита от поломки пружины
1. После срабатывания защиты от поломки пружины зафиксируйте 

полотно ворот с помощью подходящего средства и поверните тор-
сионный вал с помощью зажимной оправки так, чтобы можно было 
отпустить храповую собачку и зафиксировать ее стопорным 
штифтом.

2. После этого отпустите полотно ворот, ослабьте пружины и заме-
ните поломанную пружину.

7.1 Обработка поверхности
Если Вы хотите перекрасить ворота в другой цвет, Вам надо нанести 
на них новое лакокрасочное покрытие или дополнительное защитное 
покрытие.
7.1.1 Ворота с грунтовочным покрытием
• Произведите легкую шлифовку поверхности с помощью тонкой 

наждачной бумаги (размер зерна мин. 180).
• Очистите водой, высушите и обезжирьте поверхность
• Произведите дальнейшую обработку поверхности с помощью 

обычного, предлагаемого в магазинах лака для наружного 
применения

• Обратите внимание на технологические инструкции производителя 
лака

Ворота не следует окрашивать в темные тона.
7.1.2 Ворота с деревянной филенкой (северная ель и пихта 

Hemlock)
Обратите внимание на указания по обработке ворот из дерева.
7.1.3 Ворота с декоративной поверхностью
• Произведите легкую шлифовку поверхности с помощью тонкой 

наждачной бумаги (размер зерна мин. 220).
• Очистите водой, высушите и обезжирьте поверхность
• Произведите дальнейшую обработку поверхности с помощью 

подходящего акрилового лака для наружного применения
• Обратите внимание на технологические инструкции производителя 

лака

Ворота не следует окрашивать в темные тона.

8 Демонтаж и утилизация
Демонтаж ворот производится в последовательности, обратной их 
монтажу.

УКАЗАНИЕ:
При демонтаже соблюдайте все действующие правила техники безо-
пасности.

8.1 Утилизация упаковки

Утилизируйте упаковку согласно ее составу:
– Картон и бумажные коробки – в контейнер для бумажных 

отходов
– Пленочную упаковку – в отходы для вторичной перера-

ботки

9 Декларация характеристик качества
Декларация характеристик качества см. рис. 13: 
Гарантийное свидетельство
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• Let bi de deurmontage op mogelike gevaren n het kader van de 
normen EN 12604 en EN 12453.

2.3 Mleuomstandgheden

OPGELET
Beschadgng door temperatuurverschllen
Door verschllende bnnen- en butentemperaturen kunnen doorbugngen 
van de deurelementen ontstaan (b-metaal-effect). Bi deurbedenng 
bestaat dan gevaar voor beschadgngen.
▶ Respecteer de gebruksvoorwaarden.

De deur s voor volgende bedrifsomstandgheden voorzen:

Temperatuur: Butenzide – 40 °C tot + 60 °C
Bnnenzide – 20 °C tot + 60 °C
Relateve luchtvochtg-
hed

20 % tot 90 %

3 Montage

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels bi veranderngen door de klant
Door functonele delen te veranderen of te verwideren, kunnen belang-
rike velghedsonderdelen buten werkng worden gesteld. Daardoor 
kunnen ongecontroleerde deurbewegngen ontstaan en personen of voor-
werpen geklemd worden.
▶ Wizg of verwider geen functonele delen!
▶ Breng geen extra voorzenngen van vreemde oorsprong aan. De tor-

severen zin preces op het deurbladgewcht afgestemd. Extra onder-
delen kunnen de veren overbelasten.

▶ Bi het nstalleren van een aandrivng dent u de nstructes van de 
deur- en aandrivngsfabrkant n acht te nemen. Gebruk steeds de 
orgnele aanslutngen van de deurfabrkant!

Voor de nbouw van de deur denen de openng en de vloer afgewerkt te 
zin.
Let bi de montage op het volgende:
• Maak een velge verbndng met de bouwconstructe.
• Controleer de geschkthed van het meegeleverde bevestgngsmateraal 

overeenkomstg de bouwkundge omstandgheden.
• Bevestg de roldeur aan dragende bouwelementen enkel met toestem-

mng van de statcus.
• Zorg voor voldoende waterafvoer n de nabihed van de vloerafdchtng 

en de kozindelen, zonet bestaat er corrosegevaar (ze montagegege-
vens).

• Zorg voor voldoende drogng of ventlate van het gebouw, anders 
bestaat er corrosegevaar.

• Bi plester- en schlderwerken dent de deur afdoende te worden 
beschermd, aangezen mortel-, cement-, gps- en verfspatten beschad-
gngen van het oppervlak tot gevolg kunnen hebben.

• Bescherm de deur tegen agresseve en bitende mddelen, bv. salpeter-
reactes n metselwerk of mortel, logen, stroozout, agressef werkende 
verven of afdchtngsmateralen, anders bestaat er corrosegevaar.

▶ Voer voor een eenvoudge en velge montage de stappen n de 
llustrates zorgvuldg ut.

3.1 Opspannen van de veren

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels door hoog draamoment
De veren staan onder een hoog draamoment en kunnen bi onbevelgde 
veerspannng grote krachten vrigeven.
▶ Zet het deurblad vast vooraleer u de veren aanspant.

Het aangegeven aantal toeren (mn. / max.) s een benaderende waarde.
Het deurblad heeft bi de juste spannng van de veren een lchte negng om 
naar boven te lopen.
▶ Bi elk onderhoud dent de veerspannng te worden gecontroleerd en 

nden nodg te worden bigespannen.
▶ Controleer vóór de eerste nbedrifstellng de sectonaaldeur zoals 

beschreven n het hoofdstuk Controle en onderhoud!
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Doorgeven of kopëren van dt document, gebruk en mededelng van de nhoud ervan 
zin verboden nden net utdrukkelik toegestaan. Overtredngen verplchten tot schade-
vergoedng. Alle rechten voor het nschriven van een patent, een gebruksmodel of een 
monster voorbehouden. Wizgngen onder voorbehoud.

 ................................................................................................ 76

Geachte klant,
Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van ons hus.

1 Bi deze handledng
Deze handledng s samengesteld ut een tekstdeel en llustrates. De llus-
trates vndt u aanslutend aan het tekstdeel.
Deze handledng s een oorspronkelike gebruksaanwizng n de zn van 
EG-rchtlin 2006/42/EG. Lees deze handledng en neem ze n acht. U vndt 
er belangrike nformate over het product. Geleve n het bizonder alle ve-
lgheds- en waarschuwngsverwizngen n acht te nemen.
Bewaar deze handledng zorgvuldg!
1.1 Gebrukte waarschuwngen

  Het algemene waarschuwngssymbool kentekent een gevaar dat 
kan leden tot lchamelike letsels of tot de dood. In de tekst wordt het 
algemene waarschuwngssymbool gebrukt met betrekkng tot de vol-
gende beschreven waarschuwngsstappen. In de llustrates verwist een 
bikomende aandudng naar de verklarngen n de tekst.

  WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leden tot beschadgng of vernelng van 
het product.

2   Velghedsrchtlinen
2.1 Gebruk voor de beoogde bestemmng
Deze garagedeur s enkel voor prvégebruk gebouwd en voorzen.

Voortdurend gebruk s net toegestaan.
2.2 Algemene velghedsvoorschrften
• De montage, het onderhoud, de herstellng en de demontage van sect-

onaaldeuren garage BR 40 denen door een vakman te worden utge-
voerd (bevoegde persoon volgens EN 12635).

• Bi het falen van de deur (stroef lopen of andere storngen) dent onmd-
dellik met een vakman contact te worden opgenomen voor de controle 
of de herstellng.

• De vakman dent erop te letten dat de betreffende natonale voor-
schrften van de arbedsvelghed n acht worden genomen.

• Voor de nbedrifstellng van de deur dent u na te gaan of de deur zch 
mechansch n een foutloze toestand bevndt en n evenwcht s, zodat 
ze ook gemakkelik met de hand kan worden bedend (EN 12604).

• Het toepassngsgebed van de sectonaaldeuren BR 40 wordt bepaald 
door EN 13241.
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4 Bedenng
4.1 Deurbedenng

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels bi deurbewegng
De sectonaaldeur slut vertcaal naar beneden waarbi personen of voor-
werpen kunnen worden geklemd.
▶ Vergews u ervan dat zch tidens de bedenng geen personen, n het 

bizonder knderen, of voorwerpen n het bewegngsberek van de rol-
deur bevnden.

▶ Houd het openngsberek van de deur steeds vri.
▶ Beden de deur net bi hevge wnd.

De bedenng van de deur dent te gebeuren door personen de herover 
werden ngelcht. Vakkundg gemonteerd en gecontroleerd s de sectonaal-
deur lcht lopend en gemakkelik te bedenen.
4.1.1 Handbedende deuren

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels bi verkeerde bedenng!
Bi verkeerde bedenng kunnen personen of voorwerpen worden 
geklemd.
▶ Open en slut de deur alleen met de meegeleverde bedenngsele-

menten (gecontroleerde, gelikmatge bewegng).
▶ Let er bi het sluten op dat de vergrendelng correct nklkt.

4.1.2 Elektrsch bedende deuren
Bi de automatserng van een sectonaaldeur denen bizondere velgheds-
voorschrften n acht te worden genomen. Neem herover contact op met 
uw leverancer.
4.2 Vergrendelen en ontgrendelen
Een deur de met de handgreep s afgesloten, s net vergrendeld. Gebruk 
voor het vergrendelen en ontgrendelen een sleutel of de velghedshendel 
aan het slot.

Van butenut:
▶ Sleutel 360° draaen

Ontgrendelen: naar lnks draaen
Vergrendelen: naar rechts draaen

Van bnnenut:
▶ Velghedshendel aan het slot verschuven

Ontgrendelen: naar boven verschuven
Vergrendelen: naar beneden verschuven

5 Rengng en nstandhoudng

OPGELET
Krassen op de rut door verkeerde rengng
Het doorwriven van vensterruten veroorzaakt krassen.
▶ Spoel vul en stof eerst grondg met water af. Reng nden nodg ver-

volgens enkel met water, een ph-neutraal hushoudelik rengngs-
mddel en een zachte, schone doek.

Voor het rengen en onderhouden s schoon water voldoende. Bi ets 
sterkere verontrengng gebrukt u warm water met een neutraal, net-schu-
rend rengngsmddel (hushoudspoelmddel, pH-waarde 7). Reng de 
buten- en bnnenkant van het product en de afdchtngen mnstens om de 3 
maanden. Dt s de enge maner om de oppervlakte-egenschappen te 
behouden. Houd het gligedeelte achter de ziafdchtngen voortdurend 
schoon en glad.
Verborgen plekken de net worden afgespoeld door regen of afsputen met 
water, moeten alsnog worden gerengd. Spoel n de buurt van de kust, bi 
ntermtterende nevel, het hele product extra af met water om ophopng van 
zout te voorkomen.
Zoutafzettng aan de buten- en bnnenkant versnelt de corrose van 
het product!
De meest uteenlopende mleuomstandgheden (bv. zeeklmaat, zuren, stroo-
zout, luchtvervulng, lakbeschadgngen) kunnen een extra kleurbehandelng 
noodzakelik maken (ze Oppervlaktebehandeling op bladzide 18).

6 Controle en onderhoud
6.1 Controle- en onderhoudswerken

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels door defecte velghedsonderdelen
Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrike velgheds-
onderdelen utvallen of defect zin.
▶ Laat regelmatg controles en onderhoudswerkzaamheden door des-

kundg personeel utvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de eerste nbedrif-
stellng en mnstens eenmaal per jaar door een vakman utvoeren volgens 
deze handledng.

6.1.1 Draagmddelen

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels door een te hoge kabelspannng en draamoment
Kabels en veren staan onder hoge spannng en een hoog draamoment. 
Beschadgde kabels of veren kunnen zware letsels veroorzaken.
▶ Zet het deurblad vast zodat het net ongecontroleerd kan bewegen 

vooraleer u beschadgde kabels of veren vervangt.
▶ Vervang beschadgde kabels of veren uterst voorzchtg.

▶ Controleer draagmddelen (kabels, veren, beslagen, ophangngen) en 
velghedssysteem op breuken en beschadgngen, vervang defecte 
onderdelen.

Veerbreukbevelgng
▶ Controleer de werkzaamhed van de blokkeerhaak en de bevestgng 

van het vangwel (ze afbeeldng 12.3 veerbreukbevelgng).
6.1.2 Utbalancerng

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd zakt.
Inden de gewchtsutbalancerng net just s ngesteld, kan de deur onge-
controleerd zakken en daarbi personen of voorwerpen klemmen.
▶ Span de torseveren bi.

Hoog draamoment
De veren staan onder een hoog draamoment en kunnen bi onbevelgde 
veerspannng grote krachten vrigeven.
▶ Zet het deurblad bi regelwerken aan de torseverenas tegen ongecon-

troleerde bewegngen vast.

Controleer het gelikmatge gewcht van het deurblad:
▶ Open de deur manueel tot halve hoogte. De deur moet n deze poste 

bliven staan.

Als de roldeur dudelik naar beneden zakt:
▶ Span de torseveren bi.

6.1.3 Bevestgngspunten
▶ Controleer alle bevestgngspunten aan de deur en aan de bouwcon-

tructe en draa deze nden nodg vast.

6.1.4 Looprollen en looprals
De looprollen moeten bi gesloten deur gemakkelik kunnen worden 
gedraad.
▶ Regel nden nodg de looprollen bi. Neem de montagerchtlinen van de 

aandrivng n acht aangezen her gewezen wordt op bizonderheden bi 
de looprolregelng.

▶ Reng de looprals eventueel, vet ze net n!
6.1.5 Scharneren en rolhouders
▶ Ole de scharneren en rolhouders.
6.1.6 Slutclnder

OPGELET
Beschadgng van de slutclnder door ongeschkt rengngsmddel
Slutclnders mogen net met olehoudend rengngsmddel gerengd of 
geoled worden.
▶ Gebruk enkel specale onderhoudsmddelen ut de vakhandel.
▶ Gebruk geen ole of grafiet.

6.1.7 Afdchtngen
▶ Controleer afdchtngen op beschadgngen, vervormngen en volledg-

hed en vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storngen en schade

  WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels door ongecontroleerde deurbewegng
Bi storngen kunnen ongecontroleerde deurbewegngen personen ver-
wonden of voorwerpen klemmen.
▶ Neem bi het falen van de deur (stroef lopen of andere storngen) 

onmddellik contact op met een vakman voor de controle of de her-
stellng.

Na het actveren van de veerbreukbevelgng s het deurbladgewcht net 
meer n evenwcht. Een verdere deurbedenng s net meer mogelik.
Veerbreukbevelgng
1. Ondersteun na het actveren van de veerbreukbevelgng het deurblad 

d.m.v. aangepaste hulpmddelen, beweeg de veeras met een spanstaaf 
zodat de blokkeerhaak loskomt en door de velghedspen kan worden 
geblokkeerd.

2. Laat aanslutend het deurblad zakken, ontspan de veren en vervang de 
gebroken veer.
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7.1 Oppervlaktebehandelng
Wanneer u de garagedeur wlt overschlderen om deze een andere kleur te 
geven, dan s een renovateverf of een extra beschermende laag noodzake-
lik.
7.1.1 Garagedeuren met grondverflaag
• Oppervlak lcht opschuren met fin schuurpaper (mn. korrel 180).
• Met water schoonmaken, drogen, ontvetten
• Verder behandelen met een n de handel verkrigbare lak voor buten
• Neem de verwerkngsnstructes van de fabrkant van de lak n acht

Donkere kleuren moeten bi garagedeuren worden vermeden.
7.1.2 Garagedeuren met houtvullng (Noors grenen en Hemlock)
Neem de bewerkngsnstructes voor houten deuren n acht.
7.1.3 Garagedeuren met decoroppervlakken
• Oppervlak lcht opschuren met fin schuurpaper (mn. korrel 220).
• Met water schoonmaken, drogen, ontvetten
• Verder behandelen met een geschkte lak voor buten
• Neem de verwerkngsnstructes van de fabrkant van de lak n acht

Donkere kleuren moeten bi garagedeuren worden vermeden.

8 Demontage en bergng
LET OP:
Respecteer bi demontage alle geldende voorschrften betreffende velg 
werken.

De deur dent volgens deze montagehandledng n omgekeerde volgorde te 
worden gedemonteerd.
8.1 Verpakkng afvoeren

Voer de verpakkng geliksoortg af:
– Karton en dozen bi het oudpaper
– Fole bi de recyclng

9 Prestateverklarng
Prestateverklarng ze afbeeldng 13: Garanteboekje
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• Il campo d‘mpego de porton sezonal BR 40 è stablto dalla norma 
EN 13241.

• Durante l montaggo del portone tener conto degl eventual percol a 
sens delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condzon ambental

ATTENZIONE
Danneggamento causato dagl sbalz d temperatura
Gl sbalz d temperatura fra l'nterno e l'esterno possono causare la fles-
sone degl element del portone (effetto bmetallco). Durante l mov-
mento del portone esste qund la possbltà d danneggament.
▶ Osservare le condzon d'eserczo.

Il portone è prevsto per le seguent condzon d‘eserczo:

Temperatura: Lato esterno da – 40 °C a + 60 °C
Lato nterno da – 20 °C a + 60 °C
Umdtà dell‘ara relatva dal 20 % al 90 %

3 Montaggo

  AVVERTENZA
Rscho d leson dovuto a modfiche costruttve
Modficando o rmuovendo  component funzonal c'è l rscho d mettere 
fuor funzone mportant component d scurezza. Possono nfatt essere 
effettuate manovre ncontrollate del portone e persone o oggett possono 
rmanere ncastrat.
▶ Non modficare o toglere alcun componente funzonale.
▶ Non nstallare component supplementar d terz! Le molle a torsone 

sono adattate con la massma precsone al peso della porta. Compo-
nent montat n aggunta possono sovraccarcare le molle.

▶ In caso d nstallazone d una motorzzazone, segure le struzon del 
produttore del portone e della motorzzazone. Utlzzare sempre  col-
legament orgnal del produttore del portone.

Prma del montaggo del portone l foro muratura e l pavmento dell‘edfico 
devono essere pront.
Durante l montaggo osservare quanto segue:
• Realzzare un collegamento scuro alla struttura dell‘edfico.
• Verficare l‘donetà d‘uso del materale d fissaggo n dotazone n rela-

zone alle condzon della struttura.
• Fssare l portone su element portant dell‘edfico solo preva autorzza-

zone dell’ngegnere strutturale.
• Garantre un sufficente scarco dell‘acqua n prossmtà della guarn-

zone a pavmento e delle part d telao, altrment esste l percolo d 
corrosone (vedere le schede tecnche).

• Garantre una sufficente deumdficazone o areazone dell‘edfico, altr-
ment esste l percolo d corrosone.

• Prma de lavor d ntonacatura e verncatura l portone deve essere 
protetto n modo efficace, poché gl schzz d malta, cemento, gesso, 
vernce ecc. possono provocare dann alla superfice.

• Proteggere l portone dall‘azone aggressva e corrosva d p. es. reazon 
ntrche da petra o malta, acd, soluzon, sale antgelo, prodott vern-
cant o mastc ad agent aggressv, altrment esste l percolo d corro-
sone.

▶ Per un montaggo semplce e scuro esegure accuratamente  pass 
descrtt nella parte llustrata.

3.1 Messa sotto carco delle molle

  AVVERTENZA
Rscho d leson dovuto ad una coppa elevata
Se la coppa delle molle è elevata n caso d tensone non corretta pos-
sono entrare n azone forze ntense.
▶ Prma della messa sotto carco delle molle bloccare l manto per ev-

tarne l movmento.

Il gro d carco (mn. / max.) ndcato sulla targhetta è solo un valore ndca-
tvo.
Se la tensone delle molle è corretta, durante la manovra l portone tende a 
muovers verso l‘alto.
▶ Ad ogn lavoro d manutenzone è necessaro controllare la tensone ed 

eventualmente correggerla.
▶ Prma della prma messa n funzone, controllare l portone n base 

al captolo Controllo e manutenzione!
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Gentle Clente,
samo let che Le abba scelto un prodotto d nostra produzone.

1 Su queste struzon
Queste struzon s suddvdono n testo e parte llustrata. La parte llustrata 
s trova al termne del testo.
Queste struzon sono struzon orgnal a sens della Drettva 
CE 2006/42/CE. Legga attentamente le seguent struzon, che Le forn-
ranno mportant nformazon sul prodotto. Osserv n partcolar modo le 
ndcazon d scurezza e le avvertenze.
La preghamo d conservare queste struzon con cura

1.1 Avvertenze utlzzate

  Il smbolo d avvertmento generale ndca l rscho d leson 
fische o addrttura d morte. Nel testo l smbolo d avvertmento 
generale vene utlzzato untamente a lvell d avvertenza descrtt nel 
paragrafo seguente. Nella sezone llustrata un'ulterore ndcazone rnva 
alle spegazon nel testo.

  AVVERTENZA
Indca l rscho d leson grav o d morte.

ATTENZIONE
Indca l rscho d danneggamento o dstruzone del prodotto.

2   Indcazon d scurezza
2.1 Uso a norma
Questo portone per garage è stato costruto e concepto solo per l‘uso pr-
vato.

Un eserczo contnuo non è consentto.

2.2 Indcazon general d scurezza
• I lavor d montaggo, la manutenzone, le rparazon e lo smontaggo de 

porton sezonal per garage BR 40 devono essere esegut esclusva-
mente da specalst (persona competente secondo la norma EN 12635).

• In caso d guasto del portone (dfficoltà d funzonamento o altr dsturb) 
ncarcare mmedatamente uno specalsta del controllo e della rpara-
zone.

• Lo specalsta deve accertare che vengano rspettate le norme local per 
la scurezza sul lavoro.

• Prma della messa n funzone del portone verficare che l portone sa n 
buono stato dal punto d vsta meccanco e sa blancato n modo da 
poterlo manovrare con facltà anche manualmente (EN 12604).
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4 Funzonamento
4.1 Manovra del portone

  AVVERTENZA
Rscho d leson durante la marca del portone
Il portone sezonale s chude vertcalmente verso l basso e persone o 
oggett possono rmanere ncastrat.
▶ Asscurars che durante l movmento del portone nella sua zona d 

manovra non sano present né oggett né persone, n partcolare bam-
bn.

▶ Lascare sempre lbera la zona d passaggo del portone.
▶ Non azonare l portone n caso d forte vento.

I porton devono essere usat solo da persone competent. Se montato e 
controllato da uno specalsta l portone sezonale è semplce da usare e d 
facle manovra.

4.1.1 Porton manovrat manualmente

  AVVERTENZA
Rscho d leson n caso d uso mpropro
In caso d uso mpropro persone o oggett possono rmanere ncastrat 
nel portone.
▶ Aprre e chudere l portone soltanto con gl element d comando n 

dotazone (moto controllato ed unforme).
▶ Durante la manovra d chusura fare attenzone che l bloccaggo scatt

n poszone.

4.1.2 Porton motorzzat
Per l‘automazone d un portone sezonale rspettare le specfiche norme d 
scurezza. S consgla d rvolgers al Suo forntore al rguardo.

4.2 Bloccaggo e sbloccaggo
Il portone chuso servendos dell‘mpugnatura non è bloccato. Per l bloc-
caggo e lo sbloccaggo utlzzare la chave o la leva d scurezza nella serra-
tura.

Dall‘esterno:
▶ Grare la chave d 360°.

Sbloccaggo: grare verso snstra.
Bloccaggo: grare verso destra.

Dall‘nterno:
▶ Spostare la leva d scurezza sulla serratura.

Sbloccaggo: spostare verso l‘alto.
Bloccaggo: spostare verso l basso.

5 Pulza

ATTENZIONE
Graffi sulle lastre a causa d pulza non corretta
Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.
▶ Rmuovere a fondo con acqua le partcelle d sporco e d polvere. 

Infine se necessaro pulre con acqua, un detersvo per patt a ph 
neutro e un panno morbdo e pulto.

Per la cura e la pulza è sufficente dell‘acqua pulta. In caso d sporco 
pù ntenso utlzzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasvo 
(detersvo per patt, pH 7). Pulre almeno ogn 3 mes l lato esterno ed 
nterno del prodotto e le guarnzon. Solo così è possble preservare le 
caratterstche della superfice. Mantenere sempre pulta e scvolosa la zona 
d scorrmento detro le guarnzon lateral.
Le aree nascoste che non vengono rscacquate dalla pogga o dal lavaggo 
con acqua devono essere pulte. In prossmtà della costa, n caso d spruzz 
occasonal, scacquare ulterormente l’ntero prodotto con acqua per evtare 
depost d sale.
I depost d sale all’esterno e all’nterno accelerano la corrosone del 
prodotto!
Dverse nfluenze ambental (p. es. clma marttmo, acd, sale antgelo, 
nqunamento atmosferco, danneggament della vernce) possono rendere 
necessara un‘ulterore mano d vernce protettva (vedere Finitura a 
pagna 21).

6 Controllo e manutenzone
6.1 Lavor d controllo e d manutenzone

  AVVERTENZA
Rscho d leson a causa d component d scurezza dfettos
In caso d cura e manutenzone nsufficent mportant component d 
scurezza possono mancare o essere dfettos.
▶ Far esegure  lavor d controllo e manutenzone ad ntervall regolar 

da personale specalzzato.

Far effettuare  lavor d controllo e manutenzone successv prma della 
prma messa n funzone ed almeno una volta all‘anno da uno specalsta n 
base alle present struzon.

6.1.1 Element d sospensone

  AVVERTENZA
Rscho d leson dovuto ad un tensone elevata della fune e ad una 
coppa elevata
La tensone e la coppa delle fun e delle molle è elevata. Fun o molle 
danneggate possono causare leson grav.
▶ Prma d sostture le fun o le molle danneggate proteggere l manto 

da movment ncontrollat.
▶ Sostture le fun o le molle danneggate con estrema cautela.

▶ Verficare che gl element d sospensone (fun, molla, accessor, 
sospenson) e l dspostvo d scurezza non presentno punt d rottura e 
d danneggament e sostture  component danneggat.

Scurezza contro rottura molle
▶ Controllare l‘efficaca del nottolno d arresto e l‘accoppamento serrato 

della ruota d arresto (vedere figura 12.3 Scurezza contro rottura molle).

6.1.2 Blancamento del peso

  AVVERTENZA
Rscho d leson a causa dell'abbassamento del portone
Se l blancamento del peso non è stato regolato correttamente l portone 
può abbassars n modo ncontrollato e cò può portare allo schacca-
mento d persone o oggett.
▶ Correggere la tensone delle molle a torsone.

Coppa elevata
Se la coppa delle molle è elevata n caso d tensone non corretta pos-
sono entrare n azone forze ntense.
▶ In caso d ntervent d correzone dell'albero portamolle d torsone 

bloccare l manto per evtarne movment ncontrollat.

Controllare l blancamento del peso del manto:
▶ Aprre l portone manualmente a metà altezza. Il portone deve restare n 

questa poszone.

Se l portone s abbassa notevolmente:
▶ Correggere la tensone delle molle a torsone.

6.1.3 Punt d fissaggo
▶ Controllare tutt  punt d fissaggo sul portone e sulla struttura dell‘ed-

fico, eventualmente serrare.

6.1.4 Ruote e gude d scorrmento
Le ruote d scorrmento devono essere facl da ruotare a portone chuso.
▶ Regolarle se necessaro. Osservare le struzon d montaggo delle 

motorzzazon, poché qu vengono fornte ndcazon sulle partcolartà 
della regolazone delle ruote d scorrmento.

▶ Eventualmente pulre le gude d scorrmento, non ngrassare!

6.1.5 Cernere e portaruote
▶ Lubrficare le cernere e  portaruote.

6.1.6 Clndro d chusura

ATTENZIONE
Danneggamento del clndro d chusura a causa d detergent non 
done
Non pulre o lubrficare  clndr d chusura con sostanze oleose.
▶ Utlzzare solamente  detergent specal n commerco.
▶ Non utlzzare olo o grafite.

6.1.7 Guarnzon
▶ Controllare che le guarnzon sano prve d deformazon e che sano 

complete, eventualmente sostturle.

7 Anomale ed elmnazone de dann

  AVVERTENZA
Rscho d leson a causa d movment ncontrollat del portone
In caso d malfunzonamento  movment ncontrollat del portone pos-
sono portare allo schaccamento d persone o oggett.
▶ In caso d guasto del portone (manovra non agevole o altr dsturb) 

ncarcare mmedatamente uno specalsta del controllo e della rpara-
zone.

Dopo che la scurezza contro rottura molle ha reagto, l peso del manto non 
è pù blancato. Non è pù possble manovrare l portone.
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Scurezza contro rottura molle
1. Dopo che la scurezza contro rottura molle ha reagto, appoggare l 

manto con l‘auto d uno strumento adatto, muovere l‘albero portamolle 
con un mandrno n modo che l nottolno d presa possa essere stac-
cato e bloccato tramte la spna d scurezza.

2. Far dscendere l manto, scarcare le molle e sostture la molla rotta.

7.1 Fntura
Se desderate rverncare l portone con un altro colore, è necessara una 
vernce d manutenzone o un‘ulterore mano d vernce protettva.

7.1.1 Porton con mano d fondo
• Levgare leggermente la superfice con carta vetrata fine (mn. grana 

180).
• Pulre con acqua, ascugare, sgrassare
• Trattare successvamente con vernce normalmente reperble n com-

merco per uso esterno
• Osservare le struzon d posa del produttore d vernc

Evtare vernc d colore scuro per  porton.

7.1.2 Porton con rempmento n legno (abete nordco e Hemlock)
Osservare le avvertenze per l trattamento de porton d legno.

7.1.3 Porton con superfic decoratve
• FLevgare leggermente la superfice con carta vetrata fine (mn. grana 

220).
• Pulre con acqua, ascugare, sgrassare
• Trattare successvamente con vernc acrlche adatte all‘uso esterno
• Osservare le struzon d posa del produttore d vernc

Evtare vernc d colore scuro per  porton.

8 Smontaggo e smaltmento
NOTA:
Durante l lavoro d smontaggo rspettare tutte le norme vgent relatve alla 
scurezza sul lavoro.

Effettuare lo smontaggo seguendo le present struzon per l montaggo n 
ordne nverso.

8.1 Smaltmento dell’mballaggo

Smaltre l’mballaggo n base alla tpologa:
– Il cartone e gl scatolon vanno smaltt come carta d recupero
– Le pellcole vanno smaltte nel materale rcclable

Inquadrare per ndcazon sullo smaltmento vgente  
n Itala.

Verficare sempre le dsposzone del propro comune.

9 Dcharazone d prestazone
Dcharazone d prestazone Vedere l fig. 13: Lbretto d garanza
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2.3 Condções atmosfércas

ATENÇÃO
Danos devdo a dferenças de temperatura
Devdo às dferenças de temperatura nteror e exteror podem verficar-se 
flexões dos elementos da porta (efeto bmetal). Aquando do accona-
mento da porta exste a possbldade de danos.
▶ Respete as condções de servço.

O funconamento da porta está prevsto nas seguntes condções:

Temperatura: Lado exteror – 40 °C a + 60 °C
Lado nteror – 20 °C a + 60 °C
Humdade relatva do ar 20 % a 90 %

3 Montagem

  AVISO
Pergo de lesão devdo a alterações construtvas
Devdo à alteração ou remoção de peças de função, poderão ser mobl-
zadas componentes mportantes de segurança. Desta forma, poderão ser 
despoletadas deslocações de porta descontroladas, podendo pessoas 
ou objectos ficaram entaladas.
▶ Não altere nem remova peças de função.
▶ Não aplque elementos de construção adconas. As molas de torção 

estão ajustadas, de forma precsa, ao peso da folha da porta. Os ele-
mentos de construção adconas poderam sobrecarregar as molas.

▶ Aquando da aplcação de um automatsmo, cumpra as nstruções do 
fabrcante da porta e do automatsmo. Utlze sempre as lgações de 
orgem do fabrcante da porta.

A abertura da porta e o pavmento do edfíco terão de estar concluídos 
antes da montagem da mesma.
Aquando da montagem tenha em atenção o segunte:
• Provdence uma lgação segura ao corpo de construção.
• Verfique a qualdade dos meos de fixação fornecdos, de acordo com 

os dados construtvos.
• Fxe o dspostvo da porta a peças sustentadas do edfíco e só com a 

autorzação do especalsta em estátca.
• Provdence um escoamento de água suficente na zona da vedação de 

solo e das peças do caxlho, caso contráro exste o pergo de corrosão 
(ver dados de montagem).

• Provdence uma secagem ou ventlação suficente do edfíco, caso 
contráro exste o pergo de corrosão.

• Antes de trabalhos de reboco e pntura, a porta terá de ser obrgatora-
mente protegda, uma vez que os salpcos de argamassa, cmento, 
gesso, tnta, etc. levam a danos na superfíce.

• Proteja a porta de agentes agressvos e corrosvos, como reacções de 
ntrato de potásso de tjolos ou argamassa, ácdos, lxívas, sal para 
degelar, tntas com efeto agressvo ou materal de vedação, caso con-
tráro exste o pergo de corrosão.

▶ Para uma montagem smples e segura, realze cudadosamente os 
passos de trabalho, que se encontram na parte lustrada.

3.1 Tensão de molas

  AVISO
Pergo de lesão devdo ao elevado momento de rotação bnáro
As molas encontram-se sob elevado momento de rotação bnáro e 
aquando de uma tensão de molas nstável poderá lbertar grandes forças.
▶ Proteja a folha da porta de movmentos, antes da tensão das molas.

A rotação da tensão ndcada (mn. / max.) no logotpo é um valor aprox-
mado.
Aquando de uma tensão correcta das molas, a folha da porta tem ten-
dênca a movmentar-se para cma.
▶ Em qualquer manutenção, verficar a tensão das molas e, se for neces-

sáro, reajustar.
▶ Antes do prmero funconamento, verficar a porta, de acordo com 

o capítulo referente a Ensaio e manutenção!

4 Funconamento
4.1 Acconamento da porta

  AVISO
Pergo de lesão aquando da deslocação da porta
A porta secconal fecha na vertcal, para baxo, pessoas ou objectos 
podem ficar entaladas.
▶ Certfique-se, que não se encontrem pessoas, sobretudo cranças ou 

objectos na área de movmento da porta durante o acconamento da 
mesma.

▶ Mantenha a zona de abertura da porta sempre lvre.
▶ Não accone a porta aquando de ventos fortes.

O acconamento das portas terá de ser feto por pessoas nstruídas. Se a 
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Exma. clente, Exmo. clente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relatvamente a estas nstruções
Estas nstruções estão estruturadas numa parte escrta e numa parte lus-
trada. A parte lustrada encontra-se a segur à parte escrta.
Estas nstruções são um manual orgnal segundo a drectva comun-
tára 2006/42/CE. Lea e respete estas nstruções. As mesmas contêm 
nformações mportantes acerca do produto. Cumpra sobretudo as nstru-
ções de segurança e de avso.
Guarde cudadosamente estas nstruções!
1.1 Instruções de avso utlzadas

  O símbolo geral de avso assnala um pergo, que poderá levar a 
lesões ou à morte. Na parte escrta, o símbolo geral de avso é utlzado 
em conjunto com os seguntes níves de avso. Na parte lustrada, uma 
nformação adconal remete para as explcações na parte escrta.

  AVISO
Assnala um pergo, que poderá levar à morte ou a lesões graves.

ATENÇÃO
Assnala um pergo, que poderá levar à danficação ou destrução do 
produto.

2   Instruções de segurança
2.1 Utlzação, segundo as dsposções
Esta porta de garagem fo construída e concebda somente para a apl-
cação partcular.

Não é permtdo o funconamento contínuo.
2.2 Instruções geras de segurança
• A montagem, manutenção, reparação e desmontagem das portas sec-

conas de garagem, sére 40 só poderão ser realzadas por pessoal 
habltado (pessoa competente, de acordo com a norma europea 
EN 12635).

• Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avaras) peça 
medatamente a pessoal habltado para proceder ao ensao/à repa-
ração.

• O pessoal habltado terá de cumprr as normas naconas vgentes rela-
tvas à segurança no trabalho.

• Antes da colocação em funconamento da porta verfique, se a porta se 
encontra em bom estado mecânco e em equlíbro, de forma a que a 
mesma possa ser faclmente operada à mão (EN 12604).

• O âmbto de aplcação das portas secconas, sére 40 é defindo pela 
norma EN 13241.

• Aquando da montagem da porta terá de se ter em atenção a possíves 
pergos, de acordo com as normas europeas EN 12604 e EN 12453.
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porta secconal for correctamente montada e nspecconada, então a sua 
deslocação é fácl e o seu acconamento torna-se smples.
4.1.1 Portas acconadas manualmente

  AVISO
Pergo de lesão aquando de um acconamento ncorrecto
Aquando de um acconamento ncorrecto, pessoas ou objectos podem 
ficar entaladas.
▶ Proceda à abertura e ao fecho da porta apenas com os elementos de 

comando fornecdos (movmento regular e controlado).
▶ Durante o fecho deverá ter em atenção, que o bloqueo engate cor-

rectamente.

4.1.2 Portas acconadas mecancamente
Aquando da automatzação de uma porta secconal, cumprr as normas de 
segurança específicas. Fale com o seu fornecedor a este respeto.
4.2 Bloqueo e desbloqueo
A porta fechada com o puxador manual não se encontra bloqueada. Para 
proceder ao bloqueo e desbloqueo, utlze a chave ou a alavanca de segu-
rança na fechadura.

Pelo exteror:
▶ Rodar a chave cerca de 360°

Desbloqueo: rodar para a esquerda
Bloqueo: rodar para a dreta

Pelo nteror:
▶ Deslocar a alavanca de segurança na fechadura

Desbloqueo: deslocar para cma
Bloqueo: deslocar para baxo

5 Lmpeza e conservação

ATENÇÃO
Arranhões nos vdros devdo a uma lmpeza ncorrecta
Esfregar os vdros provoca arranhões.
▶ Em prmero lugar, lmpe a fundo e com água as partículas de pó. Se 

for necessáro, lmpe em seguda só com água, um produto de lm-
peza PH neutro e um pano maco e lmpo.

Para a lmpeza e a manutenção é suficente água lmpa. Se forem verfi-
cadas sujdades mas fortes, utlze água quente com um produto de lm-
peza neutro e não abrasvo (detergente doméstco, valor pH 7). Lmpe o 
exteror e o nteror do produto e as vedações pelo menos de 3 em 3 
meses. Apenas assm as propredades de superfíce são preservadas. Man-
tenha a zona de deslzamento por detrás das vedações lateras permanen-
temente lmpa e escorregada.
As zonas ocultas que não são lavadas pela chuva ou por uma manguera 
com água devem ser lmpas. Perto do ltoral, em caso de respngos ocaso-
nas, lavar adconalmente todo o produto com água para evtar a acumu-
lação de sal.
Os depóstos de sal no exteror e no nteror aceleram a corrosão do 
produto!
As dferentes nfluêncas atmosfércas (por exemplo, clma marítmo, ácdos, 
sal para degelar, pressões de ar, danos no vernz) podem exgr pnturas de 
protecção adconas (ver Tratamento da superfície na págna 23).

6 Ensao e manutenção
6.1 Trabalhos de ensao e manutenção

  AVISO
Pergo de lesão devdo a componentes de segurança defetuosos
Devdo ao ensao e à manutenção nsuficente, componentes de segu-
rança mportantes poderão falhar ou estar defetuosos.
▶ Peça a pessoal habltado para proceder à realzação regular dos tra-

balhos de ensao e manutenção.

Os seguntes trabalhos de ensao e manutenção, antes do prmero funco-
namento e pelo menos uma vez por ano terão de ser realzados por pessoal 
habltado, de acordo com estas nstruções.
6.1.1 Meos de suporte

  AVISO
Pergo de lesão devdo à elevada tensão dos cabos e ao elevado 
momento de rotação bnáro
Os cabos e as molas estão sob elevada tensão e elevado momento de 
rotação bnáro. Os cabos ou as molas danficadas podem orgnar lesões 
graves.
▶ Proteja a folha da porta de movmentos descontrolados antes da 

substtução de cabos ou molas danficadas.
▶ Substtua cudadosamente os cabos ou as molas danficadas.

▶ Verficar os meos de suporte (cabos, molas, ferragens, suspensões) e 
os dspostvos de segurança no que dz respeto aos pontos de ruptura 
e às danficações. As peças defetuosas deverão ser substtuídas.

Dspostvo de segurança contra a quebra de molas
▶ Verficar a eficáca da lngueta de bloqueo e o ajuste fixo da roda de ln-

gueta (ver lustração 12.3, dspostvo de segurança contra a quebra de 
molas).

6.1.2 Compensação de peso

  AVISO
Pergo de lesão devdo à cedênca descontrolada da porta
Se a compensação de peso não estver correctamente ajustada, a porta 
pode ceder de forma descontrolada, podendo entalar pessoas ou 
objectos.
▶ Retensonar as molas de torção.

Momento de rotação bnáro elevado
As molas encontram-se sob elevado momento de rotação bnáro e 
aquando de uma tensão de molas nstável poderá lbertar grandes forças.
▶ Proteja a folha da porta de movmentos descontrolados aquando de 

trabalhos de ajuste no veo de molas de torção.

Controlar a compensação de peso da folha da porta:
▶ Abrr manualmente a porta até meo. A porta terá de ficar nesta posção.

Se a porta ceder vsvelmente para baxo:
▶ Retensonar as molas de torção.

6.1.3 Pontos de fixação
▶ Todos os pontos de fixação da porta e do corpo de construção terão de 

ser verficados quanto ao ajuste fixo e, se for necessáro, terão de ser 
apertados.

6.1.4 Polas e barras de gua
As polas terão de ser faclmente rodadas, quando a porta se encontrar 
fechada.
▶ Se for necessáro, terão de ser ajustadas as polas. Cumprr as nstru-

ções de montagem dos automatsmos, uma vez que aqu se remete 
para especficdades no ajuste das polas.

▶ Se for necessáro, lmpar as barras de gua, não olear!
6.1.5 Dobradças e suportes de rolo
▶ Olear as dobradças e os suportes de rolo.
6.1.6 Canhão de fecho

ATENÇÃO
Danos no canhão de fecho devdo a produtos de lmpeza nade-
quados
Os canhões de fecho não poderão ser lmpos ou oleados com substân-
cas que contenham óleo.
▶ Utlze somente produtos de conservação especas.
▶ Não utlze óleo ou grafite.

6.1.7 Vedações
▶ Verficar as vedações quanto a danficações, deformações e ntegrdade 

e, se for necessáro, substtur.

7 Avaras e reparação de danos

  AVISO
Pergo de lesão devdo à deslocação descontrolada da porta
Aquando de avaras, as deslocações descontroladas da porta podem 
lesonar pessoas ou entalar objectos.
▶ Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avaras) peça 

medatamente a pessoal habltado para proceder ao ensao/à repa-
ração.

Após o acconamento do dspostvo de segurança, em caso de quebra de 
molas, o peso da folha da porta já não estará compensado. Já não é pos-
sível qualquer outro acconamento da porta.
Dspostvo de segurança contra a quebra de molas
1. Após o acconamento do dspostvo de segurança contra a quebra de 

molas, segure a folha da porta com um meo auxlar adequado, mov-
mente o veo de molas com um mandrl de fixação, de forma a que a ln-
gueta de retenção possa ser solta e protegda com o pno de segu-
rança.

2. A porta deverá ser descda posterormente. Destensonar as molas e 
substtur a mola partda.

7.1 Tratamento da superfíce
Se pretender pntar a porta de uma outra cor, é necessáro uma pntura de 
restauro ou uma pntura de proteção adconal.
7.1.1 Portas com lacagem de base
• Lxar levemente a área com uma lxa fina (grão mín. 180)
• Lmpar com água, secar e desengordurar
• Contnuar a tratar com vernzes correntes para a aplcação exteror
• Ter em consderação as nstruções de tratamento do fabrcante do 

vernz

Deverão evtar-se as tntas escuras nas portas.
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7.1.2 Portas com preenchmento em madera (abeto nórdco e 
Hemlock)

Ter em consderação as nstruções de tratamento para portas de madera.
7.1.3 Portas com superfíces decoratvas

– Lxar levemente a área com uma lxa fina (grão mín. 220).
• Lmpar com água, secar e desengordurar
• Contnuar a tratar com vernzes acrílcos adequados para a aplcação 

exteror
• Ter em consderação as nstruções de tratamento do fabrcante do 

vernz

Deverão evtar-se as tntas escuras nas portas.

8 Desmontagem e tratamento
NOTA:
Aquando da desmontagem, cumpra todas as normas vgentes relatvas à 
segurança no trabalho.

A porta deverá ser desmontada em sequênca contrára, de acordo com 
estas nstruções de montagem.
8.1 Tratamento da embalagem

Proceda ao tratamento da embalagem de acordo com o seu tpo:
– Papel e cartão no papelão
– Películas no centro de recclagem

9 Declaração de desempenho
Declaração de desempenho ver lustração 13: Lvro de garanta
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• Przed uruchomenem bramy prosmy skontrolować, czy brama znajduje 
sę w nenagannym stane mechancznym oraz czy jej cężar jest 
równoważony  
w stopnu pozwalającym na łatwe ręczne otwerane  zamykane 
(EN 12604).

• Zakres stosowana bram segmentowych BR 40 określa norma 
EN 13241.

• Podczas montażu bramy prosmy zwrócć uwagę na ewentualne 
zagrożena określone w normach EN 12604  EN 12453.

2.3 Warunk zewnętrzne

UWAGA
Uszkodzene wskutek różncy temperatur
Różnca temperatury zewnętrznej  wewnętrznej może prowadzć do 
ugnana sę elementów bramy (efekt bmetalu). W takej sytuacj 
uruchomene bramy może spowodować jej uszkodzene.
▶ Należy przestrzegać warunków eksploatacj.

Brama jest przeznaczona do pracy w następujących warunkach:

Temperatura: strona zewnętrzna – 40 °C do + 60 °C
strona wewnętrzna – 20 °C do + 60 °C
Względna wlgotność powetrza 20 % do 90 %

3 Montaż

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena wskutek zman konstrukcyjnych
Zmana jakchkolwek elementów funkcyjnych lub ch usunęce może 
spowodować uszkodzene ważnych zabezpeczających elementów 
konstrukcyjnych. Istneje też ryzyko nekontrolowanego wyzwolena bramy 
 przytrzaśnęca ludz lub przedmotów.
▶ Ne należy zmenać an usuwać jakchkolwek częśc.
▶ Ne należy montować żadnych dodatkowych częśc nnych 

producentów. Sprężyny skrętne zostały ścśle dopasowane do cężaru 
płyty bramy. Dodatkowe elementy mogą spowodować przecążene 
sprężyn.

▶ Podczas wykonywana montażu napędu należy przestrzegać 
wskazówek producenta bramy  
 napędu. Stosować wyłączne orygnalne elementy łączące.

Przed zanstalowanem bramy należy wykończyć otwór w ścane  
posadzkę w budynku.
Podczas wykonywana montażu prosmy przestrzegać następujących 
zasad:
• Wykonać soldne połączene bramy ze ścaną budynku.
• Sprawdzć przydatność dostarczonych elementów mocujących do 

stosowana w danych warunkach montażowych.
• Bramę mocować do elementów nośnych budynku tylko za zgodą 

specjalsty ds. statyk.
• W celu zabezpeczena przed korozją wykonać odpowedne 

odprowadzene wody z obszaru uszczelk progowej  elementów 
ośceżncy (patrz Dane montażowe).

• Należy zapewnć wystarczające suszene wzgl. wentylację budynku, aby 
wyelmnować ryzyko korozj.

• Przed rozpoczęcem prac tynkarskch  malarskch należy bezwzględne 
zabezpeczyć bramę przed odpryskam zaprawy, cementu, gpsu, farby 
tp., które mogą prowadzć do uszkodzena powerzchn bramy.

• Chronć bramę przed dzałanem żrących  agresywnych środków, np. 
zwązków saletry z cegeł  zapraw, kwasów, ługów, sol do posypywana 
nawerzchn dróg, slne reagujących materałów malarskch lub 
uszczelnających. Nestosowane sę do powyższych zaleceń groz 
powstanem korozj.

▶ Czynnośc opsane w częśc lustrowanej prosmy wykonywać sta-
ranne w podanej kolejnośc, co ułatw prawdłowe wykonane mon-
tażu.

3.1 Nacągane sprężyn

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena ze względu na wysok moment obro-
towy
Ze względu na wysok moment obrotowy sprężyn stneje 
nebezpeczeństwo doznana urazów podczas ch nezabezpeczonego 
nacągana.
▶ Przed przystąpenem do nacągana sprężyn należy zabezpeczyć 

płytę bramy przed uruchomenem.

Podana na tablczce znamonowej wartość skrętu naprężającego 
(mn. / maks.) jest wartoścą przyblżoną.
Płyta bramy przy prawdłowym nacągu sprężyn wykazuje lekką tendencję 
do podnoszena sę.
▶ Przy każdym przeglądze kontrolować nacąg sprężyn  w raze potrzeby 

wyregulować.
▶ Przed perwszym uruchomenem bramę należy skontrolować 

zgodne z rozdzałem Kontrola i konserwacja!

1 Informacje dotyczące nnejszej nstrukcj ............................... 25
1.1 Stosowane wskazówk ostrzegawcze .......................................... 25

2   Wskazówk dotyczące bezpeczeństwa ........................... 25
2.1 Stosowane zgodne z przeznaczenem......................................... 25
2.2 Ogólne zasady bezpeczeństwa ................................................... 25
2.3 Warunk zewnętrzne ...................................................................... 25
3 Montaż ......................................................................................... 25
3.1 Nacągane sprężyn....................................................................... 25
4 Użytkowane ................................................................................ 26
4.1 Obsługa bramy ............................................................................. 26
4.2 Ryglowane  odryglowane ........................................................... 26
5 Czyszczene  pelęgnacja .......................................................... 26
6 Kontrola  konserwacja .............................................................. 26
6.1 Przegląd  prace konserwacyjne ................................................... 26
7 Aware  usuwane uszkodzeń ................................................... 27
7.1 Wykończene powerzchn ............................................................ 27
8 Demontaż  utylzacja ................................................................. 27
8.1 Utylzacja opakowana .................................................................. 27
9 Deklaracja właścwośc użytkowych ........................................ 27
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nformowana o jego treśc bez wyraźnego zezwolena. Nestosowane sę do 
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zastrzeżone.
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Szanown Klenc,
ceszymy sę, że zdecydowalśce sę Państwo wybrać produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczące nnejszej nstrukcj
Nnejsza nstrukcja dzel sę na część opsową  
 lustrowaną. Część lustrowana znajduje sę bezpośredno po częśc 
opsowej.
Nnejsza nstrukcja jest Instrukcją orygnalną w rozumenu 
dyrektywy 2006/42/WE. Prosmy o przeczytane  stosowane sę do 
nnejszej nstrukcj. Zawera ona ważne nformacje na temat produktu. 
Prosmy stosować sę do wszystkch ostrzeżeń  wskazówek dotyczących 
bezpeczeństwa.
Prosmy staranne przechowywać nnejszą nstrukcję!
1.1 Stosowane wskazówk ostrzegawcze

  Ogólny symbol ostrzegawczy oznacza nebezpeczeństwo, które 
może prowadzć do urazów lub śmerc. W częśc opsowej ogólny symbol 
ostrzegawczy stosowany jest w połączenu z nżej określonym stopnam 
zagrożena. W częśc lustrowanej dodatkowy odnośnk wskazuje na wyja-
śnena zawarte w częśc opsowej.

  OSTRZEŻENIE
Oznacza nebezpeczeństwo, które może prowadzć do poważnych 
urazów lub śmerc.

UWAGA
Oznacza nebezpeczeństwo, które może spowodować uszkodzene lub 
znszczene wyrobu.

2   Wskazówk dotyczące bezpeczeństwa
2.1 Stosowane zgodne z przeznaczenem
Ta brama garażowa jest przewdzana do stosowana wyłączne w 
budynkach prywatnych.

Zabrana sę użytkowana bramy w cągłym trybe pracy.
2.2 Ogólne zasady bezpeczeństwa
• Montaż, konserwację, naprawę  demontaż garażowych bram 

segmentowych ser BR 40 może przeprowadzać tylko osoba 
posadająca stosowne kwalfikacje (osoba kompetentna zgodne 
z EN 12635).

• W raze neprawdłowego dzałana bramy (brak płynnej pracy lub nne 
zakłócena) należy zlecć kontrolę / naprawę bezpośredno osobe 
posadającej stosowne kwalfikacje.

• Uprawnony nstalator jest zobowązany do przestrzegana 
obowązujących przepsów krajowych w zakrese bezpeczeństwa 
 hgeny pracy.
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4 Użytkowane
4.1 Obsługa bramy

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena podczas pracy bramy
Brama segmentowa zamyka sę ponowo w dół  może spowodować 
przytrzaśnęce ludz lub przedmotów.
▶ Przed uruchomenem bramy należy sę upewnć, że w obszarze 

dzałana bramy ne przebywają żadne osoby – w szczególnośc dzec 
– lub ne stoją na przeszkodze żadne przedmoty.

▶ Ngdy ne należy zastawać obszaru otwerana bramy.
▶ Ne uruchamać bramy przy slnym wetrze.

Bramę mogą obsługwać wyłączne przeszkolone osoby. Prawdłowo 
zamontowana  sprawdzona brama segmentowa porusza sę płynne  jest 
łatwa w obsłudze.
4.1.1 Bramy obsługwane ręczne

  OSTRZEŻENIE
Neprawdłowa obsługa groz doznanem obrażeń
Wskutek neprawdłowej obsług bramy może dojść do przytrzaśnęca 
ludz lub przedmotów.
▶ Bramę należy otwerać  zamykać tylko za pomocą dostarczonych 

elementów sterujących (kontrolowana, równomerna praca bramy).
▶ Należy zwrócć uwagę na prawdłowe zatrzaśnęce sę ryglowana.

4.1.2 Bramy z napędem elektrycznym
W odnesenu do automatycznych bram segmentowych należy 
przestrzegać szczególnych przepsów bezpeczeństwa. W tym zakrese 
prosmy skontaktować sę z Państwa dostawcą.
4.2 Ryglowane  odryglowane
Zamknęce bramy przy pomocy uchwytu ręcznego ne oznacza, że brama 
jest zaryglowana. W celu zaryglowana lub odryglowana bramy należy użyć 
klucza lub dźwgn bezpeczeństwa.

Z zewnątrz:
▶ Przekręcć klucz o 360°

Odryglowane: przekręcć klucz w lewo
Zaryglowane: przekręcć klucz w prawo

Od wewnątrz:
▶ Przesunąć dźwgnę bezpeczeństwa na zamku

Odryglowane: przesunąć dźwgnę w górę
Zaryglowane: przesunąć dźwgnę w dół

5 Czyszczene  pelęgnacja

UWAGA
Rysy na szybach wskutek neodpowednego czyszczena
Wycerane szyb powoduje powstawane rys.
▶ Drobnk zaneczyszczeń  kurzu należy najperw dokładne spłukać 

wodą. W raze potrzeby użyć wody z dodatkem płynu do myca 
naczyń o neutralnym odczyne pH  na konec wytrzeć do sucha 
mękką  czystą szmatką.

Do czyszczena  pelęgnacj wystarczy używać czystej wody. Slnejsze 
zabrudzena można usuwać cepłą wodą z dodatkem neutralnego, neszo-
rującego środka czyszczącego (płyn do myca naczyń, pH 7). Uszczelk 
oraz produkt należy czyścć od zewnętrznej  wewnętrznej strony co 
najmnej raz na 3 mesące. Tylko tak sposób postępowana pozwala 
zachować właścwośc powerzchn. Powerzchnę ślzgową za uszczelkam 
bocznym należy utrzymywać w stałej czystośc  dbać o jej ślskość.
Zawsze też należy czyścć zakryte powerzchne, które ne są spłukwane 
przez deszcz lub wodę. W strefach przybrzeżnych, gdze okresowo 
powstają aerozole solne, należy dodatkowo spłukwać cały produkt wodą, 
aby zapobec gromadzenu sę sol.
Osady sol z zewnętrznej  wewnętrznej strony produktu przyspeszają 
jego korozję!
Oddzaływane różnych czynnków środowskowych (np. klmat morsk, 
dzałane kwasów, roztworów sol do posypywana nawerzchn, 
zaneczyszczena powetrza atmosferycznego, uszkodzena lakeru) może 
spowodować koneczność zastosowana dodatkowych powłok malarskch 
(patrz Wykończenie powierzchni na strone 27).

6 Kontrola  konserwacja
6.1 Przegląd  prace konserwacyjne

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena wskutek uszkodzonych elementów 
zabezpeczających
Nedostateczna kontrola  konserwacja może prowadzć do obnżena 
sprawnośc dzałana lub uszkodzena ważnych elementów 
zabezpeczających.
▶ Prosmy powerzyć wykonane okresowego przeglądu  prac 

konserwacyjnych osobe posadającej odpowedne kwalfikacje.

Wykonane ponższych prac kontrolnych  konserwacyjnych zgodne 
z nnejszą nstrukcją należy powerzyć osobe posadającej odpowedne 
kwalfikacje – przed perwszym uruchomenem bramy, a następne 
przynajmnej raz w roku.
6.1.1 Elementy nośne

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena ze względu na duże naprężene lny 
 wysok moment obrotowy
Lny  sprężyny znajdują sę pod dużym naprężenem  mają wysok 
moment obrotowy. Uszkodzone lny lub sprężyny mogą spowodować 
cężke obrażena.
▶ Przed przystąpenem do wymany uszkodzonych ln lub sprężyn 

należy zabezpeczyć płytę bramy przed nekontrolowanym 
uruchomenem.

▶ Wymanę uszkodzonych ln lub sprężyn prosmy przeprowadzać ze 
szczególną ostrożnoścą.

▶ Skontrolować stan urządzeń zabezpeczających  elementów nośnych 
(lny, sprężyny, prowadzene, zaweszene) pod kątem ewentualnych 
pęknęć  uszkodzeń, nesprawne elementy wymenć.

Zabezpeczene przed pęknęcem sprężyny
▶ Skontrolować skuteczność dzałana zapadk blokującej oraz prawdłowe 

położene koła zapadkowego (patrz rysunek 12.3 Zabezpeczene przed 
pęknęcem sprężyny).

6.1.2 Zrównoważene cężaru

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena wskutek nekontrolowanego opad-
nęca bramy
Neprawdłowo zrównoważony cężar może spowodować nekontrolowane 
opadnęce bramy  przytrzaśnęce ludz lub przedmotów.
▶ Prosmy wyregulować napęce sprężyn skrętnych.

Wysok moment obrotowy
Ze względu na wysok moment obrotowy sprężyn stneje 
nebezpeczeństwo doznana urazów podczas ch nezabezpeczonego 
nacągana.
▶ Przed przystąpenem do prac regulacyjnych na wale sprężyn 

skrętnych należy zabezpeczyć płytę bramy przed nekontrolowanym 
uruchomenem.

Kontrola zrównoważena cężaru bramy:
▶ Otworzyć bramę ręczne do połowy wysokośc. Brama pownna pozo-

stać w tym położenu.

Jeśl brama znaczne opada w dół:
▶ poprawć napęce sprężyn skrętnych

6.1.3 Punkty mocowana
▶ Sprawdzć trwałość wszystkch punktów mocowana na brame  ścane 

budynku, w raze potrzeby dokręcć.

6.1.4 Rolk beżne  prowadnce
Przy zamknętej brame rolk beżne pownny sę swobodne obracać.
▶ W raze konecznośc ustawć rolk beżne. Przestrzegać zasad dotyczą-

cych montażu napędów, gdyż obowązują nne zalecena dotyczące 
regulacj rolek beżnych.

▶ Prowadnce ewentualne oczyścć, ne smarować!
6.1.5 Zawasy  obejmy rolek
▶ Naolwć zawasy  obejmy rolek.
6.1.6 Wkładka patentowa

UWAGA
Uszkodzene wkładk patentowej wskutek stosowana neodpowed-
nch środków konserwacyjnych
Ne należy czyścć an olwć wkładek patentowych środkam 
zawerającym płynny smar.
▶ Prosmy stosować wyłączne specjalne środk konserwujące dostępne 

w sklepach specjalstycznych.
▶ Ne stosować smarów płynnych an grafitu.
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6.1.7 Uszczelk
▶ Sprawdzć ewentualne uszkodzena, odkształcena  kompletność 

uszczelek, w uzasadnonych przypadkach wymenć.

7 Aware  usuwane uszkodzeń

  OSTRZEŻENIE
Nebezpeczeństwo skaleczena wskutek nekontrolowanego urucho-
mena bramy
Uszkodzona brama może wskutek nekontrolowanego uruchomena 
spowodować przytrzaśnęce ludz lub przedmotów.
▶ W raze neprawdłowego dzałana bramy (brak płynnej pracy lub nne 

zakłócena) należy zlecć kontrolę / naprawę bezpośredno osobe 
posadającej stosowne kwalfikacje.

Po zadzałanu zabezpeczena przed pęknęcem sprężyny cężar bramy ne 
jest zrównoważony. Dalsze użytkowane bramy ne jest możlwe.
Zabezpeczene przed pęknęcem sprężyny
1. Po zadzałanu zabezpeczena przed pęknęcem sprężyny płytę bramy 

należy przytrzymać przy pomocy odpowednch narzędz, poruszyć wał-
kem sprężyny przy pomocy trzpena powodując zwolnene zapadk 
przechwytującej  umożlwając jej zabezpeczene zatyczką.

2. Następne opuścć płytę bramy, zwolnć sprężynę  pęknętą wymenć.

7.1 Wykończene powerzchn
W raze potrzeby pomalowana bramy lakerem w nnym kolorze koneczne 
jest pokryce bramy warstwą farby renowacyjnej lub dodatkową warstwą 
farby ochronnej.
7.1.1 Bramy z powłoką gruntująca
• Powerzchnę bramy delkatne przeszlfować drobnym paperem 

ścernym (zarnstość mnmum 180).
• Spłukać wodą, osuszyć  odtłuścć
• Pomalować dostępnym w handlu lakerem do zastosowań zewnętrznych
• Przestrzegać wskazówek producenta lakeru

W przypadku bram należy unkać cemnych kolorów.
7.1.2 Bramy z wypełnenem drewnanym (śwerk skandynawsk 

 śwerk kanadyjsk)
Należy stosować sę do nstrukcj malowana bram drewnanych.
7.1.3 Bramy wykończone okleną
• Powerzchnę bramy delkatne przeszlfować drobnym paperem 

ścernym (zarnstość mnmum 220).
• Spłukać wodą, osuszyć  odtłuścć
• Pomalować odpowednm lakerem akrylowym do zastosowań 

zewnętrznych
• Przestrzegać wskazówek producenta lakeru

W przypadku bram należy unkać cemnych kolorów.

8 Demontaż  utylzacja
WSKAZÓWKA:
Podczas przeprowadzana demontażu należy przestrzegać wszystkch obo-
wązujących przepsów BHP.

Bramę należy zdemontować w odwrotnej kolejnośc, posługując sę w tym 
celu nstrukcją montażu.
8.1 Utylzacja opakowana

Zutylzować opakowane z podzałem na surowce:
– tekturę  karton do makulatury
– folę do surowców wtórnych

9 Deklaracja właścwośc użytkowych
Deklaracja właścwośc użytkowych patrz lustracje 13: Ksążk 
gwarancyjnej
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2.3 Környezet feltételek

VIGYÁZAT
Károsodás hőmérsékletkülönbségek hatására
A különböző belső- és külső hőmérséklet matt a kapuelemeken khajlás 
léphet fel (Bmetál-jelenség). Ilyen esetekben a kapu működtetése során 
fennáll a sérülés veszélye.
▶ Tartsa be az üzemeltetés feltételeket.

A következő üzemeltetés feltételeknek kell a kapu esetében teljesüln:

Hőmérséklet: Külső oldal – 40 °C tól + 60 °C
Belső oldal – 20 °C tól + 60 °C
Relatív páratartalom 20 % tól 90 %

3 Szerelés

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a helyszín változtatások esetén
Funkcós részek megváltoztatása vagy eltávolítása fontos bztonság 
egységeket helyezhet üzemen kívül. Ezáltal ellenőrzetlen kapufutás 
történhet, am személyek vagy tárgyak beszorulását okozhatja.
▶ Ne változtasson meg vagy távolítson el alkatrészeket!
▶ Ne építsen be degen kegészítő elemeket. A torzórugók pontosan a 

kapu súlyára vannak tervezve. Kegészítő alkatrészek túlterhelhetk 
a rugót.

▶ A meghajtás felszerelésekor ügyeljen a kapu és a meghajtás 
gyártójának az utasításara! Mndg a kapugyártó eredet 
csatlakozásat használja!

A kapu beépítése előtt kész kell lenne a kapunyílásnak és az épület 
aljzatának.
Szerelés közben figyeljen a következőkre:
• Legyen bztonságos kapcsolata a fogadó falazattal.
• Vzsgálja meg, hogy a kapuval együtt szállított rögzítőelemek alkalma-

sak-e hely adottságok mellett a rögzítésre.
• Csak statkussal történő egyeztetés után szereljen az épület tartószerke-

zetére.
• Az aljzattömítésnél és a toklábaknál gondoskodjon a megfelelő vízelve-

zetésről, különben fennáll a korrózóveszély (lásd a tervező segédletet).
• Gondoskodjon róla, hogy az épület megfelelően száraz és szellőztetett 

legyen, különben fennáll a korrózóveszély.
• A kőműves munkák előtt a kapu védelméről feltétlenül gondoskodn kell, 

mvel a vakolat, cement, gpsz, festék, stb. felfröcsöghetnek rá, és ez a 
felület károsodásához vezethet.

• Óvja a kaput agresszív és maróhatású anyagoktól, mnt pl. salétromos 
téglák és vakolatok, savak, lúgok, útszóró só, agresszív hatású festékek 
vagy tömítőanyagok, különben korrózóveszély léphet fel!

▶ Az egyszerű és bztonságos beépítés érdekében gondosan végezze 
el az ábrás rész munkalépéset.

3.1 A torzórugók előfeszítése / felhúzása

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a nagy forgatónyomaték matt
A rugók nagy forgatónyomaték alatt állnak, ezért egy bztosítatlan 
rugófeszítés során gen nagy erők szabadulhatnak fel.
▶ Bztosítsa a kapulapot elmozdulás ellen a rugófeszítés előtt.

A kapu típustábláján a rugók előfeszítésének (tengely körül fordulatanak) 
megadott száma egy közelítő érték.
A kapulap, helyesen előfeszített rugók esetén, könnyedén felemelhető.
▶ Mnden karbantartás során ellenőrzze a rugók feszességét, ha kell 

feszítse után őket.
▶ Az első üzembe helyezés előtt a kaput az Ellenőrzés és karbantartás 

fejezet szernt át kell vzsgáln!

4 Üzemeltetés
4.1 Kapuműködtetés

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a kapu futása közben
A szekconált kapu függőlegesen lefelé záródk, eközben személyek vagy 
tárgyak beszorulhatnak.
▶ Győződjön meg arról, hogy a kapu működése közben nncsenek 

személyek, különösen gyerekek, esetlegesen tárgyak a kapu 
mozgástartományában.

▶ Mndg tartsa szabadon a kapu mozgástartományát.
▶ Ne működtesse a kaput erős szélben.

A kapu üzemeltetését csak koktatott személy végezhet. Ha a szerelést és 
a vzsgálatokat szakember végezte, a szekconált kapu könnyűjárású és 
kezelése egyszerű.
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Kedves vásárló!
Nagyon örülünk, hogy cégünk terméke mellett döntött.

1 Néhány szó ezen utasításhoz
Ez az utasítás egy szöveges és egy ábrás részre tagolódk. Az ábrás részt a 
szöveges rész végén találja.
Ezen utasítás a 2006/42/EK EK-rányelv értelmében egy Eredet használat 
utasítás. Kérjük olvassa el, és tartsa be ezen utasítást. Fontos nformácók 
vannak benne a termékről. Különösen figyeljen a bztonság és figyelmeztető 
utasításokra.
Ezt az Útmutatást gondosan őrzze meg!
1.1 Használt figyelmeztetések

  Általános figyelmeztető szmbólum jelz azt a veszélyt, am sérülé-
seket vagy halált okozhat. A szöveges részben az általános figyelmez-
tető szmbólum az azt követő figyelmeztetés fokozatok leírásával együtt 
használatos. Az ábrás részben kegészítő adat vagy jelölés utal a szö-
veges részben található magyarázatra.

  FIGYELMEZTETÉS
Olyan veszély jelölése, amely halált vagy súlyos sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT
Olyan veszély jelölése, am a termék sérüléséhez vagy tönkremenete-
léhez vezethet.

2   Bztonság utasítások
2.1 Előírás szernt alkalmazás
Ez a garázskapu csak magáncélú felhasználásra lett konstruálva és 
megtervezve.

Tartós üzem nem engedélyezett.
2.2 Általános bztonság utasítások
• A 40-es sorozatú szekconált kapu szerelését, karbantartását, javítását 

és kszerelését csak szakember végezhet (EN 12635 szernt kompetens 
személy).

• Ha a kapu tönkremegy (nehézjárású lesz vagy más zavar lép fel) az elle-
nőrzéssel / javítással közvetlenül szakembert bízzon meg.

• A szakembernek figyelne kell arra, hogy a munkabztonság mndenkor 
nemzet előírásat betartsa.

• A kapu üzembe helyezése előtt át kell vzsgáln, hogy  
a kapu mechankusan hbátlan állapotban van-e, mégpedg egyen-
súlyban van-e, úgy, hogy kézzel s könnyen működtethető (EN 12604).

• A 40-es sorozatú szekconált kapuk felhasználás területét az 
MSZ EN 13241 szabvány taglalja.

• A kapuszerelés során az MSZ EN 12604 és MSZ EN 12453 szabványok 
értelmében vegye figyelembe a lehetséges veszélyeket.
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4.1.1 Kéz működésű kapuk

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély szakszerűtlen működtetéskor
Szakszerűtlen kezelés során személyek vagy tárgyak beszorulhatnak.
▶ A kapu nytását és zárását csak a szállított működtető elemekkel 

végezze (ellenőrzött, egyenletes mozgás).
▶ Záráskor ügyeljen arra, hogy a reteszelés hatásosan bekattanjon.

4.1.2 Gép működtetésű kapuk
A szekconált kapu automatzálásakor egyed bztonság előírásokat kell 
betartan. Kérje k a szállító tanácsát!
4.2 Reteszelés és kreteszelés
A kézfogantyúval lezárt kapu még nncs reteszelve. A kapu reteszeléséhez 
és kreteszeléséhez használja a kulcsot vagy a zártest bztonság emeltyűjét.

Kívülről:
▶ Fordítsa el a kulcsot 360° fokkal

Kreteszelés: fordítsa balra
Reteszelés: fordítsa jobbra

Belülről:
▶ Tolja el a zártest bztonság emeltyűjét

Kreteszelés: tolja felfelé
Reteszelés: tolja lefelé

5 Tsztítás és ápolás

VIGYÁZAT
Karcolások a betéten a hbás tsztítás matt
Az üvegbetét súrolása karcosodást okozhat.
▶ Először alaposan öblítse le vízzel a szennyeződést. Ha a tsztításhoz 

feltétlenül szükséges, a vízhez csak ph-semleges kereskedelm 
tsztítószert tegyen, és puha, tszta kendőt használjon.

A tsztításhoz és ápoláshoz elegendő tszta víz. Makacsabb szennyező-
dések esetén meleg vzet és semleges hatású karcmentes tsztítószert (pl. 
mosogatószer, pH-érték 7) használjon. Legalább 3 havonta tsztítsa mega 
termék külső és belső oldalát, valamnt a tömítéseket. Csak így maradnak 
meg tartósan a felület tulajdonságok. Tartsa állandóan tsztán és csúszósan 
az oldaltömítések mögött csúszófelületet.
Azokat a rejtett területeket, amelyeket nem ér el az esővíz vagy nem lehet 
slaggal lemosn, külön meg kell tsztítan. A tengerpart közelében, ha 
dőnként tengervíz ér terméket, a sólerakódás elkerülése érdekében mossa 
le az egész terméket édesvízzel.
A külső és belső sólerakódások felgyorsítják a termék korrózóját.
A legkülönbözőbb környezet behatások (pl. tenger klíma, savak, útszóró 
só, légterhelés, festés sérülések) tovább védőrétegek felhordását tehetk 
szükségessé (lásd a Felületkezelés fejezetet a 29. oldalon).

6 Ellenőrzés és karbantartás
6.1 Vzsgálat- és karbantartás munkák

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a meghbásodott bztonság alkatrészek matt
A nem kelégítő ellenőrzés és karbantartás matt, fontos bztonság elemek 
állhatnak le vagy mehetnek tönkre.
▶ Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu ellenőrzés és 

karbantartás munkálatat.

A következő ellenőrzés és karbantartás munkálatokat az első üzembe 
helyezés előtt és évente legalább kétszer ezen utasítás szernt szakemberrel 
el kell végeztetn!
6.1.1 Ellenőrzze a teherhordó egységeket

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a nagy kötélfeszesség és a magas forgatónyomaték 
matt
A kötelek és a rugók nagy feszültség és forgatónyomaték alatt állnak. A 
károsodott rugók és kötelek adott esetben súlyos sérülések okozó 
lehetnek.
▶ Bztosítsa a kapulapot az ellenőrzetlen mozgatás ellen a sérült kötelek 

vagy rugók cseréjég.
▶ Legyen nagyon elővgyázatos a sérült kötelek vagy rugók cseréje során.

▶ Ellenőrzze a teherhordó egységeket (kötelek, rugók, sínvezetések, füg-
gesztések) és a bztonság egységek törését és sérülését, a károsodott 
egységeket cserélje k.

Rugótörés-bztosítás
▶ Ellenőrzze a záróklncs hatékonyságát és a zárókerék bztos helyzetét 

(lásd a 12.3 ábrát; rugótörés-bztosítás).

6.1.2 A súlykegyenlítés

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a kapu ellenőrzetlen lesüllyedése matt
Ha a súlykegyenlítés nncs helyesen beállítva, a kapu ellenőrzetlen 
módon kezdhet süllyedn, és eközben személyek vagy tárgyak 
sérülhetnek meg.
▶ Feszítsen után a torzórugóknak.

Nagy forgatónyomaték
A rugók nagy forgatónyomaték alatt állnak, ezért egy bztosítatlan 
rugófeszítés során gen nagy erők szabadulhatnak fel.
▶ Bztosítsa a kapulapot az ellenőrzetlen elmozdulás ellen, a torzórugós 

tengely beállítás munkálata közben.

A kapulap súlykegyenlítésének ellenőrzése:
▶ Nyssa fel a kaput kézzel félállásba. A kapunak meg kell tartana ezt a 

helyzetét.

Ha a kapu egyértelműen lefelé süllyed:
▶ Feszítsen után a torzórugókon.

6.1.3 Rögzítés pontok
▶ Mnden rögzítés pontot ellenőrzn kell a kapun és a kaputesten, 

szükség esetén szorosra kell húzn.

6.1.4 Futógörgők és futósínek
A futógörgőknek zárt kapu mellett könnyedén forgathatónak kell lennük.
▶ Szükség esetén a futógörgőket be kell állítan. Fgyeljen a meghajtás 

beépítés utasításában foglaltakra s, mert abban a futógörgők külön-
leges beállításával kapcsolatban utalások találhatók.

▶ A futósíneket adott esetben meg kell tsztítan, zsírozn tlos!
6.1.5 Zsanérok és görgőtartók
▶ Olajozza meg a zsanérokat és a görgőtartókat.
6.1.6 Hengerzár-betét

VIGYÁZAT
A hengerzárbetét károsodása alkalmatlan tsztítószer matt
A hengerzárbetétet nem szabad olajtartalmú szerrel tsztítan vagy 
olajozn.
▶ Ehhez csak szakkereskedésekben kapható specáls tsztítószert 

használjon.
▶ Soha ne használjon olajat vagy grafitot.

6.1.7 Tömítések
▶ Tömítéseket károsodás, eldeformálódás és teljesség tekntetében 

átvzsgáln, adott esetben kcseréln.

7 Zavar- és kárelhárítás

  FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély ellenőrzetlen kapumozgás matt
Zavar esetén az ellenőrzetlen kapumozgás személyek sérülését vagy 
tárgyak beszorulását okozhatja.
▶ A kapu meghbásodása esetén (nehézjárás vagy más zavar) a 

javítással / karbantartással közvetlenül egy szakembert kell megbízn.

A rugótörés-bztosítás működésbe lépését követően a kapulap 
súlykegyenlítése már nem működk. A kapu működtetése a továbbakban 
nem lehetséges!
Rugótörés-bztosítás
1. A rugótörés-bztosítás működésbe lépését követően a kapulapot rög-

zítse egy megfelelő segédeszközzel, majd egy felhúzóvassal mozgassa 
a rugós tengelyt addg, amíg a klncsmű k nem old és a bztosító stfttel 
bztosítható nem lesz.

2. Végül engedje le a kapulapot, feszültségmentesítse a rugó(ka)t és a 
törött rugót cserélje k.

7.1 Felületkezelés
Ha szeretné a kaput más színűre átfesten, akkor egy felújító festés vagy egy 
kegészítő védőfestés szükséges.
7.1.1 Kapuk alapozóbevonattal
• Enyhén csszolja meg a felületet egy finom csszolópapírral (mn. 180-as 

szemcseméretű).
• Tsztítsa le vízzel, majd szárítsa és zsírtalanítsa
• Kezelje le a felületet kültérre való, kereskedelemben kapható festékkel
• Ehhez vegye figyelembe a gyártó felhasználás utasítását

A kapuknál kerülendő a sötét festék használata.
7.1.2 Faburkolatos kapuk (észak lucfenyő és Hemlock)
A fakapuk felületkezelés utasításat be kell tartan.
7.1.3 Kapuk dekorfólás felülettel
• Enyhén csszolja meg a felületet egy finom csszolópapírral (mn. 220-as 

szemcseméretű).
• Tsztítsa le vízzel, majd szárítsa és zsírtalanítsa
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• Kezelje le a felületet kültérre való, akrl lakkokhoz alkalmas, kereskede-
lemben kapható festékkel

• Ehhez vegye figyelembe a gyártó felhasználás utasítását

A kapuknál kerülendő a sötét festék használata.

8 Kszerelés és megsemmsítés
MEGJEGYZÉS:
A kszerelés folyamán tartsa be az érvényben lévő munkabztonság előírá-
sokat.

A kaput e szerelés útmutatás szernt, értelemszerűen fordított sorrend 
betartásával, lehet kszereln, lebontan.
8.1 A csomagolás megsemmsítése

A csomagolást annak fajtája szernt semmsítse meg:
– A hullámpapír és a karton a papírhulladékba kerüljön
– A fólák az újrahasznosítható anyagok közé

9 Teljesítménynylatkozat
Teljesítménynylatkozat lásd a köv. 13 ábra: Jótállás jegyet
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Vrata jsou určena pro následující provozní podmínky:

Teplota: venkovní strana – 40 °C až + 60 °C
vntřní strana – 20 °C až + 60 °C
Relatvní vlhkost 20 % až 90 %

3 Montáž

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění vyvolané konstrukčním změnam
Změnou nebo odstraněním funkčních dílů mohou být vyřazeny z funkce 
důležté bezpečnostní konstrukční prvky. V důsledku toho může dojít 
k nekontrolovaným pohybům vrat a sevření osob nebo předmětů.
▶ Neměňte a neodstraňujte žádné funkční díly!
▶ Nemontujte žádné dodatečné czí konstrukční díly. Torzní pružny jsou 

zharmonzovány přesně na hmotnost vratového křídla. Přídavné kon-
strukční prvky mohou způsobt přetížení pružn.

▶ Př montáž pohonu dodržujte pokyny výrobce vrat  výrobce pohonu. 
Vždy používejte pouze orgnální přpojení výrobce vrat!

Před vestavbou vrat musí být hotov otvor vrat a podlaha budovy.
Př montáž věnujte pozornost následujícím čnnostem:
• Zhotovte bezpečné spojení s tělesem stavby.
• Prověřte způsoblost dodaných upevňovacích prostředků pro danou sta-

vební skutečnost.
• Na nosné díly budovy upevňujte vratové zařízení jen se svolením statka.
• Zajstěte dostatečný odtok vody v prostoru podlahového těsnění a dílů 

zárubně, jnak hrozí nebezpečí koroze (vz montážní údaje).
• Zajstěte dostatečné vysychání a větrání budovy, jnak hrozí nebezpečí 

koroze.
• Před omítkářským a malířským pracem musí být vrata účnně chrá-

něna, protože stříkance malty, cementu, sádry, barvy atd. mohou mít za 
následek poškození povrchu.

• Chraňte vrata před agresvním a leptajícím prostředky, například před 
reakcem s ledkem z chel nebo malty, kyselnam, louhy, posypovou 
solí, agresvně působícím nátěrovým hmotam nebo těsncím materály, 
jnak hrozí nebezpečí koroze.

▶ Pro jednoduchou a bezpečnou vestavbu provádějte pečlvě pra-
covní kroky v obrazové část.

3.1 Napnutí pružny

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění v důsledku vysokého točvého momentu
Pružny jsou pod vysokým točvým momentem a př nezajštěném 
napínání mohou uvolnt velké síly.
▶ Před napínáním pružn zajstěte křídlo vrat prot pohybům.

Hodnota otoček napnutí (mn. / max.) uvedená na typovém štítku je pouze 
přblžná hodnota.
V případě správného napětí pružn má křídlo vrat př provozu mírnou 
tendenc pohybovat se směrem nahoru.
▶ Př každé údržbě je nutné přezkoušet napětí pružn a v případě potřeby 

napětí seřídt.
▶ Před prvním uvedením do provozu vrata zkontrolujte podle kaptoly 

Kontrola a údržba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění př pohybu vrat
Sekční vrata se zavírají svsle dolů, přtom mohou být sevřeny osoby nebo 
předměty.
▶ Zajstěte, aby se během obsluhy vrat v prostoru pohybu vrat nezdržo-

valy žádné osoby, zvláště dět, a nenacházely žádné předměty.
▶ Prostor otvírání vrat udržujte vždy volný.
▶ Neobsluhujte vrata př slném větru.

Obsluhu vrat musí provádět poučené osoby. Odborně namontovaná 
a vyzkoušená sekční vrata mají lehký chod a jejch obsluha je jednoduchá.
4.1.1 Ručně ovládaná vrata

  VÝSTRAHA
Př neodborné obsluze hrozí nebezpečí úrazu!
Př neodborné obsluze může dojít k sevření osob nebo předmětů.
▶ Otevírání a zavírání vrat provádějte pouze pomocí dodaných obsluž-

ných prvků (kontrolovaný, rovnoměrný pohyb).
▶ Př zavírání dbejte na to, aby uzamykací západka účnně zaskočla.
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Vážená zákaznce, vážený zákazníku,
těší nás, že jste se rozhodl pro výrobek z naší firmy.

1 K tomuto návodu
Tento návod je rozdělen na textovou a obrazovou část. Obrazovou část 
najdete za textovou částí.
Tento návod je původní návod k používání ve smyslu směrnce ES 
2006/42/ES. Přečtěte s prosím tento návod a dodržujte ho. Jsou v něm 
uvedeny důležté nformace o výrobku. Věnujte pozornost zejména všem 
bezpečnostním a výstražným pokynům.
Tento návod pečlvě uschovejte!
1.1 Použté výstražné pokyny

  Obecný výstražný symbol označuje nebezpečí, které může vést ke 
zraněním osob nebo smrt. V textové část je obecný výstražný symbol 
používán ve spojení s následně popsaným výstražným stupn. V obrazové 
část odkazuje doplňkový údaj na vysvětlení v textové část.

  VÝSTRAHA
Označuje nebezpečí, které může vést ke smrt nebo k těžkým zraněním.

POZOR
Označuje nebezpečí, které může vést k poškození nebo znčení výrobku.

2   Bezpečnostní pokyny
2.1 Řádné používání
Tato garážová vrata jsou navržena a určena jen pro soukromé použtí.

Trvalý provoz není přípustný.
2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny
• Montáž, údržbu, opravy a demontáž sekčních garážových vrat BR 40 

smí provádět pouze odborník (kompetentní osoba dle EN 12635).
• Př selhání vrat (těžký chod nebo jné poruchy) je třeba hned pověřt 

odborníka kontrolou / opravou.
• Odborník musí dbát na to, aby byly dodrženy příslušné národní předpsy 

bezpečnost práce.
• Před uvedením vrat do provozu je nutné přezkoušet, zda jsou vrata 

mechancky v bezvadném stavu a v rovnováze, takže je lze snadno 
ovládat také ručně (EN  12604).

• Oblast použtí sekčních vrat BR 40 je stanovena normou EN 13241.
• Př montáž vrat dbejte možného ohrožení ve smyslu normy EN 12604 

a EN 12453.
2.3 Podmínky okolního prostředí

POZOR
Poškození způsobená rozdílem teplot
V důsledku rozdílné vntřní a venkovní teploty může docházet k prohybům 
prvků vrat (bmetalový jev). Př použtí vrat pak může dojít k poškození.
▶ Dodržujte provozní podmínky.
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4.1.2 Elektrcky ovládaná vrata:
V případě automatzace sekčních vrat je nutné dodržovat zvláštní
bezpečnostní předpsy. O tyto nformace požádejte dodavatele vrat.
4.2 Uzamknutí a odemknutí
Vrata zavřená madlem nejsou uzamknuta. K uzamknutí a odemknutí použjte 
klíč nebo bezpečnostní páku na zámku.

Zvenku:
▶ Otočte klíčem o 360°.

Odemknutí: otočte klíčem doleva
Zamknutí: otočte klíčem doprava

Zevntř:
▶ Posuňte bezpečnostní páku na zámku.

Odemknutí: posuňte páku nahoru.
Zamknutí: Posuňte páku dolů.

5 Čštění a údržba

POZOR
Poškrábání tabulí prosklení v důsledku nesprávného čštění
Obrušování ploch způsobuje poškrábání.
▶ Částce nečstot a prachu nejprve důkladně smyjte vodou. Je-l třeba, 

vrata poté ještě vyčstěte měkkým, čstým hadrem namočeným ve 
vodě s pH-neutrálním mycím prostředkem pro domácnost.

K čštění a péč stačí čstá voda. Př slnějším znečštění použjte teplou 
vodu s neutrálním, nedrhnoucím čstcím prostředkem (prostředek na mytí 
nádobí pro domácnost, hodnota pH 7). Nejméně jednou za 3 měsíce 
vyčstěte vnější a vntřní stranu výrobku a těsnění. Pouze tak zůstanou 
zachovány povrchové vlastnost. Udržujte kluzný prostor za bočním 
těsněním stále čstý a kluzný.
Je nutné čstt také skryté oblast, které nezasahuje déšť nebo stříkající 
voda. V pobřežních oblastech, př občasně se vyskytující pěně celý výrobek 
navíc důkladně oplachujte vodou za účelem zamezení vznku solných 
usazenn.
Solné usazenny na vnější a vntřní straně urychlují koroz výrobku!
Nejrůznější vlvy okolního prostředí (např. přímořské podnebí, kyselny, 
posypová sůl, znečštění ovzduší, poškození laku) mohou vyvolat nutnost 
dalších ochranných nátěrů (vz Ošetření povrchu na straně 32).

6 Kontrola a údržba
6.1 Kontrolní a údržbářské práce

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění v důsledku vadných bezpečnostních konstrukč-
ních prvků
V důsledku nedostatečné kontroly a údržby mohou selhat nebo být vadné 
důležté bezpečnostní konstrukční prvky.
▶ Nechte provádět pravdelné kontrolní a údržbářské práce odborným 

personálem.

Následující kontrolní a údržbářské práce nechte provést odborníkem podle 
tohoto návodu před prvním uvedením do provozu a nejméně jednou za rok!
6.1.1 Nosné prvky

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění v důsledku vysokého napětí lana a vysokého toč-
vého momentu
Lana a pružny jsou pod vysokým napětím a vysokým točvým 
momentem. Poškozená lana nebo pružny mohou způsobt těžká zranění.
▶ Před výměnou poškozených lan nebo pružn vrata zajstěte prot 

nekontrolovaným pohybům.
▶ Poškozená lana a pružny vyměňujte obzvlášť opatrně.

▶ Přezkoušejte nosné prostředky (lana, pružny, kování, závěsy) a bezpeč-
nostní zařízení v místech zlomů č poškození, vadné konstrukční díly 
vyměňte.

Zajštění prot prasknutí pružny
▶ Prověřte účnnost (blokovací) západky a pevné usazení západkového 

kotouče (vz. obr. 12.3 – zajštění prot prasknutí pružny)
6.1.2 Vyvážení hmotnost

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění v důsledku nekontrolovaného spuštění vrat
Není-l správně nastaveno vyvážení hmotnost, mohou se vrata 
nekontrolovaně spustt a sevřít osoby nebo předměty.
▶ Seřďte napětí torzních pružn.

Vysoký točvý moment
Pružny jsou pod vysokým točvým momentem a př nezajštěném 
napínání mohou uvolnt velké síly.
▶ Př nastavovacích pracích na hřídel torzních pružn zajstěte křídlo vrat 

prot nekontrolovaným pohybům.

Kontrola vyvážení hmotnost křídla vrat:
▶ Otevřete vrata ručně do polovční výšky. Vrata se musí v této poloze 

udržet.

Pokud vrata zřetelně klesají dolů:
▶ Zvyšte napětí torzních pružn.

6.1.3 Upevňovací body
▶ Přezkoušejte, zda jsou pevně dotaženy všechny upevňovací body na 

vratech a na stavebním objektu a v případě potřeby je dotáhněte.

6.1.4 Vodcí kladky a vodcí kolejnce
Vodcí kladky se musí př zavřených vratech snadno otáčet.
▶ Je-l třeba, vodcí kladky nastavte. Postupujte podle pokynů k vestavbě 

pohonů, neboť jsou v nch uvedeny zvláštnost nastavení vodcích 
kladek.

▶ Je-l třeba, vyčstěte vodcí kolejnce, nemažte je tukem!
6.1.5 Závěsy a držáky kladek
▶ Závěsy a držáky kladek namažte olejem.
6.1.6 Válcová vložka zámku

POZOR
Poškození válcových vložek zámků nevhodným čstcím prostředkem
Válcové vložky zámků se nesmí čstt prostředkem obsahujícím olej an 
mazat olejem.
▶ Používejte pouze specální prostředky z odborných obchodů.
▶ Nepoužívejte olej an grafit.

6.1.7 Těsnění
▶ Přezkoušejte, zda těsnění není poškozené, zdeformované a zda je úplné 

a eventuálně jej vyměňte.

7 Poruchy a odstraňování závad

  VÝSTRAHA
Nebezpečí zranění v důsledku nekontrolovaného pohybu vrat
Př poruchách může v důsledku nekontrolovaných pohybů vrat dojít ke 
zranění osob nebo sevření předmětů.
▶ Př selhání vrat (těžký chod nebo jné poruchy) hned pověřte odbor-

níka kontrolou / opravou.

Po aktvac pojstky prot prasknutí pružny jž není hmotnost křídla vrat 
vyrovnaná. Další používání vrat není možné.
Zajštění prot prasknutí pružny
1. Po aktvac zajštění prot prasknutí pružny přdržte křídlo vrat vhodným 

pomocným prostředkem, pohybujte pružnovým hřídelem pomocí upína-
cího trnu tak, aby se stavítko uvolnlo a mohlo být zajštěno pojstným 
čepem.

2. Poté spusťte křídlo vrat dolů, uvolněte pružny a zlomenou pružnu 
vyměňte.

7.1 Ošetření povrchu
Chcete-l vrata přelakovat jnou barvou, je nutný renovační nátěr nebo 
dodatečný ochranný nátěr.
7.1.1 Vrata se základním nátěrem
• povrch lehce přebruste jemným brusným papírem (mn. zrntost 180).
• očstěte vodou, osušte, odmastěte
• ošetřete běžným lakem pro venkovní použtí
• dodržujte pokyny pro zpracování od výrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavých nátěrů.
7.1.2 Vrata s dřevěnou výplní (severský smrk a tsuga kanadská)
Dodržujte pokyny pro zpracování dřevěných vrat.
7.1.3 Vrata s dekoratvním povrchy
• povrch lehce přebruste jemným brusným papírem (mn. zrntost 220).
• očstěte vodou, osušte, odmastěte
• ošetřete vhodným akrylovým lakem pro venkovní použtí
• dodržujte pokyny pro zpracování od výrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavých nátěrů.

8 Demontáž a lkvdace
UPOZORNĚNÍ:
Př demontáž dodržujte všechny platné předpsy bezpečnost práce.

Vrata demontujte dle tohoto montážního návodu analogcky v opačném 
pořadí.
8.1 Lkvdace obalu

Zlkvdujte obal jednotlvě podle druhů odpadu:
– Papír a karton do sběrného papíru
– Fóle do sběru recyklačního materálu

9 Prohlášení o vlastnostech
Prohlášení o vlastnostech vz obr 13: Záruční knížku
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2.3 Okoljsk pogoj

POZOR
Poškodbe zarad temperaturnh razlk
Zarad razlk med zunanjm n notranjm temperaturam lahko prde do 
upogbanja vratnh elementov (bmetaln učnek). Zato lahko prde pr akt-
vranju vrat do poškodb.
▶ Upoštevajte pogoje obratovanja.

Vrata so namenjena za delovanje v naslednjh obratovalnh pogojh:

Temperatura: zunanja stran – 40 °C do + 60 °C
notranja stran – 20 °C do + 60 °C
Relatvna vlaga 20 % do 90 %

3 Montaža

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad konstrukcjskh sprememb
Zarad spremnjanja al odstrantve funkconalnh delov vrat lahko zključte 
delovanje pomembnh varnostnh naprav. S tem pa lahko sprožte nepred-
vdene pomke vrat, kar lahko povzroč ukleščenje oseb al predmetov.
▶ Ne spremnjajte n ne odstranjujte funkcjskh delov.
▶ Ne montrajte dodatnh sestavnh delov drugh prozvajalcev. Torzjske 

vzmet so natančno usklajene s težo vratnega krla. Dodatn sestavn 
del b lahko preobremenl vzmet.

▶ Pr vgradnj pogona upoštevajte navodla prozvajalca vrat n pogona. 
Vedno uporabljajte orgnalne prključne elemente prozvajalca vrat!

Pred vgradnjo vrat morata bt odprtna vrat n tlak objekta dokončana.
Upoštevajte pr montaž naslednje:
• Zagotovte varno prtrdtev na konstrukcjo.
• Preverte ustreznost dobavljenh prtrdlnh sredstev glede na gradbene 

okolščne.
• Prtrdtev vrat na noslne dele objekta se sme zvest samo na osnov 

dovoljenja statka.
• Poskrbte za ustrezno odtekanje vode na področju talnega tesnla n 

delov vodla, scer obstaja nevarnost korozje (glej vgradne podatke).
• Poskrbte za učnkovto sušenje oz. zračenje objekta, scer obstaja 

nevarnost korozje.
• Pred nanosom ometa n zvedbo pleskarskh del je treba vrata nujno 

učnkovto zaščtt, ker b delc malte, cementa, mavca, barve pd. 
poškodoval površno vrat.

• Zaščtte vrata pred agresvnm n jedkm sredstv, kot so na prmer 
reakcje soltra kamnov al malte, kslne, lugov, sol za pospavanje, 
agresvno delujočh premaznh snov al tesnlnega materala, scer 
obstaja nevarnost korozje.

▶ Da b vgradnja potekala enostavno n varno, skrbno upoštevajte vse 
v slkovnem delu prkazane delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmet

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad vsokega vrtlnega momenta
Na vzmeteh je vsok vrtln moment, zarad česar se lahko pr nezavaro-
vanem napenjanju vzmet sprostjo močne sle.
▶ Zavarujte vratno krlo pred napenjanjem vzmet, da preprečte njhovo 

premkanje.

Vrtljaj napenjalne naprave (mn. / maks.), k je naveden na tpsk ploščc, 
predstavlja prblžno vrednost.
Ob pravln napetost vzmet ma vratno krlo tendenco gbanja navzgor.
▶ Pr vsakem servsranju je potrebno prevert napetost vzmet n jo po 

potreb povečat.
▶ Pred začetkom obratovanja preverte vrata, kot je opsano 

v poglavju Preizkušanje in servisiranje!

4 Delovanje
4.1 Upravljanje vrat

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb med pomkom vrat
Sekcjska vrata se zaprajo navpčno navzdol, pr čemer lahko prde do 
ukleščenja ljud al predmetov.
▶ Preverte, če se v času aktvranja vrat v njhovem območju gbanja ne 

nahajajo osebe – posebno otroc – al predmet.
▶ Poskrbte, da bo območje odpranja vrat vedno prosto.
▶ Ne uporabljajte vrat v prmeru močnega vetra.

Z vrat naj upravljajo samo poučene osebe. Strokovno montrana n prezku-
šena sekcjska vrata se z lahkoto pomkajo n enostavno upravljajo.
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vesel nas, da ste se odločl za kakovostn prozvod z našega programa.

1 O navodlh
Ta navodla so razdeljena na tekstovn n slkovn del. Slkovn del se nahaja 
za tekstovnm delom.
Ta navodla so zvrna navodla v smslu Smernce ES 2006/42/EG. Prebe-
rte n upoštevajte ta navodla. V njh boste našl pomembne nformacje o 
prozvodu. Upoštevajte še posebno varnostna navodla n opozorla.
To navodlo skrbno hrante!
1.1 Uporabljena opozorla

  Splošn opozorln znak opozarja na nevarnost, k lahko povzroč 
telesne poškodbe al smrt. V tekstovnem delu se splošn opozorln znak 
uporablja v zvez s spodaj opsanm opozorlnm stopnjam. V slkovnem 
delu opozarja dodatn podatek na razlage v tekstovnem delu.

  OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, k lahko povzroč smrt al težke telesne poškodbe.

POZOR
Opozorlo za nevarnost, k lahko povzroč poškodbo al unčenje zdelka.

2   Varnostna navodla
2.1 Namensko pravlna uporaba
Ta garažna vrata so skonstrurana n namenjena samo za uporabo 
v zasebnem sektorju.

Nepreknjeno delovanje n dovoljeno.
2.2 Splošna varnostna navodla
• Montažo, servsranje, popravla n demontažo sekcjskh ndustrjskh 

vrat BR 40 sme opravljat samo strokovno usposobljena oseba (prstojna 
oseba v skladu s standardom EN 12635).

• V prmeru motenj vrat (vrata se težko premkajo al druge motnje) morate 
nemudoma poklcat strokovnjaka, da zvede prezkus / popravlo.

• Strokovnjak mora upoštevat ustrezne naconalne predpse glede 
varnost pr delu.

• Pred zagonom vrat je treba prevert, če so vrata mehansko 
v brezhbnem stanju n uravnotežena, tako da jh je mogoče tud ročno 
z lahkoto upravljat (EN 12604).

• Področje uporabe sekcjskh vrat BR 40 je določeno s standardom 
EN 13241.

• Upoštevajte pr montaž vrat možne nevarnost v smslu standarda 
EN 12604 n EN 12453.
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4.1.1 Vrata z ročnm upravljanjem

  OPOZORILO
V prmeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost telesnh 
poškodb!
V prmeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost ukleščenja 
oseb al predmetov.
▶ Vrata odprajte n zaprajte samo s pomočjo dobavljenh elementov 

upravljanja (kontrolrano, enakomerno gbanje).
▶ Pr zapranju pazte na to, da zapah učnkovto zaskoč.

4.1.2 Vrata s pogonom
V prmeru avtomatzacje sekcjskh vrat morate upoštevat posebne varno-
stne predpse. Povprašajte o tem vašega dobavtelja.
4.2 Zapahntev n odpahntev
Z ročajem zaprta vrata nso zapahnjena. V prmeru zapahntve n odpahntve 
uporabte ključ al varnostno ročko na ključavnc.

Od zunaj:
▶ Ključ zavrtte za 360°

Odpahntev: zavrtte v levo
Zapahntev: zavrtte v desno

Od znotraj:
▶ Premaknte varnostno ročko na ključavnc

Odpahntev: premaknte navzgor
Zapahntev: premaknte navzdol

5 Čščenje n vzdrževanje

POZOR
Praske na steklu zarad nepravlnega čščenja
Drgnjenje stekla povzroč praske.
▶ Delce umazanje n prahu splaknte najprej z vodo. Nato po potreb 

očstte steklo samo z vodo, ph nevtralnm čstlnm sredstvom n 
mehko, čsto krpo.

Za čščenje n nego zadostuje čsta voda. Pr trdovratnejš umazanj upo-
rabte toplo vodo z nevtralnm čstlnm sredstvom, k ne pušča odrgnn 
(gospodnjsko sredstvo za pomvanje posode, pH-vrednost 7). Najmanj 
vsake 3 mesece očstte zunanjo n notranjo stran zdelka ter tesnla. Le 
tako bodo ostale lastnost površn ohranjene. Ohranjajte drsn predel za 
stranskm tesnl trajno čst n drsen.
Skrte predele, k jh dež al brzgajoča voda ne spereta, je treba kljub temu 
očstt. V blžn obale, ob občasnem penjenju vode, je treba zdelek 
dodatno sprat z vodo, da se preprečjo solne obloge.
Solne obloge na zunanj n notranj stran pospešujejo korozjo zdelka!
Zarad najrazlčnejšh vplvov okolja (n. pr. morska klma, kslne, sol za pos-
pavanje, onesnažen zrak, poškodbe laka) so lahko potrebn dodatn zaščtn 
premaz (glej Obdelava površin na stran 34).

6 Prezkušanje n servsranje
6.1 Dela prezkušanja n servsranja

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad poškodovanh varnostnh naprav
Zarad nezadostnega prezkušanja n servsranja lahko odpovejo al se 
poškodujejo pomembne varnostne naprave.
▶ Poskrbte, da bo redna dela prezkušanja n servsranja zvedla stro-

kovno usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela prezkušanja n servsranja mora opravt pred 
prvm zagonom n nato najmanj enkrat letno za to strokovno usposobljena 
oseba v skladu s tem navodl!
6.1.1 Noslna sredstva

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad močno napete vrv n vsokega 
vrtlnega momenta
Vrv n vzmet so zelo napete n majo vsok vrtln moment. Poškodovane 
vrv al vzmet lahko povzročjo tud težke telesne poškodbe.
▶ Zavarujte krlo vrat pred zamenjavo poškodovanh vrv al vzmet, da 

preprečte njhovo premkanje.
▶ Še posebno prevdno zamenjajte poškodovane vrv al vzmet.

▶ Noslne elemente (vrv, vzmet, okovja, konzole) n varnostne naprave je 
potrebno redno preverjat na mesth, kjer obstaja možnost loma al 
poškodb ter zamenjat poškodovane dele.

Varovalo v prmeru loma vzmet
▶ Preverte učnkovtost zapralnega zatka n ustrezno prtrjenost 

zapralnega kolesa (glej slko 12.3 Varovalo v prmeru loma vzmet).

6.1.2 Uravnoteženost

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad nenadnega zapranja vrat
Če vrata nso pravlno uravnotežena, lahko prde do nenadnega zapranja 
vrat, pr čemer obstaja nevarnost ukleščenja oseb al predmetov.
▶ Torzjske vzmet ponovno napnte.

Vsok vrtln moment
Na vzmeteh je vsok vrtln moment, zarad česar se lahko pr nezavaro-
vanem napenjanju vzmet sprostjo močne sle.
▶ Zavarujte krlo vrat v času nastavtvenh del na os s torzjskm 

vzmetm pred nenadnm premkanjem.

Preverte uravnoteženost vratnega krla:
▶ Vrata odprte ročno do polovce. Vrata morajo obstat  

v tem položaju.

Če se vrata pomaknejo  občutno navzdol:
▶ Ponovno napnte torzjske vzmet.

6.1.3 Prtrdlna mesta
▶ Vsa prtrdlna mesta na vrath n konstrukcj je potrebno prevert n po 

potreb dodatno prvt.

6.1.4 Tekalna kolesa n tekalna vodla
Pr zaprth vrath morajo met tekalna kolesa lahkoten tek.
▶ Po potreb nastavte tekalna kolesa. Upoštevajte pr tem napotke za 

vgradnjo pogonov, k vsebujejo opozorla glede posebnost pr nastavtv 
tekalnh koles.

▶ Po potreb očstte tekalna vodla, vendar jh ne namastte!
6.1.5 Šarnrj n noslc koles
▶ Šarnrje n noslce koles namažte z oljem.
6.1.6 Zapraln clndr

POZOR
Poškodbe zapralnh clndrov zarad neustreznh sredstev za vzdrže-
vanje
Zapralnh clndrov ne smete mazat z oljem al jh čstt s sredstv, k vse-
bujejo olje.
▶ Uporabte samo specalna sredstva za vzdrževanje, k so na voljo 

v  specalzranh trgovnah.
▶ Ne uporabljajte olja al grafita.

6.1.7 Tesnla
▶ Potrebno je prevert tesnla glede morebtnh poškodb n deformacj 

ter jh po potreb zamenjat.

7 Motnje n odprava napak

  OPOZORILO
Nevarnost telesnh poškodb zarad nenadnega premkanja vrat
V prmeru motenj lahko prde zarad nenadnega premkanja vrat do 
poškodb oseb al ukleščenja predmetov.
▶ V prmeru motenj v delovanju vrat (se težko premkajo al v prmeru 

drugh motenj), poskrbte, da jh nemudoma prezkus / poprav stro-
kovno usposobljena oseba.

Če se aktvra varovalo v prmeru loma vzmet, pomen, da vratno krlo n več 
uravnoteženo. V tem prmeru nadaljnja uporaba vrat n več mogoča.
Varovalo v prmeru loma vzmet
1. Če se aktvra varovalo v prmeru loma vzmet, morate vratno krlo 

prdržat z ustreznm prpomočkom, vzmetno os premkajte s pomočjo 
napenjalnega trna, tako da se lovlna zaskočka odvje n jo lahko 
zavarujete z varnostnm zatčem.

2. Na koncu spustte vratno krlo, razbremente vzmet n zamenjajte 
zlomljeno vzmet.

7.1 Obdelava površn
Al rabjo vaša vrata novo barvo, obnovtev trenutne barve al dodatn 
zaščtn premaz.
7.1.1 Vrata z osnovnm premazom
• Površno vrat na rahlo obruste s finm brusnm paprjem 

(mnmalne zrnatost 180).
• Vrata očstte z vodo, obršte s suho krpo ter odstrante morebtne 

ostanke mast.
• Nato jh obdelajte z občajnm lak za zunanje površne.
• Upoštevajte navodla prozvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnh premazov.
7.1.2 Vrata z lesnm polnlom (skandnavska smreka n kanadsk 

glavec)
Upoštevajte navodla za obdelavo lesenh vrat.
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7.1.3 Vrata s površnam z mtacjo
• Površno vrat na rahlo obruste s finm brusnm paprjem 

(mnmalne zrnatost 220).
• Vrata očstte z vodo, obršte s suho krpo ter odstrante morebtne 

ostanke mast.
• Nato jh obdelajte z občajnm lak za zunanje površne.
• Upoštevajte navodla prozvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnh premazov.

8 Demontaža n odstrantev
NAVODILO:
Upoštevajte pr demontaž vse veljavne predpse o varnost pr delu.

Vrata demontrajte v skladu s prloženm montažnm navodl v obratnem 
vrstnem redu.
8.1 Odstrantev embalaže

Odstrante embalažo glede na vrsto:
– lepenko n karton med odpadn papr
– foljo med recklažn materal

9 Izjava o zmogljvost
Izjava o zmogljvost glej slka 13: Garancjsko knjžco
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2.3 Mljøbetngelser

NB!
Skader som følge av temperaturforskjeller
Forskjellge nne- og utetemperaturer kan føre tl sgng av portelementene 
(bmetalleffekt). Da er det fare for skader når porten brukes.
▶ Overhold drftsbetngelsene.

Porten er beregnet for følgende drftsbetngelser:

Temperatur: Utvendg – 40 °C tl + 60 °C
Innvendg – 20 °C tl + 60 °C
Relatv luftfuktghet 20 % tl 90 %

3 Monterng

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av konstruksjons messge endrnger
Hvs du endrer eller fjerner funksjonsdeler, kan vktge skkerhetskompo-
nenter bl satt ut av funksjon. Porten kan begynne å fungere ukontrollert, 
og personer eller gjenstander kan komme  klem.
▶ Ingen funksjonsdeler må endres eller fjernes.
▶ Ingen tlleggskomponenter fra andre produsenter må monteres på 

porten. Torsjonsfjærene er nøyaktg tlpasset vekten av portbladet. 
Ekstra komponenter kan overbelaste fjærene.

▶ Ved monterng av garasjeportåpner må du følge anvsnngene fra port- 
og portåpnerprodusenten. Bruk alltd orgnaltlkoblngene fra portpro-
dusenten!

Før porten monteres, må portåpnngen og gulvet  bygget være ferdge.
Ta hensyn tl følgende ved monterngen:
• Lag en skker sammenføynng med bygnngsstrukturen.
• Kontroller at de medfølgende festemdlene er egnet tl forholdene på 

monterngsstedet.
• Porten må bare festes tl bærende bygnngsdeler hvs det er nnhentet 

godkjennng fra statker.
• Sørg for tlstrekklg vannavløp  området rundt gulvtetnngen og 

karmdelene, ellers kan korrosjon oppstå (se monterngsdata).
• Sørg for tlstrekkelg tørkng / ventlasjon av bygget. Ellers er det fare for 

korrosjon.
• Før pussng eller malng er det svært vktg at porten blr tlstrekkelg 

beskyttet. Sprut av mørtel, sement, gps, malng osv. kan føre tl skader 
på overflaten.

• Beskytt porten mot agressve og etsende mdler, som f.eks 
salpeterreaksojner av stener eller mørtel, syre, lut, strøsalt, malng eller 
tetnngsmateral som vrker agressvt, ellers er det fare for korrosjon.

▶ Arbedsskrttene  bldedelen må utføres nøyaktg for at monte-
rngen skal være enkel og skker.

3.1 Fjærspennng

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av høyt dreemoment
Fjærene står under høyt trykk og kan frgjøre store krefter ved uskret fjær-
spennng.
▶ Fest portbladet før fjærspennngen slk at det kke kan bevege seg.

Den angtte spennngsomdrenngen (mn. / maks.) på typeskltet er en tl-
nærmet verd.
Når fjærene er rktg strammet, går portbladet lett oppover under port-
kjørngen.
▶ Fjærspennngen må alltd kontrolleres og eventuelt etterstrammes når 

det utføres vedlkehold.
▶ Før gangsettng må porten kontrollers ht. kapttelet Kontroll og ved-

likehold!

4 Drft
4.1 Portbetjenng

  ADVARSEL
Fare for personskader når porten er  bevegelse
Sden leddporten lukkes loddrett, kan personer eller gjenstander komme  
klem.
▶ Kontroller at det kke befinner seg personer – særlg barn – eller gjen-

stander  området porten beveger seg  ved betjenng av porten.
▶ Du må alltd holde portens åpneområde frtt.
▶ Porten må kke betjenes ved sterk vnd.

Porten skal bare brukes av personer med opplærng. Når leddporten er 
fagmessg montert og kontrollert, går den lett og er enkel å betjene.
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Kjære kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrørende denne velednngen
Denne velednngen er delt nn  en tekst- og en bldedel. Bldedelen finner 
du etter tekstdelen.
Denne velednngen er en orgnal drftsvelednng  henhold tl EU-drek-
tvet 2006/42/EC. Les og følg denne velednngen. Den nneholder vktg 
nformasjon om produktet. Legg særlg merke tl alle skkerhetsanvsnnger 
og advarsler.
Oppbevar denne håndboken på et skkert sted!
1.1 Brukte advarselshenvsnnger

  Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan føre 
tl personskade eller død. I tekstdelen blr det generelle 
advarselssymbolet brukt  forbndelse med de advarselstrnnene som 
beskrves  nedenfor. I bldedelen henvser et tlleggsutsagn tl 
forklarngene  tekstdelen.

  ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan føre tl død eller alvorlge personskader.

NB!
Kjennetegner en fare som kan føre tl at produktet blr skadet eller 
ødelagt.

2   Skkerhetsmerknader
2.1 Forskrftsmessg bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet tl prvat bruk.

Varg bruk er kke godkjent
2.2 Generelle skkerhetsmerknader
• Monterng, vedlkehold, reparasjon og demonterng av leddportene 

Garage BR 40 kan kun utføres av sakkyndge ( henhold tl EN 12635).
• Hvs det oppstår fel på porten (f.eks. at den går tungt eller har andre 

fel), må en sakkyndg umddelbart få  oppdrag å teste / reparere den.
• Den sakkyndge må passe på at alle nasjonale forskrfter vedrørende 

arbedsskkerhet overholdes.
• Før gangsettng av porten må det kontrolleres at porten er  mekansk 

felfr stand og  balanse, slk at den også er lett å betjene for hånd 
(EN 12604).

• Bruksområdet for leddportene BR 40 er definert  EN 13241.
• Vær oppmerksom på mulge farer ved montasjen av porten  henhold tl 

EN 12604 og EN 12453.
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4.1.1 Manuelt betjente porter

  ADVARSEL
Fare for personskader ved ukyndg betjenng
Ved ukyndg betjenng kan personer eller gjenstander komme  klem.
▶ Porten må bare åpnes og lukkes med de medfølgende betjenngsele-

mentene (kontrollert, jevn bevegelse).
▶ Pass på at låsen smekker ordentlg gjen når porten lukkes.

4.1.2 Kraftdrevne porter
Ved automatserng av leddporter må man ta hensyn tl speselle skkerhets-
forskrfter. Ta kontakt med leverandøren.
4.2 Låse og frkoble
Porten er kke låst når håndtak benyttes. For å låse eller frkoble porten 
brukes enten nøkkel eller skrngsarmen på låsen.

Utenfra:
▶ Vr nøkklen 360°

Frkoble: vr nøkklen tl venstre
Låse: vr nøkklen tl høyre

Innenfra:
▶ Forskyv skrngsarmen på låsen

Frkoble: forskyv oppover
Låse: forskyv nedover

5 Renhold og plee

NB!
Rper på vndusrutene som følge av gal rengjørng
Vnduene får rper hvs de skures.
▶ Skyll først av smuss- og støvpartkler grundg med vann. Deretter ren-

gjør du om nødvendg med kun vann, et ph-nøytralt oppvaskmddel 
og en myk og ren klut.

Rent vann er tlstrekkelg for rengjørng og plee. Ved kraftgere smuss 
bruker du varmt vann med et nøytralt, kke-slpende rengjørngsmddel 
(vanlg oppvaskmddel, pH-verd 7). Rengjør produktets nn- og utsde og 
paknngene mnst hver 3. måned. Dette er den eneste måten å opprettholde 
overflateegenskapene på. Hold alltd skyveområdet bak sdepaknngene 
rent og skyvbart.
Tldekte områder som kke skylles med vann gjennom regn eller sprut, må 
lkevel rengjøres. I kystområder med tdvs sjørokk må hele produktet skylles 
med vann for å unngå saltavlernger.
Saltavlernger på nn- og utsden akselererer korrosjon av produktet!
Forskjellge typer mljøpåvrknng (f.eks. havklma, syrer, strøsalt, luftforu-
rensnng, lakkskader) kan gjøre det nødvendg med ytterlgere beskyttelses-
malng (se Overflatebehandling på sde 37).

6 Kontroll og vedlkehold
6.1 Kontroll- og vedlkeholdsarbed

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av defekte skkerhetskomponenter
Som følge av utlstrekkelg kontroll og vedlkehold kan vktge skkerhets-
komponenter falle ut eller bl defekte.
▶ Få kontroll og vedlkehold utført regelmessg av sakkyndge.

Etterfølgende kontroll- og vedlkeholdsarbeder skal utføres av sakkyndg 
ht. denne håndboken før første gangsettng og mnst en gang årlg!
6.1.1 Bæreelementer

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av høy wrespennng og høyt dree-
moment
Wrene og fjærene står under høy spennng og har høyt dreemoment. 
Wrer eller fjærer med skader kan føre tl alvorlge personskader.
▶ Før du skfter ut wrer eller fjærer som har skader, må portbladet skres 

slk at det kke kan bevege seg ukontrollert.
▶ Vær ekstra forsktg når du bytter wrer eller fjærer med skader.

▶ Kontroller om det er brudd eller skader på bæreelementene (wre, fjær, 
beslag, oppheng) og skkerhetsnnretnngene. Skft ut skadde kompo-
nenter.

Fjærbruddskrng
▶ Kontroler effektvteten på sperrehaken og det faste setet på sperrehjulet 

(se blde 12.3 fjærbruddskrng).

6.1.2 Vektutjevnng

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av at porten går ukontrollert ned
Er kke vektutjevnngen rktg nnstlt, kan porten sakke akterut og dermed 
klemme nn gjenstander eller personer.
▶ Etterstram torsjonsfjærene.

Høyt dreemoment
Fjærene står under høyt trykk og kan frgjøre store krefter ved uskret fjær-
spennng.
▶ Ved justerng av torsjonsfjærene må portbladet festes slk at man 

unngår ukontrollerte bevegelser.

Slk kontrollerer du portbladets vektutjevnng:
▶ Åpne porten manuelt på halv høyde. Porten må holde seg  denne pos-

sjonen.

Dersom porten sger merkbart nedover:
▶ Etterstram torsjonsfjærene.

6.1.3 Festepunkter
▶ Kontroller at alle festepunktene på porten og bygnngen stter godt. Etter-

stram ved behov.

6.1.4 Førngsruller og førngssknner
Førngsrullene skal være lette å dree rundt når porten er lukket.
▶ Stll nn førngsrullene ved behov. Følg monterngsanvsnngene som 

gjelder for portåpnerne. Her gjøres det oppmerksom på detaljer om 
hvordan førngsrullene stlles nn.

▶ Rengjør førngssknnene hvs det er nødvendg. De må kke smøres 
med fett!

6.1.5 Hengsler og løpehjulholdere
▶ Smør hengslene og løpehjulholderne med olje.
6.1.6 Låsesylnder

NB!
Skade på låsesylndrene som følge av uegnede vaskemdler
Låsesylndrene må kke oljes eller rengjøres med oljeholdge mdler.
▶ Bruk bare speselle pleemdler fra forhandleren.
▶ Ikke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Paknnger
▶ Kontroller at paknngene er hele og kke har skader eller er deformert. 

Skft ut ved behov.

7 Fel og utbedrng av skader

  ADVARSEL
Fare for personskader som følge av ukontrollert portbevegelse
Ved fel kan ukontrollerte portbevegelser klemme nn gjenstander eller 
personer.
▶ Ved svkt av porten (går tungt eller andre fel) må en sakkyng umddel-

bart bl kontaktet for sjekk / reparasjon.

Etter reaksjon på fjærbruddskrngen er kke portbladvekten utjevnet. Det er 
kke mulg å bruke porten mer.
Fjærbruddskrng
1. Etter aktverng av fjærbruddskrngen må portbladet holdes med egnet 

hjelpemddel og torsjonsakselen beveges med en spndel slk at 
låsklnken kan løses ut og skres med skrngsstften.

2. Senk deretter portbladet, slakk fjærene og bytt den brukne fjæren.

7.1 Overflatebehandlng
Hvs du lakkerer porten med en annen farge, er det nødvendg med et reno-
verngslag eller et ekstra beskyttende lag.
7.1.1 Porter med grunnngssjkt
• Slp flaten lett med fint sandpapr (mn. 180 kornstørrelse)
• Rengjør med vann, tørk og avfett
• Behandle vdere med kommersell lakk for bruk utendørs
• Følg alltd lakkprodusentens nstruksjoner

Unngå mørke farger på porter.
7.1.2 Porter med trefyllng (nordsk gran og Hemlock)
Følg nstruksjonene for treporter.
7.1.3 Porter med dekoratve overflater
• Slp flaten lett med fint sandpapr (mn. 220 kornstørrelse).
• Rengjør med vann, tørk og avfett
• Behandle vdere med egnet akryllakk for bruk utendørs
• Følg alltd lakkprodusentens nstruksjoner

Unngå mørke farger på porter.
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8 Demonterng og avfallshåndterng
MERKNAD:
Ta hensyn tl alle gjeldende forskrfter for arbedsskkerhet ved demonte-
rngen.

Porten demonteres  henhold tl denne monterngsanvsnngen, men  mot-
satt rekkefølge.
8.1 Avfallshåndterng av emballasjen

Avfallshåndterng av emballasjen etter materaltype:
– Papp og kartong tl returpapr
– Foler tl resrkulerbar materalesamlng

9 Ytelseserklærng
Ytelseserklærng se blde 13: Garantheftet
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Porten är tllverkad för att klara nedan angvna drftförhållanden:

Temperatur: Utomhus – 40 °C tll + 60 °C
Inomhus – 20 °C tll + 60 °C
Relatv luftfuktghet 20 % tll 90 %

3 Monterng

  VARNING
Rsk för personskador på grund av ändrngar  konstruktonen
Om man ändrar eller tar bort funktonsdelar kan vktga 
säkerhetskomponenter påverkas. Det kan orsaka okontrollerade 
portrörelser och personer och föremål kan klämmas.
▶ Inga delar får ändras eller avlägsnas.
▶ Montera nte på några extra främmande delar. Torsonsfjädrarna är 

exakt anpassade tll portbladets vkt. Extra delar kan överbelasta fjäd-
rarna.

▶ Följ respektve tllverkares anvsnngar vd anslutnng av ett maskner. 
Använd alltd porttllverkarens orgnalanslutnngar.

Innan porten monteras måste portöppnngen och byggnadens golv vara 
färdga.
Observera följande vd monterngen:
• Se tll att porten är säkert förankrad  byggnadskroppen.
• Kontrollera att fästanordnngarna som ngår  leveransen är lämpade för 

underlaget.
• Portsystemet får monteras  bärande byggnadsdelar endast med tll-

stånd från en byggnadsngenjör.
• Se tll att vattenavrnnngen fungerar väl vd golvtätnng och karmar. 

Annars förelgger rsk för korroson! (Se monterngsdata. )
• Se tll att ventlatonen (för att hålla torrt) fungerar  byggnaden. Annars 

förelgger rsk för korroson!
• Innan puts- resp. målerarbeten utförs måste porten skyddas effektvt, 

eftersom stänk från murbruk, cement, gps, färg osv kan skada ytan.
• Skydda porten mot aggressva och frätande medel, såsom salpeterreak-

toner  sten eller murbruk, syror, lut, vägsalt, aggressva ytbehandlngs-
ämnen eller tätnngsmateral, annars förelgger rsk för korroson.

▶ Följ arbetsmomenten  blddelen noggrant för en enkel och säker 
monterng.

3.1 Fjäderspännng

  VARNING
Rsk för personskador på grund av högt vrdmoment
Fjädrarna står under högt vrdmoment och stora krafter kan frgöras om 
fjäderspännngen osäkras.
▶ Fxera portbladet så att det nte kan röra sg när man spänner fjädrarna.

De angvna fjädervarven på typskylten (mn./max.) är endast ett närmevärde.
Vd korrekt fjäderspännng tenderar portbladet att dra uppåt vd manövrerng.
▶ Kontrollera fjäderspännngen vd varje underhållstllfälle och justera den 

om så behövs.
▶ Innan porten tas  drft ska den kontrolleras enlgt anvsnngarna  

kaptlet Kontroll och service!

4 Drft
4.1 Manövrerng av porten

  VARNING
Rsk för personskador vd portrörelser
Eftersom takskjutporten stängs lodrätt nedåt kan personer och föremål 
klämmas.
▶ Kontrollera att det nte finns några personer eller föremål  portens 

rörelseområde när porten används. Håll särskld uppskt över barn.
▶ Se alltd tll att portens öppnngsområde är frtt.
▶ Använd nte porten när det blåser kraftgt.

Porten får endast användas av personer som fått utbldnng  detta. Om 
takskjutporten har monterats och kontrollerats på ett fackmässgt sätt är 
den enkel att hantera.
4.1.1 Handmanövrerade portar

  VARNING
Rsk för personskador vd felaktg manövrerng
Om porten manövreras felaktgt kan personer eller föremål klämmas.
▶ Porten får endast öppnas och stängas med medlevererade manövere-

lement (med en kontrollerad, jämn rörelse).
▶ Se tll att porten låser vd stängnng.

4.1.2 Maskndrvna portar
För takskjutportar med portautomatk råder särsklda säkerhetsföreskrfter. 
Kontakta leverantören för ytterlgare nformaton.
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Bäste kund,
tack för att du valt en av våra produkter.

1 Om denna bruksanvsnng
Denna anvsnng består av en textdel och en blddel. Blddelen httar du  
anslutnng tll textdelen.
Denna anvsnng är en bruksanvsnng  orgnal enlgt EG-drektv 2006/42/
EG. V ber dg att läsa och följa denna anvsnng noga. Den nnehåller vktg 
nformaton om produkten. Läs  synnerhet alla säkerhets- och 
varnngsanvsnngar.
V ber dg läsa och följa denna anvsnng noga.
1.1 Varnngsanvsnngar

  Den allmänna varnngssymbolen markerar en fara som kan leda tll 
skador eller dödsfall. I textdelen beskrvs den allmänna varnngssym-
bolen  kombnaton med nedanstående varnngskategorer. I blddelen 
hänvsar en ytterlgare uppgft tll förklarngarna  textdelen.

  VARNING
Markerar en fara som kan leda tll dödsfall eller svåra personskador.

OBS!
Markerar en fara som kan leda tll att produkten skadas eller förstörs.

2   Säkerhetsanvsnngar
2.1 Korrekt användnng
Denna garageport är konstruerad och avsedd endast för prvat bruk.

Konstant drft är nte tllåten.
2.2 Allmänna säkerhetsanvsnngar
• Monterng, underhåll, reparatoner och demonterng av denna takskjut-

port  sere BR 40 ska endast utföras av fackman (kompetent person  
enlghet med EN 12635).

• Vd felfunkton (porten går trögt eller uppvsar andra störnngar) ska man 
omedelbart låta en sakkunng kontrollera/reparera porten.

• Den sakkunnge ska noga se tll att natonella arbetssäkerhetsföreskrfter 
följs.

• Före drfttagnng av porten bör du kontrollera att den är felfr och 
befinner sg  jämvkt, så att den enkelt kan manövreras även manuellt 
(EN 12604).

• Användnngsområdet för takskjutportar  sere BR 40 regleras  EN 13241.
• Vd monterng bör möjlga rsker beaktas  enlghet med EN 12604 och 

EN 12453.
2.3 Omgvnngsvllkor

OBS!
Skador orsakade av temperaturskllnader
Om nner- och yttertemperaturerna är olka kan portdelar böjas (bmetall-
effekt). När porten manövreras kan detta orsaka skador.
▶ Beakta drftförhållandena.
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4.2 Låsnng och upplåsnng
En port som stängts med handtaget är nte låst. För att låsa och låsa upp 
porten måste man använda nyckeln eller säkrngsspaken  låset.

Utfrån:
▶ Vrd nyckeln 360°

Låsa upp: vrd åt vänster
Låsa: vrd åt höger

Infrån:
▶ Använd säkrngsspaken  låset

Låsa upp: skjut den uppåt
Låsa: skjut den nedåt

5 Rengörng och skötsel

OBS!
Repor på rutorna på grund av felaktg rengörng
När rutorna utsätts för frkton uppstår repor.
▶ Skölj först av smuts och dammpartklar ordentlgt med vatten. Vd 

behov kan man sedan rengöra rutorna med vatten, vanlgt rengörngs-
medel med neutralt pH-värde och en mjuk, ren trasa.

För vanlg rengörng och underhåll räcker det med rent vatten. Vd lte 
kraftgare nedsmutsnng kan man använda varmt vatten med ett neutralt, 
cke slpande rengörngsmedel (handdskmedel med pH-värde 7). Rengör 
mnst var tredje månad produktens utsda och nsda samt tätnngar. 
Annars bevaras nte ytegenskaperna. Håll alltd gldområdet bakom 
sdotätnngarna rent och gldbart.
Områden som är placerade på dolda ställen och nte blr avspolade av regn 
eller vatten måste ändå rengöras. Vd kustnära läge där vågskum bland kan 
skvätta upp på ytan ska hela produkten dessutom spolas av med vatten för 
att undvka saltavlagrngar.
Saltavlagrngar på utsdan och nsdan påskyndar korroson på 
produkten!
Olka typer av påverkan från omgvnngen (t ex havsklmat, syror, vägsalt, 
luftpåverkan, lackskador) kan medföra att ytterlgare skyddsbehandlng blr 
nödvändg (se Ytbehandling på sdan 40).

6 Kontroll och servce
6.1 Kontroll- och underhållsplan

  VARNING
Rsk för personskador på grund av fel  säkerhets komponenter
Brstande kontroll och underhåll kan leda tll fel  vktga 
säkerhetskomponenter.
▶ Se tll att porten kontrolleras och underhålls regelbundet av sakkunng 

personal.

Följande kontroll- och underhållsarbeten ska utföras nnan porten tas  drft 
samt mnst en gång om året. Arbetet ska utföras av en sakkunng enlgt 
denna anvsnng.
6.1.1 Bäranordnngar

  VARNING
Rsk för personskador på grund av hög lnspännng och högt vrdmo-
ment
Lnor och fjädrar står under hög spännng och högt vrdmoment. Skadade 
lnor och fjädrar kan orsaka svåra personskador.
▶ Fxera portbladet så att det nte kan röra sg vd byte av skadade lnor 

och fjädrar.
▶ Var mycket försktg vd byte av lnor eller fjädrar.

▶ Kontrollera bäranordnngar (vajrar, fjädrar, beslag, 
upphängnngsanordnngar) och säkerhetsdelar där de är särsklt utsatta. 
Byt ut skadade komponenter.

Fjäderbrottssäkrng
▶ Kontrollera att spärrklnkan fungerar och att spärrhjulet stter fast 

(se bld 12.3 fjäderbrottssäkrng).
6.1.2 Vktutjämnng

  VARNING
Rsk för personskador om porten sjunker okontrollerat
Om vktutjämnngen nte är korrekt nställd kan porten sjunka okontrollerat 
och klämma personer eller föremål.
▶ Efterspänn torsonsfjädrarna.

Högt vrdmoment
Fjädrarna står under högt vrdmoment och stora krafter kan frgöras om 
fjäderspännngen osäkras.
▶ Fxera porten så att den nte kan röra sg vd nställnng av torsonsfjä-

deraxeln.

Kontrollera portbladets vktutjämnng:
▶ Öppna porten manuellt tll hälften. Porten måste stanna  detta läge.

Om porten sjunker kraftgt:
▶ Efterspänn torsonsfjädrarna.

6.1.3 Fästpunkter
▶ Kontrollera alla fästpunkter på port, vägg och  tak och skruva åt dem 

vd behov.

6.1.4 Löprullar och löpskenor
Löprullarna måste kunna vrdas lätt när porten är stängd.
▶ Ställ n löprullarna vd behov. Observera monterngsanvsnngarna för 

drvnngarna, där särsklda detaljer när det gäller löprullarnas nställnng 
behandlas.

▶ Rengör löpskenorna vd behov, smörj nte med fett!
6.1.5 Gångjärn och rullhållare
▶ Olja n gångjärn och rullhållare.
6.1.6 Låscylndrar

OBS!
Skador på låscylndrar på grund av olämplgt rengörngsmedel
Låscylndrarna får nte oljas n eller rengöras med medel som nnehåller 
olja.
▶ Använd endast specella rengörngsmedel från fackhandeln.
▶ Använd aldrg olja eller grafit.

6.1.7 Tätnngar
▶ Kontrollera att tätnngarna är hela och nte uppvsar några skador eller 

deformatoner. Byt ut vd behov.

7 Störnngar och åtgärder vd skada

  VARNING
Rsk för personskador på grund av okontrollerad portrörelse
Vd störnngar kan personer skadas eller föremål klämmas av 
okontrollerade portrörelser.
▶ Vd felfunkton (porten går trögt eller uppvsar andra störnngar) ska 

man omedelbart låta en sakkunng kontrollera/reparera porten.

När fjäderbrottssäkrngen utlösts är portbladet nte längre  jämvkt. Porten 
kan nte manövreras.
Fjäderbrottssäkrng
1. När fjäderbrottssäkrngen utlösts måste portbladet säkras med hjälp 

av annan anordnng. Vrd fjäderaxeln med hjälp av ett spännjärn, så att 
fjäderbrottssäkrngen släpper och åter kan säkras med hjälp av 
säkerhetsstftet.

2. Sänk ned portbladet, lossa fjädrarna och byt ut den trasga fjädern.

7.1 Ytbehandlng
Om du vll lacka om porten  en annan färg krävs renoverngsfärg eller 
ytterlgare skyddsfärg.
7.1.1 Port med grundskkt
• Slpa ytan lätt med fint slppapper (kornstorlek mnst 180)
• Rengör med vatten, torka av, avfetta
• Behandla därefter med vanlgt lack för utomhusburk
• Observera bearbetnngsnstruktonerna från lacktllverkaren

Mörka ytbehandlng bör undvkas för portar.
7.1.2 Portar med träfyllnng (nordsk gran och hemlock)
Observera bearbetnngsnstruktoner för träportar.
7.1.3 Portar med dekorytor
• Slpa ytan lätt med fint slppapper (kornstorlek mnst 220)
• Rengör med vatten, torka av, avfetta
• Behandla därefter med lämplgt akryllack för utomhusburk
• Observera bearbetnngsnstruktonerna från lacktllverkaren

Mörka ytbehandlng bör undvkas för portar.

8 Demonterng och avfallshanterng
ANMÄRKNING:
Vd demonterng bör gällande arbetsskyddsföreskrfter beaktas.

Porten demonteras  enlghet med nstruktonerna  denna anvsnng 
(omvänd ordnng).
8.1 Avfallshantera förpacknngen

Avfallshantera förpacknngen efter materal:
– Papp och kartong sorteras som pappersförpacknng
– Plastfolen sorteras som plastförpacknng

9 Prestandadeklaraton
Prestandadeklaraton se bld 13: Garanthäftet
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2.3 Ympärstöolosuhteet

VAROITUS
Lämpötlanvahtelusta johtuvat vaurot
Ssä- ja ulkolämpötlaeroavasuukssta johtuen ovelementt vovat vääntyä 
keroon (b-metall-efekt). Ov vo snä tapauksessa vaurotua, jos stä 
käytetään.
▶ Noudata annettuja käyttöolosuhteta.

Ov soveltuu seuraavn käyttöolosuhtesn:

Lämpötla: Ulkopuol – 40 °C – + 60 °C
Ssäpuol – 20 °C – + 60 °C
Suhteellnen lmankosteus 20 % – 90 %

3 Asennus

  VAROITUS
Rakenteellsten muutosten aheuttama loukkaantumsvaara
Tomnnallsten osen muuttamnen ta postamnen vo johtaa tärkeden 
turvalatteden osen  tommattomuuteen. Tästä vo aheuta 
tarkotuksettoma oven ajolkketä ja henklötä ta esnetä vo jäädä 
purstuksn oven väln.
▶ Älä muuta ta posta mtään tomnnallsta osaa!
▶ Älä lsää lattestoon mtään verata rakenteta. Vääntöjouset on mto-

tettu täsmälleen oven panoa vastaavast. Ylmääräset rakenteet 
vovat ylkuormttaa jousa.

▶ Huomaa ovkonestoa asentaessas oven ja koneston valmstajan 
ohjeet. Käytä ana alkuperäsä oven valmstajan ltäntäosa.

Ennen oven asennusta ovaukon ja rakennuksen lattan on oltava valmt.
Ota seuraavat sekat asennuksessa huomoon:
• Knntä ov turvallsest runkoon.
• Tarksta tomtukseen ssältyven knntysvälneden sopvuus rakennus-

pakalla valltsevn olosuhtesn.
• Ovlatteston saa knnttää rakennuksen kantavn osn van statkkaan 

perehtyneen asantuntjan luvalla.
• Varmsta veden rttävän nopea postumnen lattatvsteen ja karmn 

osen kohdalla, jotta e synny korroosovaaraa (katso teknset tedot).
• Varmsta rakennuksen rttävä kuvumnen ja lmanvahto korroosovaaran 

ehkäsemseks.
• Ennen rappaus- ja maalaustötä ov on ehdottomast suojattava hyvn, 

jotta laastn, sementn, kpsn ta maaln yms. roskeet evät vaurota 
ovea.

• Suojaa ov vomakkalta ja syövyttävltä anelta, kuten kven salpetarre-
aktolta ta laastlta, hapolta, lpeältä, maantesuolalta, vomakasvakut-
teslta maalelta ta tvstysanelta, jotta e synny korroosovaaraa.

▶ Suorta kuvaosan mukaset työvaheet huolellsest helpon ja asan-
mukasen asennuksen varmstamseks.

3.1 Jousen krstys

  VAROITUS
Suuren vääntömomentn aheuttama loukkaantumsvaara
Jousten suuren vääntömomentn voma saattaa vapautua, jos jousen 
jänntystä e ole varmstettu.
▶ Knntä ovleht lkkumsen estämseks pakolleen ennen jousten jän-

nttämstä.

Tyyppklvessä manttu krstyskerros (mn. / maks.) on lkarvo.
Jousten ollessa oken krstetyt ovella on tapumus lkkua kevyest ylöspän.
▶ Jokasen huollon yhteydessä tulee tarkstaa jousten krstys ja krstää 

tarvttaessa.
▶ Tarkasta ov ennen ensmmästä käyttökertaa kappaleen Tarkastus ja 

huolto ohjeden mukasest!

4 Käyttö
4.1 Oven käyttö

  VAROITUS
Oven lkkumsen aheuttama loukkaantumsvaara
Nosto-ov sulkeutuu pystysuoraan alaspän, ja tällön oven purstuksn vo 
joutua henklötä ta esnetä.
▶ Varmsta, ette oven lkealueella ole ovea avattaessa henklötä, eten-

kään lapsa ekä myöskään esnetä.
▶ Pdä oven aukeamseen tarvttava tla ana tyhjänä!
▶ Älä käynnstä ovea kovalla tuulella.

Ova saavat käyttää shen opastetut henklöt. Asanmukasest asennettu ja 
tarkastettu nosto-ov lkkuu kevyest ja stä on helppo käyttää.
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Ssältö

Tämän dokumentn luovuttamnen kolmanslle taholle ta sen kopomnen, sen ssällön 
käyttö ta tetojen välttämnen eteenpän on kellettyä, mkäl stä e ole nmenomasest 
sallttu. Määräysten vastanen käyttö velvottaa korvausvaatmusten maksamseen. Kakk 
patentonta ja käyttömallen ta näytemallen krjaamsta koskevat okeudet pdätetään. 
Okeus muutoksn pdätetään.
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Hyvä asakas,
Ktämme, että olette valnneet medän tarjoamamme tuotteen.

1 Käyttöohjetta koskeva ohjeta
Tämä käyttöohje koostuu tekst- ja kuvaosasta. Kuvaosa on ltetty 
tekstosaan.
Tämä ohje on EY-drektvn 2006/42/EY mukanen alkuperänen ohje. Lue 
nämä ohjeet ja noudata ntä. Se ssältää tärkeää tuotetetoa. Noudata 
ertysest kakka turvallsuusohjeta ja varotuksa.
Sälytä tämä ohje huolellsest!

1.1 Käytetyt varotukset

  Ylenen varotussymbol merktsee vaaraa, joka vo johtaa louk-
kaantumseen ta kuolemaan. Ylestä varotussymbola käytetään tekst-
osassa yhdessä seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. 
Kuvaosassa on lsäks tekstosan seltyksn vttaava tetoja.

  VAROITUS
Merktsee vaaraa, joka vo johtaa kuolemaan ta vakavaan loukkaantumseen.

VAROITUS
Merktsee vaaraa, joka vo johtaa tuotteen vaurotumseen ta tuhoutu-
mseen.

2   Turvaohjeet
2.1 Määräysten mukanen käyttö
Tämä autotallnov on suunnteltu ja tarkotettu van ykstyskäyttöön.

Ptkäakaskäyttö on kelletty.

2.2 Yleset turvaohjeet
• Nosto-oven Garage BR 40 ja käyttölatteen asennus, kunnossapto- ja 

korjaustyöt sekä käytöstä posto on annettava alan ammattlasen 
(pätevä henklö EN 12635 mukasest) tehtäväks.

• Epäkuntonen ov (oven ollessa raskas käyttää ta muden häröden 
yhteydessä) on välttömäst annettava ammattlasen tarkastettavaks ja 
korjattavaks.

• Asantuntjan on huolehdttava, että kysesen maan työturvallsuusmää-
räyksä noudatetaan.

• Ennen oven käyttöönottoa on tarkastettava, että ov on mekaansest 
motteettomassa kunnossa ja tasapanotettu, nn että stä vodaan 
käyttää helpost myös käsvomn (EN 12604).

• Nosto-oven BR 40 käyttöalue on määrtelty EN 13241: ssä.
• Ota ovea asennettaessa huomoon mahdollset vaaratlanteet EN 12604 

ja EN 12453 mukaan.
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4.1.1 Käskäyttöset ovet

  VAROITUS
Epäasanmukasest käytettynä ov vo aheuttaa loukkaantumsa
Epäasanmukasest käytettynä oven purstuksn vo joutua henklötä ta 
esnetä.
▶ Avaa ja sulje ov van tomtukseen ssältyvllä välnellä (kontrollotu, 

tasanen lke).
▶ Varmsta ovea sulkessas, että se lukkutuu oken.

4.1.2 Vomakäyttöset ovet
Nosto-oven automaattnen käyttö vaat erllsten turvallsuusmääräysten 
noudattamsta. Kysy lsätetoja oven tomttajalta.

4.2 Luktus ja vapautus
Kädensjalla suljettu ov e ole lukttu. Käytä luktsemseen ja vapautukseen 
avanta ta lukossa olevaa varmstuskahvaa.

Ulkopuolelta:
▶ Käännä avanta 360°

Vapautus: käännä vasemmalle
Luktus: käännä okealle

Ssäpuolelta:
▶ Työnnä lukossa olevaa varmstuskahvaa

Vapautus: käännä ylöspän
Luktus: käännä alaspän

5 Puhdstus ja hoto

VAROITUS
Levyjen naarmuuntumnen väärn puhdstettaessa
Levyt naarmuuntuvat, jos ntä hangataan.
▶ Huuhtele lka- ja pölyhukkaset ensn perusteellsest vedellä. Puhdsta 

tarvttaessa pelkällä vedellä, ph-neutraallla astanpesuaneella ja peh-
meällä, puhtaalla lnalla.

Puhdstukseen ja hotoon rttää puhdas ves. Käytä pnttyneen lan 
puhdstukseen lämmntä vettä ja neutraala, hankaamatonta 
puhdstusanetta (tavallsta astanpesuanetta, ph 7). Puhdsta vähntään 
3 kuukauden välen tuotteen ulko- ja ssäpuol ja tvsteet. Van nän pnnan 
omnasuudet sälyvät. Pdä svutvsteden takana oleva lukualue jatkuvast 
puhtaana ja lustavana.
Plossa olevat alueet, jota e huuhdella pos sateella ta vedellä 
suhkuttamalla, on slt puhdstettava. Jos rannkon lähesyydessä esntyy 
ajottasta suhkua, huuhtele koko tuote lsäks vedellä suolakertymen 
välttämseks.
Ulko- ja ssäpuolella olevat suolakerrostumat jouduttavat tuotteen 
korroosota!
Erlaset ympärstöolosuhteet (esm. mer-lmast, hapot, maantesuola, 
lmansaasteet, maalvaurot) vovat vaata pnnotteen uusmsta (katso kohta 
Pintakäsittely svulla 42).

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyöt

  VAROITUS
Vallssta turvalatteden ossta aheutuva loukkaantumsvaara
Puutteellsen tarkastuksen ja huollon vuoks tärketä turvalatteden osa 
vo pudota ta olla epäkunnossa.
▶ Anna ammattlasen suorttaa säännöllsest tarkastus- ja huoltotyöt.

Ammatttatosen henklön on suortettava seuraavat tarkastus- ja huoltotyöt 
tämän käyttöohjeen mukasest ennen ensmmästä käyttöä ja vähntään 
kerran vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

  VAROITUS
Korkeasta köysjänntyksestä ja vääntömomentsta aheutuva louk-
kaantumsvaara
Köysssä ja jousssa on korkea jänntys ja vääntömomentt. Vaurotunesta 
köysstä ta joussta vo aheutua vakava loukkaantumsa.
▶ Aseta ov ennen vaurotuneden köysen ta jousen vahtamsta pa-

kolleen sten, ette se pääse vahngossa lkkumaan.
▶ Vahda vaurotunut köys ta jous ertysen varovast.

▶ Tarkasta kantavat osat (köydet, jouset, raudotukset, rpustukset) ja varo-
latteet, onko nhn lmestynyt murtuma ja vkoja, vahda vallset osat.

Jousen katkeamssuoja
▶ Luktussäpn tomntakyky ja lukkopyörän tukeva asento on tarkastettava 

huolellsest (katso kuva 12.3 jousen katkeamssuoja).

6.1.2 Tasapanotus

  VAROITUS
Oven tahattomasta putoamsesta aheutuva loukkaantumsvaara
Mkäl tasapanotusta e ole tehty oken, ov saattaa pudota tahattomast 
ja sen väln vo jäädä henklötä ta esnetä.
▶ Krstä vääntöjousa.

Suur vääntömomentt
Jousten suuren vääntömomentn voma saattaa vapautua, jos jousen 
jänntystä e ole varmstettu.
▶ Aseta ovleht pakolleen sten, ette se pääse lkkumaan, kun vääntö-

jousaksela säädetään.

Tarkasta ovlehden tasapanotus:
▶ Avaa ov käsvomn puoleen korkeuteen. Oven tulee pysyä tässä asen-

nossa.

Mkäl ov vajoaa selväst alas pän:
▶ Krstä vääntöjousa.

6.1.3 Knntyspsteet
▶ Tarkasta kakk oven ja senän välset knntyskohdat ja krstä tarvt-

taessa.

6.1.4 Ohjausrullat ja -kskot
Oven ollessa knn ohjausrullen on oltava kevyest pyörtettävssä.
▶ Säädä tarvttaessa ohjausrulla. Noudata ovkoneston asennusohjeta, 

jossa ohjausrullen säätö on kuvattu ykstyskohtasest.
▶ Puhdsta ohjauskskot tarvttaessa, älä öljyä!

6.1.5 Saranat ja rullen ptmet
▶ Votele saranat ja rullen ptmet.

6.1.6 Sulkusylnter

VAROITUS
Sulkusylntern vaurotumnen sopmattoman puhdstusaneen joh-
dosta
Sulkusylntern puhdstukseen ta voteluun e saa käyttää öljyptosa aneta.
▶ Käytä van jälleenmyyjän tomttama erkoshotoaneta.
▶ Älä käytä öljyä ta grafitta

6.1.7 Tvsteet
▶ Tarkasta tvsteden motteeton kunto ja että kakk tvsteet ovat pakal-

laan. Vahda tarvttaessa.

7 Häröt ja vauroden korjaamnen

  VAROITUS
Tahattoman oven lkkeen aheuttama loukkaantumsvaara
Häröden lmetessä oven purstuksn vo joutua henklötä ta esnetä 
tahattomsta oven lkkestä johtuen.
▶ Rkknänen ov (jäykkä ta muuten epäkuntonen) on välttömäst 

annettava asantuntjan testattavaks / korjattavaks.

Jousen katkeamssuojan reagotua ov ole enää tasapanossa. Ovea e nän 
ollen voda enää käyttää.

Jousen katkeamssuoja
1. Jos jousen katkeamssuoja on reagonut, pdä ovesta knn sopvalla 

apuvälneellä, lkuta jousaksela krstystaplla nn että säpp vodaan 
avata ja varmstaa varmstustaplla.

2. Laske sen jälkeen ov alas, löysennä jousa ja vahda katkennut jous.

7.1 Pntakästtely
Mkäl oven pnnan päälle halutaan maalata tosella värllä, oveen tarvtaan 
kunnostusmaalaus ta lsäsuojamaalaus.

7.1.1 Pnnotetut ovet
• ho pntaa kevyest henolla homapaperlla (rakesuus väh. 180)
• puhdsta vedellä, kuvaa, posta rasva
• jatka kästtelyä myynnssä olevlla, ulkokäyttöön tarkotetulla maalella
• noudata maaln valmstajan kästtelyohjeta

Ovssa tulee välttää tumma värejä.

7.1.2 Ovet, jossa on puutäyte (pohjosmanen mänty ja hemlock)
Noudata puuoven kästtelyohjeta.

7.1.3 Ovet, jossa on korstepntoja
• ho pntaa kevyest henolla homapaperlla (rakesuus väh. 220)
• puhdsta vedellä, kuvaa, posta rasva
• jatka kästtelyä soveltuvlla, ulkokäyttöön tarkotetulla akryylmaalella
• noudata maaln valmstajan kästtelyohjeta

Ovssa tulee välttää tumma värejä.
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8 Pakkauksen hävttämnen
OHJE:
Noudata purkamsessa kakka vomassaoleva työturvallsuusmääräyksä.

Ov puretaan tämän asennusohjeen mukasest, mutta pänvastasessa jär-
jestyksessä.

8.1 Pakkauksen hävttämnen

Hävtä pakkaus materaallle sopvalla tavalla:
– Pahv ja kartonk pahvnkeräykseen
– Folot metallnkeräykseen

9 Suortustasolmotus
Suortustasolmotus ks kuva 13: Takuutodstus
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2.3 Omgvelsesforhold

BEMÆRK!
Beskadgelse pga. temperaturforskelle
Portelementerne kan få udbøjnnger som følge af ndendørs og udendørs 
temperaturforskelle (b-metal-effekt). Der er derfor fare for beskadgelser, 
når porten betjenes.
▶ Overhold drftsbetngelserne.

Porten er beregnet tl følgende drftsbetngelser:

Temperatur: Udendørs sde – 40 °C tl + 60 °C
Indendørs sde – 20 °C tl + 60 °C
Relatv luftfugtghed 20 % tl 90 %

3 Monterng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst pga. konstruktonsmæssge ændrnger
Hvs du ændrer eller fjerner funktonsdele, kan du sætte vgtge 
skkerhedskomponenter ud af funkton. Derved kan der udløses 
ukontrollerede portkørsler og personer eller genstande kan komme  
klemme.
▶ Fjern ngen funktonsdele og foretag ngen ændrnger på dem.
▶ Anbrng ngen ekstra fremmede komponenter. Torsonsfjedrene er tl-

passet nøjagtgt tl portbladets vægt. Ekstra påbyggede komponenter 
kan overbelaste fjedrene.

▶ Overhold port- og portåbnerproducentens anvsnnger, når der 
anbrnges en portåbner. Benyt altd portproducentens orgnal-tlslut-
nnger!

Før monterng af porten skal garageåbnngen og garagegulvet være 
færdggjort.
Vær opmærksom på følgende under monterngen:
• Sørg for en skker forbndelse tl bygnngselementet.
• Kontrollér de medleverede fastgørelsesmdlers egnethed  forhold tl de 

bygnngsmæssge forhold.
• Fastgør kun portanlægget tl bærende bygnngsdele med tlladelse fra 

statkeren.
• Sørg for tlstrækkelgt vandafløb ved bundtætnngen og karmen, da der 

ellers er fare for korroson (se monterngsdata).
• Sørg for tlstrækkelg tørrng eller ventlaton af bygnngen, da der ellers 

er fare for korroson!
• Inden rengørngs- og malerarbejder skal porten ubetnget beskyttes 

vrksomt, da stænk fra mørtel, cement, gps, malng etc. kan føre tl 
beskadgelser af overfladen.

• Beskyt porten mod aggressve og ætsende stoffer som fx 
salpeterreaktoner fra sten eller mørtel, syrer, lud, vejsalt, aggressvt 
vrkende malng eller tætnngsmaterale, da der ellers er fare for 
korroson.

▶ Monterngen kan udføres nemt og skkert, hvs de arbejdstrn, der er 
beskrevet  blleddelen, udføres omhyggelgt.

3.1 Fjederspændng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst pga. højt drejnngsmoment
Fjedrene har et højt drejnngsmoment og kan ved uskret fjederspændng 
udløse stærke kræfter.
▶ Fastgør portbladet nden fjederspændngen, så det kke kan bevæge sg.

Den angvne spændngsomdrejnng (mn. / maks.) på typeskltet er en 
tlnærmet værd.
Når fjedrene er spændt rgtgt, har portbladet en let opadrettet tendens 
under portkørslen.
▶ Fjederspændngen skal kontrolleres og om nødvendgt spændes efter 

 forbndelse med hver servce.
▶ Inden første brugtagnng skal porten kontrolleres  overensstem-

melse med kaptel Kontrol og service!

4 Drft
4.1 Portbetjenng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst under portkørslen
Ledhejseporten lukker lodret nedad, derved kan personer eller genstande 
komme  klemme.
▶ Vær opmærksom på, at der hverken befinder sg personer, specelt 

børn, eller genstande  portens bevægelsesområde ved portbetjenng.
▶ Hold altd portens åbnngsområde frt.
▶ Undlad at benytte porten ved stærk vnd.

Portenes betjenng skal udføres af nstruerede personer. Hvs 
ledhejseporten er monteret og kontrolleret sagkyndgt, er den letgående og 
nem at betjene.
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Kære kunde,
V glæder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejlednng
Vejlednngen er opdelt  en tekst- og en blleddel. Blleddelen kommer 
drekte efter tekstdelen.
Denne vejlednng er en orgnal brugsanvsnng ht. EF-drektvet 2006/42/
EF. Du bedes læse og overholde denne vejlednng. Den ndeholder vgtge 
nformatoner om produktet. Du bør sær overholde alle 
skkerhedsanvsnnger og advarsler.
Du bedes opbevare denne vejlednng omhyggelgt!
1.1 Benyttede advarsler

  Det generelle advarselssymbol henvser tl en fare, der kan medføre 
kvæstelser eller dødsfald. I tekstdelen anvendes det generelle advarsels-
symbol  forbndelse med de nedenfor beskrevne advarselstrn. I blled-
delen henvser en ekstra henvsnng tl forklarngerne  tekstdelen.

  ADVARSEL
Henvser tl en fare, der kan medføre dødsfald eller alvorlge kvæstelser.

BEMÆRK!
Henvser tl en fare, der kan medføre beskadgelse eller ødelæggelse af 
produktet.

2   Skkerhedsanvsnnger
2.1 Tlsgtet anvendelse
Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet tl prvat brug.

Den er kke godkendt tl konstant drft.
2.2 Generelle skkerhedsanvsnnger
• Montage, servcearbejde, reparatoner og afmonterng af garage-ledhej-

seportene BR 40 må kun udføres af sagkyndge personer (kompetent 
person ht. DS/EN 12635).

• Ved fejl på porten (træg kørsel eller andre fejl) skal du straks kontakte en 
sagkyndg person, der skal kontrollere / reparere portanlægget.

• Den sagkyndge person skal være opmærksom på, at de pågældende 
natonale forskrfter om arbejdsskkerhed overholdes.

• Inden porten sættes  drft skal det kontrolleres, om porten befinder sg 
 en mekansk god stand og  lgevægt, så den også nemt kan betjenes 
manuelt (DS/EN 12604).

• Anvendelsesområdet for ledhejseportene BR 40 er fastlagt  
 DS/EN 13241.

• Vær under monterngen af porten opmærksom på mulge farer  
ht. DS/EN 12604 og DS/EN 12453.
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4.1.1 Porte med manuel betjenng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst ved usagkyndg betjenng
Ved usagkyndg betjenng kan personer eller genstande komme  klemme.
▶ Porten må kun åbnes og lukkes med de medleverede betjenngsele-

menter (kontrolleret, jævn bevægelse).
▶ Vær ved luknng opmærksom på, at låsen går helt  hak.

4.1.2 Automatske porte
Når en ledhejseport udstyres med automatk, skal der overholdes særlge 
skkerhedsforskrfter. Henvend dg tl dn leverandør  den forbndelse.
4.2 Aflåsnng og oplåsnng
Når porten er lukket med håndgrebet, er den kke låst. Når porten skal låses 
eller låses op, skal man benytte nøglen eller skrngshåndtaget på låsen.

Udefra:
▶ Drej nøglen 360°

Lås op: Drej tl venstre
Aflås: Drej tl højre

Indefra:
▶ Forskyd skrngshåndtaget på låsen

Lås op: Skub håndtaget op
Aflås: Skub  håndtaget ned

5 Rengørng og pleje

BEMÆRK!
Rdser  ruderne pga. forkert rengørng
Pudsnng af ruderne forårsager rdser.
▶ Skyl snavs- og støvpartkler af med klart vand før du tørrer overfla-

derne af. Om nødvendgt skal der derefter rengøres med vand, 
ph-neutralt opvaskemddel og en blød, ren klud.

Det er tlstrækkelgt at bruge rent vand tl rengørngen. Brug varmt vand 
med et neutralt, kke-skurende rengørngsmddel (almndelgt 
opvaskemddel, pH-værd 7)  tlfælde af kraftgere snavs. Rengør den 
udvendge og ndvendge sde af produktet og tætnngerne mndst hver 3. 
måned. Derved bevares overfladernes egenskaber. Hold gldeområdet bag 
sdetætnngerne permanent rent og glat.
Skjulte områder, som kke skylles af regn eller vandsprøjt, skal allgevel 
rengøres. I nærheden af   kysten, hvor sprøjt fra saltvand kan forekomme af 
og tl, skal hele produktet skylles yderlgere med vand for at undgå 
saltaflejrnger.
Saltaflejrnger på den udvendge og ndvendge sde fremskynder 
produktets korroson!
Forskellge påvrknnger fra omgvelserne (f.eks. havklma, syrer, vejsalt, 
skadelge stoffer  luften, lakskader) kan gøre flere lag beskyttelsesmalng 
nødvendge (se Overfladebehandling på sde 45).

6 Kontrol og servce
6.1 Kontrol- og vedlgeholdelsesarbejder

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst pga. defekte skkerhedskomponenter
Ved utlstrækkelg kontrol og servce kan vgtge skkerhedskomponenter 
svgte eller blve defekte.
▶ Lad regelmæssgt sagkyndgt personale udføre kontrol- og servcear-

bejde.

De følgende kontrol- og vedlgeholdelsesarbejder skal gennemføres før 
første brugtagnng og mndst én gang om året af en sagkyndg  overens-
stemmelse med denne vejlednng.
6.1.1 Trækmdlerne

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst pga. spændte wrer og højt drejnngsmoment
Wrer og fjedre har en stærk spændng og højt drejnngsmoment. 
Beskadgede wrer eller fjedre kan føre tl alvorlge kvæstelser.
▶ Skr dg, at portbladet kke kan bevæge sg på en ukontrolleret måde, 

nden udskftnngen af beskadgede wrer eller fjedre.
▶ Beskadgede wrer eller fjedre skal udskftes særlg forsgtgt.

▶ Kontrollér trækmdlerne (wrer, fjedre, beslag, ophæng) og skkerhedsud-
styret for brudsteder og beskadgelser, udskft beskadgede konstrukt-
onsdele.

Fjederbrudsskrng
▶ Kontrollér, at låsepalen fungerer rgtgt og spærrehjulet sdder fast (se 

fig. 12.3 Fjederbrudsskrng).

6.1.2 Vægtudlgnng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst ved ukontrolleret nedsænknng af porten
Hvs vægtudlgnngen kke er ndstllet rgtgt, kan porten sænke sg 
ukontrolleret og derved klemme personer eller genstande fast.
▶ Stram torsonsfjedrene.

Højt drejnngsmoment
Fjedrene har et højt drejnngsmoment og kan ved uskret fjederspændng 
udløse stærke kræfter.
▶ Fastgør portbladet ved justerngsarbejder på torsonsfjederakslen, så 

det kke kan bevæge sg ukontrolleret.

Kontrollér portbladets vægtudlgnng:
▶ Åbn porten manuelt tl halv åbnng. Porten skal forblve  denne poston.

Hvs porten synker tydelgt ned:
▶ Stram torsonsfjedrene.

6.1.3 Fastgørelsespunkter
▶ Alle fastgørelsespunkter på porten og tl bygnngselementet skal kontrol-

leres for fasthed og strammes efter om nødvendgt.

6.1.4 Køreruller og køresknner
Kørerullerne skal være nemme at dreje, når porten er lukket.
▶ Indstl kørerullerne om nødvendgt. Overhold montageanvsnngerne for 

portåbnerne, da der her gøres opmærksom på særlge forhold mht. nd-
stllngen af kørerullerne.

▶ Køresknnerne kan rengøres, men må kke smøres!
6.1.5 Hængsler og rulleholdere
▶ Smør hængsler og rulleholdere.
6.1.6 Låsecylndre

BEMÆRK!
Beskadgelse af låsecylndrene pga. uegnede rengørngsmdler
Låsecylndrene må kke rengøres eller smøres med oleholdge mdler.
▶ Brug kun specelle plejemdler fra forhandlerne.
▶ Brug kke ole eller grafit.

6.1.7 Tætnnger
▶ Tætnnger skal kontrolleres for beskadgelser, deformernger og fuld-

stændghed. Udskft dem om nødvendgt.

7 Fejl og fejlafhjælpnng

  ADVARSEL
Fare for tlskadekomst pga. ukontrollerede portbevægelser
I tlfælde af problemer kan ukontrollerede portbevægelser klemme 
personer eller genstande fast.
▶ Hvs porten svgter (kører trægt eller har andre fejl), skal du omgående 

bede en sagkyndg om at udføre en kontrol / reparaton.

Efter aktverng af fjederbrudskrngen er portbladets vægt kke længere 
afbalanceret. Det er kke længere mulgt at betjene porten.
Fjederbrudsskrng
1. Efter aktverng af fjederbrudsskrngen skal portbladet holdes vha. et 

egnet hjælpemddel, bevæg fjederakslen med en opspændngsdorn, så 
faldpalen kan løsnes og skres med skrngstappen.

2. Sænk derefter langsomt portbladet, afspænd fjedrene og udskft den 
ødelagte fjeder.

7.1 Overfladebehandlng
Hvs du vl overlakere porten med en anden farve, er renoverngsmalng eller 
et ekstra beskyttelseslag nødvendgt.
7.1.1 Porte med lakerng
• Slb fladen let med fint slbepapr (mndst kornstørrelse 180)
• Rengør med vand, tør, affedt
• Fortsæt behandlngen med almndelg lak tl udendørs brug
• Overhold lakproducentens forarbejdnngsanvsnnger

Undgå mørke farver tl porte.
7.1.2 Port med træfyldng (nordsk gran og Hemlock)
Overhold bearbejdnngsanvsnngerne for træporte.
7.1.3 Porte med dekorerede overflader
• Slb overfladen let med fint slbepapr (mndst kornstørrelse 220).
• Rengør med vand, tør, affedt
• Fortsæt behandlngen med egnet acryl-lak tl udendørs brug
• Overhold lakproducentens forarbejdnngsanvsnnger

Undgå mørke farver tl porte.
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8 Demonterng og bortskaffelse
OBS:
Overhold alle gældende arbejdsskkerhedsforskrfter ved afmonterngen.

Porten skal afmonteres  omvendt rækkefølge følge denne 
montagevejlednng.
8.1 Bortskaffelse af emballage

Bortskaf emballagen sorteret:
– Pap og karton tl returpapr
– Foler tl materalegenbrug

9 Ydeevnedeklaraton
Ydeevnedeklaraton se fig. 13: Garanthæftet
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2.3 Podmenky žvotného prostreda

POZOR
Poškodene v dôsledku teplotných rozdelov
Vplyvom rôznych vnútorných a vonkajších teplôt môže dôjsť k zakrvenu 
bránových prvkov (bmetalový efekt). Pr aktvác brány potom exstuje 
možnosť vznku poškodení.
▶ Dodržujte prevádzkové podmenky.

Brána je určená pre nasledujúce prevádzkové podmenky:

Teplota: Vonkajša strana – 40 °C až + 60 °C
Vnútorná strana – 20 °C až + 60 °C
Relatívna vlhkosť vzduchu 20 % až 90 %

3 Montáž

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena v dôsledku stavebných zmen
Zmenou alebo odstránením funkčných delov môžu byť dôležté 
bezpečnostné konštrukčné dely vyradené z funkce. Tým sa môžu spustť 
nekontrolované chody brány, v dôsledku čoho môže dôjsť k prvretu 
osôb alebo predmetov.
▶ Nemeňte an neodstraňujte žadne funkčné čast.
▶ Nenštalujte na bránu žadne cudze konštrukčné dely. Torzné pružny 

sú presne zosúladené s hmotnosťou bránového krídla. Dodatočné
delce môžu spôsobť preťažene pružny!

▶ Pr montovaní pohonu dbajte na pokyny výrobcu brány a pohonu. 
Používajte vždy orgnálne prípojky výrobcu brány.

Pred montážou brány musa byť otvor brány a podlaha budovy hotové.
Pr montáž dbajte na nasledovné body:
• Vytvorte bezpečné spojene k stavebnému objektu.
• Preskúšajte vhodnosť dodaných upevňovacích prostredkov zodpoveda-

júco k stavebným danostam.
• Bránový systém upevnte na nosných častach budovy len s povolením 

statka.
• Zabezpečte dostatočný odtok vody v prestore podlahového tesnena a 

delov zárubne, nak hrozí nebezpečenstvo koróze (pozr montážne 
údaje).

• Zabezpečte dostatočné sušene resp. vetrane budovy, nak hrozí nebez-
pečenstvo koróze.

• Pred ometkárskym a malarskym prácam musí byť brána bezpodme-
nečne účnné chránená, pretože strekance malty, cementu, sadry, farby 
atď. môžu vesť k poškodenu povrchu.

• Chráňte bránu pred agresívnym a žeravým prostredkam, ako sú napr. 
ladkové reakce z tehál a malty, kyselny, hydroxdy, posypová soľ, 
agresívne pôsobace náterové látky alebo tesnac materál, nak hrozí 
nebezpečenstvo koróze.

▶ Pre jednoduchú a bezpečnú montáž starostlvo vykonajte pracovné 
kroky v obrazovej čast.

3.1 Napnute pružín

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena v dôsledku vysokého krútaceho momentu
Pružny stoja pod vysokým krútacm momentom a môžu pr nezastenom 
napnutí pružín uvoľnť veľké sly.
▶ Krídlo brány pre napnutím pružín zastte prot pohybom.

Počet otáčok napnuta (mn. / max.) udané na typovom štítku sú prblžnou 
hodnotou.
Bránové krídlo má pr správnom napnutí pružín v chode brány ľahkú 
tendencu smerom nahor.
▶ Pr každej údržbe skontrolujte napnute pružín a v prípade potreby pru-

žny dopnte.
▶ Pred prvou prevádzkou bránu skontrolujte podľa kaptoly Kontrola a 

údržba!

4 Prevádzka
4.1 Obsluha brány

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena pr chode brány
Sekconálna brána sa zatvára kolmo nadol, prtom môže dôjsť k prvretu 
osôb alebo predmetov.
▶ Zabezpečte, aby sa počas čnnost brány nenachádzal v oblast jej 

pohybu žadne osoby, najmä det, alebo predmety.
▶ Udržujte oblasť otvárana brány vždy voľnú.
▶ Bránu neuvádzajte do chodu pr slnom vetre.

Bránu musa obsluhovať zaškolené osoby. Odborne namontovaná a 
preskúšaná brána má ľahký chod a dá sa jednoducho obsluhovať.
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Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
teší nás, že ste sa rozhodl pre akostný výrobok z nášho závodu.

1 K tomuto návodu
Tento návod je rozdelený na textovú a obrazovú časť. Obrazovú časť 
nájdete na záver textovej čast.
Tento návod je pôvodným návodom na použte v zmysle smernce ES 
2006/42/ES. Prečítajte s a dodržavajte tento návod. Sú v ňom uvedené 
dôležté nformáce o produkte. Dodržavajte predovšetkým všetky 
bezpečnostné a výstražné pokyny.
Tento návod starostlvo uschovajte!
1.1 Použté výstražné pokyny

  Všeobecný výstražný symbol označuje nebezpečenstvo, ktoré 
môže vesť k poranenam alebo k smrt. V textovej čast sa používa vše-
obecný výstražný symbol v spojení s následne popísaným výstražným 
stupňam. V obrazovej čast odkazuje dodatočný záps na vysvetlene v 
textovej čast.

  VÝSTRAHA
Označuje nebezpečenstvo, ktoré môže vesť k smrt alebo k ťažkým pora-
nenam.

POZOR
Označuje nebezpečenstvo, ktoré môže vesť k poškodenu alebo zn-
čenu výrobku.

2   Bezpečnostné pokyny
2.1 Určený spôsob použta
Táto garážová brána je skonštruovaná a určená len pre súkromné použte.

Trvalá prevádzka ne je prípustná.
2.2 Všeobecné bezpečnostné pokyny
• Montáž, údržbu, opravu a demontáž sekconálnych garážových brán 

typového radu 40 môže vykonávať výlučne odborne spôsoblá osoba 
(kompetentná osoba podľa EN 12635).

• Pr zlyhaní brány (ťažký chod alebo né poruchy) bezprostredne poverte 
odborne spôsoblú osobu preskúšaním / opravou.

• Odborne spôsoblá osoba musí dbať na to, aby bol dodržané príslušné 
národné predpsy bezpečnost práce.

• Pred uvedením do prevádzky je nutné preskúšať bránu, č sa brána 
nachádza mechancky v bezchybnom stave a v rovnováhe, teda že sa 
dá ľahko obsluhovať aj ručne (EN 12604).

• Oblasť použta premyselných sekconálnych brán typového radu 40 je 
stanovená normou EN 13241.

• Pr montáž brány zohľadnte možné nebezpečenstvá v zmysle EN 12604 
a EN 12453.
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4.1.1 Ručne ovládané brány

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena pr neodbornej obsluhe
Pr neodbornej obsluhe môže dôjsť k prvretu osôb alebo predmetov.
▶ Bránu otvárajte a zatvárajte len s dodaným ovládacím prvkam (kon-

trolovaný, rovnomerný pohyb).
▶ Pr zatváraní dbajte na to aby blokovane účnne zapadlo.

4.1.2 Mechancky ovládané brány
Pr automatzác sekconálnej brány je nutné dodržavať osobtné 
bezpečnostné predpsy. Kontaktujte za týmto účelom svojho dodávateľa.
4.2 Zablokovane a odblokovane
Brána zatvorená s ručným madlom ne je zablokovaná. Na zablokovane a 
odblokovane použte kľúč alebo bezpečnostnú páku na zámku.

Zvonku:
▶ Kľúč otočte o 360°

Odblokovane: otočte doľava
Zablokovane: otočte doprava

Zvnútra:
▶ Posuňte bezpečnostnú páku na zámku

Odblokovane: posuňte smerom nahor
Zablokovane: posuňte smerom nadol

5 Čstene a starostlvosť

POZOR
Škrabance na tabuľkách v dôsledku nesprávneho čstena
Oderane tabulek zapríční škrabance.
▶ Nečstotu a častce prachu najskôr dôkladne opláchnte vodou. V prípade 

potreby následne dočstte len vodou, pH neutrálnym umývacím pro-
stredkom pre domácnost a mäkkou, čstou handrou.

Na čstene a ošetrovane stačí čstá voda. Pr slnejšom znečstení 
použte teplú vodu s neutrálnym, neabrazívnym čstacm prostredkom 
(umývace prostredky pre domácnosť, hodnota pH 7). Mnmálne každé 
3 mesace čstte vonkajšu a vnútornú stranu výrobku a tesnena. Iba tak 
zachováte vlastnost povrchu. Klznú oblasť za bočným tesnenam udržujte 
stále čstú a klzkú.
Skryto umestnené čast, ktoré nezmyje dážď alebo strekajúca voda, je 
potrebné vyčstť. Ak dôjde v blízkost výrobku k občasnému postrekanu, 
umyte celý výrobok vodou, aby ste zmyl nánosy sol.
Nánosy sol na vonkajšej a vnútornej strane urýchľujú korózu výrobku!
Najrôznejše vplyvy žvotného prostreda (napr. morské podnebe, kyselny, 
posypová soľ, znečstene vzduchu, poškodene laku) môžu vyžadovať 
ďalše ochranné nátery (pozr Úprava povrchu na strane 48).

6 Kontrola a údržba
6.1 Kontrolné a servsné práce

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranení v dôsledku chybných bezpečnostných kon-
štrukčných delov
V dôsledku nedostatočnej kontroly alebo údržby môže dôjsť k výpadku 
alebo k poškodenu dôležtých bezpečnostných konštrukčných delov.
▶ Zabezpečte pravdelné vykonávane kontrol a údržby zo strany odbor-

ného personálu.

Nasledujúce kontroly a údržbárske práce nechajte pred prvou prevádzkou a 
mnmálne raz ročne vykonať odborníkov podľa tohto návodu.
6.1.1 Nosné prostredky

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena v dôsledku veľkého napäta lana a veľkého 
krútaceho momentu
Laná a pružny stoja pod veľkým napnutím a veľkým krútacm 
momentom. Poškodené laná alebo pružny môžu prípadne spôsobť ťažké 
zranena.
▶ Pred výmenou poškodených lán alebo pružín zastte krídlo brány prot 

nekontrolovaným pohybom.
▶ Poškodené laná alebo pružny vymeňajte mmoradne opatrne.

▶ Nosné prvky (laná, pružny, kovana, zavesena) a bezpečnostné zara-
dene preskúšať na prasklny a poruchy, poškodené čast vymenť.

Postka prot zlomenu pružny
▶ Skontrolujte účnnosť západky a pevné uložene blokovaceho kolesa 

(pozr obr. 12.3 postka prot zlomenu pružny).

6.1.2 Vyrovnane taže

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranena v dôsledku nekontrolovaného náhleho 
poklesu brány
Ak ne je hmotnostné vyvážene správne nastavené, môže brána náhle 
nekontrolovane klesnúť a prtom prvreť osoby alebo predmety.
▶ Torzné pružny dopnte.

Vysoký krútac moment
Pružny stoja pod vysokým krútacm momentom a môžu pr nezastenom 
napnutí pružín uvoľnť veľké sly.
▶ Pr nastavovacích prácach na torznom pružnovom hradel zastte 

krídlo brány prot nekontrolovaným pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvážena krídla brány:
▶ Bránu manuálne otvorte do polovce výšky. Brána sa musí udržať v tejto 

polohe.

Keď brána jasne klesá nadol:
▶ Dopnte torzné pružny.

6.1.3 Upevňovace body
▶ Všetky upevňovace body na bráne a stavebnom objekte skontrolujte na 

pevnosť a v prípade potreby dotahnte.

6.1.4 Vodace kladky a vodace koľajnce
Vodace kladky sa musa dať pr zatvorenej bráne ľahko otáčať.
▶ V prípade potreby vodace kladky nastavte. Dodržujte montážne pokyny 

pohonov, pretože v nch sa upozorňuje na osobtost nastavena voda-
cch kladek.

▶ Vodace koľajnce v prípade potreby očstte, nemažte!
6.1.5 Závesy a držaky kladek
▶ Závesy a držaky kladek naolejujte.
6.1.6 Uzatvárací cylnder

POZOR
Poškodene uzatváracích cylndrov v dôsledku použta nevhodného 
čstaceho prostredku
Uzatvárace cylndre nesmú byť čstené prostredkam s obsahom oleja 
an naolejované.
▶ Používajte výlučne špecálne ošetrovace prostredky zo špecalzova-

ných obchodov.
▶ Nepoužívajte olej alebo grafit.

6.1.7 Tesnena
▶ Skontrolujte prípadné poškodena, deformáce a úplnosť tesnení a v prí-

pade potreby ch vymeňte.

7 Poruchy a odstránene porúch

  VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranení v dôsledku nekontrolovaného pohybu brány
Pr poruchách môžu nekontrolované pohyby brány spôsobť prvrete 
osôb alebo predmetov.
▶ Pr zlyhaní brány (ťažký chod alebo né poruchy) poverte preskú-

šaním / opravou pramo odborníka.

V prípade, že musela byť použtá postka prot zlomenu pružny už ne je 
hmotnosť bránového krídla vyvážená. Ďalša obsluha brány už ne je možná.
Postka prot zlomenu pružny
1. V prípade, že bola použtá postka prot zlomenu pružny, je nutné 

určenou pomôckou bránové krídlo podržať a pružnový hradeľ pootočť 
napínacím trnom, aby mohla byť záchytná západka uvolnená a 
pomocou staceho čapu zabezpečené bránové krídlo.

2. Následne bránové krídlo spustť, uvoľnť napnute pružín a zlomenú pru-
žnu vymenť.

7.1 Úprava povrchu
Ak by ste chcel bránu prelakovať nou farbou, je potrebný renovačný náter 
a dodatočný ochranný náter.
7.1.1 Brány so základnou povrchovou úpravou
• plochu ľahko prebrúste jemným brúsnym paperom (zrntosť mn. 180)
• plochu vyčstte vodou, vysušte a odmastte
• ďalše spracovane bežným lakm pre vonkajše použte
• dodržavajte upozornena k spracovanu od výrobcu laku

Vyvarujte sa tmavých náterov pr bránach.
7.1.2 Brány s drevenou výplňou (Severský smrek, kanadská tsuga)
Dodržavajte pokyny spracovanu pre drevené brány.
7.1.3 Brány s povrchovým úpravam s dekorom
• plochu ľahko prebrúste jemným brúsnym paperom (zrntosť mn. 220)
• plochu vyčstte vodou, vysušte a odmastte
• ďalše spracovane vhodným akrylovým lakm pre vonkajše použte
• dodržavajte upozornena k spracovanu od výrobcu laku

Vyvarujte sa tmavých náterov pr bránach.
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8 Demontáž a lkvdáca
UPOZORNENIE:
Pr demontáž dodržujte platné predpsy bezpečnost práce.

Demontáž brány sa vykoná podľa tohto montážneho návodu, v obrátenom 
poradí.
8.1 Lkvdáca obalu

Zlkvdujte obal podľa druhov materálu:
– Lepenku a kartón do zberového papera
– Fóle do tredeného odpadu

9 Vyhlásene o parametroch
Vyhlásene o parametroch pozr obr. 13: Záručný lst
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2.3 Çevre koşulları

DİKKAT
İklm değşklğ nedenyle hasarlar
İç ve dış sıcaklık farkı nedenyle, kapı elemanların eğlmesne yol açablr 
(B metal etks). Bu nedenle şletm sırasında kapının hasar görmesne yol 
açablr.
▶ İşletm şartlaya rayet ednz.

Kapı sstem aşağıdak şletm koşulları çn öngörülmüştür:

Sıcaklık: Dış taraf – 40 °C‘den + 60 °C‘ye kadar
İç taraf – 20 °C‘den + 60 °C‘ye kadar
Nem oranı % 20‘den % 90‘a kadar

3 Montaj

  UYARI
Yapısal değşklerde yaralanma tehlkes
Fonksyon elemanların değştrlmes veya sökülmes sebebyle öneml 
emnyet yapı parçalar devre dışı kalablr. Bundan dolayı kontrolsüz kapı 
hareketler meydana geleblr ve kşlern veya csmlern sıkışmasına neden 
olablr.
▶ Fonksyonel parçaları değştrmeynz veya sökmeynz.
▶ İlave olarak harc parçalar monte etmeynz. Burulma yaylar kapı kana-

dının ağırlığına tam olarak uygundur. İlave yapı parçaları yaylar üze-
rnde fazla baskı uygulayablr.

▶ Motor montajı yaparken kapının ve motor üretcsnn uyarılarına rayet 
ednz. Her zaman kapı üretcsnn orjnal bağlantı parçalarını kullanınız.

Montaj‘dan önce kapı eşğ ve bna zemn hazır durumda olmalıdır.
Montaj‘da aşağıdak hususlara dkkat ednz:
• Yapıya bağlantıyı güvenl olmalıdır.
• Ürünle brlkte verlen tespt elemanlarının bnanın koşullarına uygun olup 

olmadığını kontrol ednz.
• Kapı sstemn bnanın taşıyıcı parçalarına sadece statkçnn onayıyla 

tespt ednz.
• Zemn conta ve kasa parçaların çevresndek su brkntlern olmaması ve 

suyun tahlyesn sağlamalısınız, aks halde korozyon tehlkes var 
(bkz. montaj verler).

• Bnanı yeterl sevyede kuru kalmasını yada havalandırılmasını sağlayınız, 
aks halde korozyon tehlkes var.

• Sıva ve boya çalışmalarda garaj kapısı mutlaka etkl br şeklde 
korunmuş olmalı, çünkü sıva harcı, çmento, alçı, boya vs. sıçraması 
durumunda kapının yüzey zarar göreblr.

• Kapıyı agresf ve yakıcı maddelerden koruyunuz, örn. taş veya harç-
lardan ast reaksyonlar, astler, lavgalar, tuz, agresf boya maddeler veya 
conta malzemes, aks halde korozyon tehlkes var.

▶ Kolay ve emnyetl montaj çn, resm bölümdek çalışma adımları 
eksksz takp ednz.

3.1 Germel Yaylar

  UYARI
Yüksek devr sonucu yaralanma tehlkes
Yayalar yüksek devr altındadırlar ve yayların korumasız gergnlk ayarında 
yüksek güçler boşaltablrler.
▶ Yayları gergnleştrmeden önce. kapı paneln hareketsz kalmasını sağ-

layınız.

Tp levhası üzernde belrtlen germe devr (asgar / azam), yaklaşık br 
değerdr.
Kapı kanadı, yay gergnlğ doğru olduğunda kapı hareket sırasında yukarıya 
doğru haff br eğlm gösterr.
▶ Her bakımda yay gergnlğn kontrol ednz ve gerekrse tekrar ayarlayınız.
▶ İlk şletmden önce, kapının Kontroller ve bakım bölümdek uygunlu-

ğunu kontrol ednz!

4 İşletm
4.1 Kapının Kumandası

  UYARI
Kapı hareketnde yaralanma tehlkes
Seksyonel garaj kapısı dkey aşağı yönde kapanmaktadır ve kşlern veya 
csmlern sıkışmasına neden olablr.
▶ Kapının şletm sırasında, kapı hareket alanı dahlnde hç kmsenn 

özellkle çocukların bulunmadığından emn olunuz.
▶ Kapının açılma alanını dama boş tutunuz.
▶ Rüzgar şddet yüksek havalarda kapıyı kullanmayınız.

Kapının şletm görevlendrlen kşler tarafından gerçekleşmel. Konusuna 
uygun montaj ve kontrol edlmş seksyonel garaj kapısının kullanımı zorlama 
yapmaz ve rahat çalışır.
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Sayın Müştermz,
bzm kaltel ürünümüzü seçtğnz çn memnunyet duymaktayız.

1 Bu kullanım kılavuzu hakkında
Metn ve resm bölümü olmak üzere, bu kılavuz kye ayrılmaktadır. Resm 
bölümünü metn bölümünden sonra bulablrsnz.
Bu kullanım kılavuzu AB Yönetmelk 2006/42/EG‘ye göre orjnal kullanım 
kılavuzudur. Lütfen bu kılavuzu okuyunuz ve çndeklere rayet ednz. Ürün 
hakkında öneml blgler çermektedr. Özellkle emnyet ve tehlke uyarılarına 
rayet ednz.
Lütfen bu kılavuzu tnalı br şeklde muhafaza edn!

1.1 Kullanılan uyarı blgler

  Genel uyarı şaret yaralanmalara veya ölüm tehlkesn göster-
mekte. Aşağıda açıklananlar uyarı kademeler, metnde sözü geçen uyarı 
sembolüyle bağlantılıdır. Resm bölümünde ek olarak metn de geçenler 
gösterlmektedr.

  UYARI
Ağır yaralanmalara veya ölüme yol açan tehlkeler göstermektedr.

DİKKAT
Ürüne hasar veya arızaya neden olablecek br tehlkenn gösterges.

2   Emnyet uyarıları
2.1 Amacına yönelk kullanım
Bu kapı sadece husus amaç çn tasarlanmış ve öngörülmüştür.

Aralıksız şletme zn verlmemektedr.

2.2 Genel emnyet blgler
• BR 40 seksyonel kapıların montaj, bakım, onarım ve sökme çalışmaları 

uzmanlarca yapılmalıdır (EN 12635 uyarınca yetkl kş).
• Kapının çalışmaması durumunda (zorlanma veya dğer arızalarda) kontrol 

ve onarım çn en kısa zamanda konuya vakıf br uzman görevlendrnz.
• Konusuna vakıf kş, ulusal ş güvenlk talmatlarına uyulduğuna dkkat 

etmeldr.
• Kapının lk çalıştırılmasından önce, mekank olarak kusursuz br durumda 

olup olmadığı ve aynı zamanda da kapının elle de kullanılablecek şeklde 
dengesnn yernde olup olmadığı gözden geçrlmeldr (EN 12604).

• BR 40 seksyonel kapıların uygulama alanı EN 13241 le tespt edlmek-
tedr.

• Kapının montajı sırasında EN 12604 ve EN 12453 uyarınca olası tehlke-
lere dkkat ednz.
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4.1.1 Elle kullanılan kapılar

  UYARI
Usulüne uygun olarak kullanılmaması halnde yaralanma tehlkes
Usulüne uygun olarak kullanılmaması halnde kşler veya csmlern sıkış-
masına neden olablr.
▶ Kapıyı, (kontrollü ve eşt hareket çn) yalnızca ürünle brlkte verlen 

kumanda elemanlarını kullanarak açıp kapatınız.
▶ Kapıyı kapatırken, sürgünün yerne oturmasına dkkat ednz.

4.1.2 Motorlu kapılar
Seksyonel kapının otomasyonunda özel güvenlk mevzuatlarına uyulmalıdır. 
Bu kona le lgl olarak lütfen yüklencnzle görüşünüz.

4.2 Kld açmak ve kapatmak
Tutamakla kapatılan kapı kltl değldr. Kld açmak veya kapatmak çn klt-
tek anahtarı veya emnyet kolu kullanınız.

Dış taraftan:
▶ Anahtarı 360° derece çevrnz

Kld açmak: sola çevrlr
Kltlemek: sağa çevrlr

İç taraftan:
▶ Klttek emnyet kolu tlr

Kld açmak: yukarıya tlr
Kltlemek: aşağıya tlr

5 Temzlk ve bakım

DİKKAT
Yanlış temzlk sonucu camlarda çzkler
Camların aşınmaları çzklere neden olur.
▶ İlk önce kr ve toz partküller suyla yce temzleynz. Gerekrse 

ardından sadece suyla ve pH nötr olan temzlk maddesyle ve 
yumuşak, temz br bezle temzlğe devam ednz.

Temzlk ve bakım çn saf su yeterldr. Güçlü krlerde aşındırıcı etks 
olmayan nötr br deterjan (ev tp temzlk malzemes, pH değer: 7) ve sıcak 
su kullanın. En az her 3 ayda br ürünün ve contaların dış ve ç kısmını 
temzleyn. Yüzeyn özellkler ancak bu şeklde korunur. Yan kenar contala-
rının arkasındak kayar alanları sürekl temz ve kaygan durumda tutun.
Yağmur veya sıçrayan suya maruz kalmayan gzl alanlar da temzlenmeldr. 
Denz kıyısına yakın yerlerde olası dalga serpntsnde, tuz brkmlern 
önlemek çn ürünün tamamını suyla yıkayın.
Dış ve ç kısımlardak tuz brkntler, ürünün daha kısa sürede paslan-
masına yol açar!
Değşk çevre koşulları (örn. denz klm, astler, tuz, hava etks, boya hasar-
ları) lave olarak koruma boyanın sürülmesne htyaç yaratablr (bkz. Yüzey 
ileme sayfa 51).

6 Kontroller ve bakım
6.1 Kontrol ve Bakım Çalışmaları

  UYARI
Arızalı emnyet yapı parçaları sonucu yaralanma tehlkes
Yetersz kontrol ve bakım sonucu öneml emnyet yapı parçalar devre dışı 
kalablr veya arızalı olablrler.
▶ Kontrol ve bakım çalışmaları düzenl olarak konuya vakıf br kş tara-

fından yaptırınız.

İlk İşletmden önce ve yılda en az br kez sonrak kontrol ve bakım çalışma-
ları konusuna vakıf ve bu kılavuza uygun br kş tarafından yaptırınız!

6.1.1 Taşıyıcı malzemeler

  UYARI
Yüksek devr ve yüksek p gergnlğ sonucu yaralanma tehlkes
İpler ve yaylar yüksek basınç ve yüksek devr altındadırlar. Hasarlı pler 
veya yaylar ağır yaralanmalara yol açablrler.
▶ Arızalı pler veya yayları değştrmeden önce, kapı panelnn kontrolsüz 

hareket etmesn önlemek çn sabtleynz.
▶ Arızalı pler veya yayları dkkatlce değştrnz.

▶ Taşıyıcı araçlar (halatlar, yaylar, armatür, askılar) ve emnyet tertbatla-
rında kırık ya da hasar olup olmadığına bakınız, hasar görmüş yapı par-
çalarını değştrnz

Yay kırılma emnyet
▶ Kltleme kolun ve kltleme makarasının etknlğn kontrol ednz (bkz. 

resm 12.3 yay kırılma emnyet).

6.1.2 Ağırlık Denges

  UYARI
Kapının kontrolsüz şeklde nmesnde yaralanma tehlkes
Şayet ağırlık ayarı hatalı se, kapı kontrolsüz br şeklde neblr ve kşlern 
veya csmlern sıkışmasına neden olablr.
▶ Torsyon yayların gergnlklern tekrar ayarlayınız.

Yüksek devr
Yayalar yüksek devr altındadırlar ve yayların korumasız gergnlk ayarında 
yüksek güçler boşaltablrler.
▶ Kontrolsüz hareketler önlemek çn, torsyon yay şaftı çalışmalarında 

kapı paneln sabtleynz.

Kapı paneln ağırlık dengeleycsn kontrol ednz:
▶ Kapıyı elle yarıya kadar açınız. Kapı bu pozsyonda kendlğnden sabt 

durmalı.

Şayet kapı belrgn br şeklde aşağıya hareketlenyorsa:
▶ Torsyon yayları gergnlğn tekrar ayarlayınız.

6.1.3 Tespt noktalar
▶ Kapıdak ve bnaya bağlanan tespt noktalarının tam olarak oturup otur-

madıklarını kontrol ednz ve gerektğ taktrde yce sabtleynz.

6.1.4 Makaralar ve kılavuz raylar
Kapalı kapılarda makaralar rahat dönmel.
▶ Gerekrse makaraları ayarlayınız. Makara ayarın özellklerne değndğ 

çn, motorların montaj detaylarına rayet ednz.
▶ Gerekrse hareket rayları temzleynz, yağlamayınız!

6.1.5 Menteşeler ve makara tutucuları
▶ Menteşeler ve makara tutucuları yağlayınız.

6.1.6 Klt göbekler

DİKKAT
Uygun olmayan temz maddeler sonucu klt göbeğn hasar görmes
Klt göbekler yağ çeren maddelerle temzlenemezler veya yağ sürülmes 
uygun değldr.
▶ Sadece marketlerde satılan özel bakım maddeler kullanınız.
▶ Yağ veya graft kullanmayınız.

6.1.7 Conta
▶ Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadığına ve bütün contaların 

yernde olup olmadığına bakılmalı ve gerekyorsa contalar değştrlmeldr.

7 Arızaların ve hasarların gderlmes

  UYARI
Kontrolsüz kapı hareket sonucu yaralanma tehlkes
Arızalarda kontrolsüz kapı hareketler kşler yaralayablr veya csmler 
sıkıştırablr.
▶ Kapının çalışmaması durumunda (zorlanma veya dğer arızalarda) kontrol / 

onarım çn en kısa zamanda konuya vakıf br uzman görevlendrnz.

Yakalama tertbatının hasarlanması halnde le brlkte kapı kanadının denges 
bozulmuş demektr. Kapıyı dana fazla kullanamazsınız.

Yay kırılma emnyet
1. Yay kırılma emnyetnn hasarlanması halnde kapının kanadı uygun br 

araçla tutulmalı, yay ml br germe zımbası le hareket ettrlmel ve böy-
lelkle de yakalama mandalının gevşemes ve emnyet pm le sağlamlaş-
tırılablmes sağlanmalıdır.

2. Ardından kapının kanadı aşağı bırakılmalı, yaylar gevşetlmel ve kırık 
yaylar değştrlmeldr.

7.1 Yüzey şleme
Garaj kapısını başka br renge boyamak styorsanız, br tadlat boyası veya 
br koruyucu boya gerekmektedr.

7.1.1 Astar boyalı garaj kapıları
• Alanı nce br zımpara kağıdı le zımparalayın (en az 180‘lk taneck).
• Su le temzleyn, kurulayın, yağları temzleyn
• Dış ortam çn uygun pyasadan edneblr boya le şlemeye devam edn
• Boya üretcsnn uygulama blglern dkkate alınız

Garaj kapılarında koyu boyalardan kaçınılmalıdır.

7.1.2 Ahşap dolgulu garaj kapıları (Kuzey çamı ve Hemlock)
Ahşap garaj kapıları çn uygulama blglern dkkate alın.

7.1.3 Dekor yüzeyl garaj kapıları
• Alanı nce br zımpara kağıdı le zımparalayın (en az 220‘lk taneck).
• Su le temzleyn, kurulayın, yağları temzleyn
• Dış ortam çn uygun akrl boya le şlemeye devam edn
• Boya üretcsnn uygulama blglern dkkate alınız

Garaj kapılarında koyu boyalardan kaçınılmalıdır.
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8 Sökülmes ve mha edlmes
NOT:
Sökme şlem sırasında, ş güvenlğ le lgl geçerl tüm talmatlara rayet 
ednz.

Kapı, bu montaj kılavuzu uyarınca ter verlen sıra le söküleblr.

8.1 Ambalajın atığa çıkarılması

Ambalajı, türüne göre ayrılmış şeklde atığa çıkarın:
– Mukavva ve karton kağıt atıklarına
– Folyolar atık toplama noktalarına

9 Performans Beyanı
Performans Beyanı bkz. resm 13: Garant defter
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2.3 Aplnkos sąlygos

DĖMESIO!
Sugadnmas dėl temperatūros skrtumų
Dėl skrtngos vdaus r šorės temperatūros, vartų elementa gal įlnkt 
(gal atsrast bmetalns efektas). Toku atveju, aktyvnus vartus, kyla 
pavojus, kad varta bus sugadnt.
▶ Lakyktės eksploatavmo sąlygų.

Varta skrt naudot šoms sąlygoms:

Temperatūra: Išornė pusė – 40 °C k + 60 °C
Vdnė pusė – 20 °C k + 60 °C
Santykns oro drėgns nuo 20 % k 90 %

3 Montavmas

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžest dėl konstrukcjos paketmų!
Paketus arba pašalnus funkcnes dals, gal nevekt svarbūs 
konstrukcna saugos elementa. Tap dėl nekontroluojamų vartų judesų 
gal būt prspaust žmonės arba dakta.
▶ Nekada nekeskte r nenumkte funkcnų dalų!
▶ Draudžama tvrtnt papldomas ktų gamntojų detales. Torsonnes 

spyruokles būtna tksla prdernt pre vartų lakšto svoro. Papldomos 
detalės gal per daug apkraut spyruokles.

▶ Tvrtndam pavarą, lakyktės vartų r pavaros gamntojo nurodymų. 
Vsada naudokte tk orgnalas vartų gamntojo jungts!

Preš montuojant vartus tur būt parengta vartų anga r pastato grndys.
Preš atlkdam montavmo darbus atsžvelkte į šuos punktus:
• Užtkrnkte saugą jungtį su statno sena;
• Patkrnkte kartu tekamų tvrtnmo detalų tnkamumą, atsžvelgdam į 

statybos ypatumus;
• Ant lakančųjų pastato dalų vartų sstemą tvrtnkte tk gavę statkos 

konstruktoraus ledmą;
• Pasrūpnkte, kad grndų sandarklo r staktų dalų srtyje būtų įrengtas

tnkamas vandens nuotakas, nes ktu atveju kyla korozjos pavojus (žr. 
montavmo duomens);

• Pasrūpnkte, kad pastatas būtų tnkama džovnamas arba vėdnamas, 
nes ktap kyla korozjos pavojus;

• Preš atlekant valymo r dažymo darbus, vartus būtna tnkama apsau-
got, nes kalkų, cemento, gpso, dažų r kt. tškala gal sugadnt 
pavršų;

• Saugokte vartus nuo tokų agresyvų r ėsdnamųjų medžagų, kap kalo 
saletros skverbmos š plytų arba kalkų, rūgščų, šarmų, barstomosos 
druskos, agresyva vekančų lakavmo medžagų arba sandarnmo 
medžagų, nes kyla korozjos pavojus.

▶ Kad montuot būtų paprasta r saugu, kruopšča atlkte lustrac-
jose nurodytus veksmus.

3.1 Spyruoklų įtempmas

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžalot dėl ddelo sukmo momento!
Spyruokles veka ddels sukmo momentas r, je jos įtempamos 
nesauga, jų poveks gal būt laba stprus.
▶ Preš įtempdam spyruoklę, užfiksuokte vartų sąvarą.

Ant tpo lentelės nurodytos įtempmo apsukos (mn. / maks.) yra apytkrės 
rekšmės.
Esant tnkamam spyruoklų įtempmu, lakštas vartų egos metu yra šek tek 
klstelėjęs į vršų.
▶ Kekveno technno aptarnavmo metu patkrnkte spyruoklų įtempmą 

r, prrekus, jas įtempkte papldoma.
▶ Preš prmą kartą pradėdam eksploatuot vartus, patkrnkte juos 

pagal skyrų “Tikrinimas ir techninis aptarnavimas”!

4 Eksploatacja
4.1 Vartų valdymas

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžalot judant vartams!
Segmentna varta užsdaro vertkala žemyn, todėl tuo metu gal 
prspaust žmones arba daktus.
▶ Stebėkte, kad įjungant vartus jų vekmo plote nebūtų žmonų, ypač 

vakų, tap pat pašalnkte vsus ten esančus daktus.
▶ Žūrėkte, kad vartų atdarymo zona vsada būtų lasva.
▶ Neaktyvnkte vartų, pučant stpram vėju.

Vartus valdyt prvalo nstruktuot asmenys. Kvalfikuota sumontavus r 
patkrnus, segmentna varta juda lengva r juos paprasta valdyt.
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Turnys

Be atskro aškaus ledmo, draudžama šį dokumentą platnt, kopjuot, naudot r 
perduot jo turnį. Pažedus šuos rekalavmus gal būt parekalauta atlygnt žalą. 
Saugomos vsos tesės į patentą, modelį arba pavyzdžo ar modelo regstravmą. 
Išsaugoma tesė atlkt paketmus.
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Gerbama klente, gerbamas klente,
mes džaugamės, kad pasrnkote mūsų produktą.

1 Ape šą nstrukcją
Š nstrukcja dalnama į tekstnę dalį r pavekslėlus. Pavekslėlus raste 
šala tekstnės dales.
Š nstrukcja yra orgnal nstrukcja pagal EB drektyvą 2006/42/EB. 
Perskatykte šą nstrukcją r lakyktės vsų jos nurodymų. Joje patekama 
svarb nformacja ape gamnį. Ypač lakyktės saugos be įspėjamųjų 
nurodymų.
Išsaugokte šą nstrukcją, kad galėtumėte ja pasnaudot atetyje!
1.1 Naudojam įspėjamej nurodyma

  Bendrej įspėjamej ženkla, įspėjantys ape pavojų, dėl kuro 
galma patrt sužalojmų arba žūt. Tekstnėje dalyje bendrej įspėjamej 
ženkla aprašom kartu su naudojama saugos nuo aprašomo pavojaus 
įranga. Pavekslėluose nurodom papldom duomenys ape tekstnėje 
dalyje patekamus paašknmus.

  ĮSPĖJIMAS!
Įspėja ape pavojų, dėl kuro galma patrt sunkus sužalojmų arba žūt.

DĖMESIO!
Nurodo pavojų, dėl kuro gal būt padaryta žalos arba gamnys gal 
sugest.

2   Saugos nurodyma
2.1 Naudojmas pagal paskrtį
Še garažo varta sukonstruot r skrt naudot tk prvačas tkslas.

Eksploatuot lgalakės apkrovos režmu draudžama.
2.2 Bendrej saugos nurodyma
• Segmentnus garažo vartus BR 40 montuot, atlkt jų technnį aptarna-

vmą, juos remontuot r šmontuot ledžama tk specalstu (kompeten-
tngam asmenu pagal EN 12635).

• Atsradus vartų sutrkmams (je ega sunk arba je yra ktų sutrkmų), jų 
tkrnmą / remontą prvaloma patkėt kvalfikuotam asmenu.

• Specalstas prvalo atkrept dėmesį į ta, kad būtna lakyts naconalnų 
darbų saugos tesės aktų.

• Preš pradedant eksploatuot vartus, būtna patkrnt, ar varta yra 
neprekaštngos mechannės būklės r ar šlakyta pusausvyra, kad juos 
galma būtų lengva valdyt rankoms (EN 12604).

• Segmentnų vartų BR 40 naudojmo srts nustatyta EN 13241.
• Montuodam vartus, atkrepkte dėmesį į galmas grėsmes pagal 

EN 12604 r EN 12453.
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4.1.1 Ranknu būdu valdom varta

  ĮSPĖJIMAS!
Netnkama valdant vartus, kyla pavojus susžalot!
Netnkama valdant vartus, gal būt prspaust žmonės arba dakta.
▶ Atdarnėkte r uždarnėkte vartus tk su komplektacjoje esančas val-

dymo elementas (kontroluojamas, tolygus judėjmas).
▶ Uždarydam vartus, žūrėkte, kad užraktas gera užsfiksuotų.

4.1.2 Jėgos agregatu valdom varta
Automatzuojant segmentnus vartus, būtna lakyts specalųjų saugos 
nuostatų. Pastarkte šuo klausmu su savo tekėju.
4.2 Užraknmas r atraknmas
Su rankena uždaryt varta nėra užraknt. Norėdam užraknt r atraknt 
vartus, naudokte raktą arba spynos fiksavmo svrtį.

Iš šorės:
▶ Pasukte raktą 360°.

Atraknmas: sukte į karę
Užraknmas: sukte į dešnę

Iš vdaus:
▶ Perkelkte spynos fiksavmo svrtį.

Atraknmas: perkelkte į vršų
Užraknmas: perkelkte į apačą

5 Valymas r prežūra

DĖMESIO!
Įbrėžma ant stklo netnkama valant!
Plaunant stklą gal būt subražytas pavršus.
▶ Iš pradžų vandenu kruopšča nuplaukte purvo r dulkų daleles. Je 

reka, po to dar kartą nuplaukte tk vandenu, ph neutralų butnį plo-
vklį r nušluostykte mnkšta, švara šluoste.

Valymu r prežūra pakanka švaraus vandens. Je užterštumas ddesns, 
valymu naudokte šltą vandenį r neutralas, nešvečančas valymo 
premones (butnį plovklį, pH 7). Valykte bent kartą per 3 mėnesus 
produkto šorę r vdų be tarpklus. Tk tap galėste šlakyt rekamas 
pavršų savybes. Slydmo srtį už šonnų tarpklų vsuomet lakykte švarą r 
sldžą.
Uždengtas horzontalas srts, kurų negalma nuplaut lyjant letu ar 
purškant vandenu, būtna nuvalyt. Pajūro zonoje protarpas esant 
dulksna, vsą produktą papldoma nuskalaukte vandenu, kad 
švengtumėte druskų nuosėdų.
Druskos sankaupos vduje r šorėje paspartna produkto rūdjmą!
Dėl įvaraus aplnkos poveko (pvz., jūrno klmato, rūgščų, barstomosos 
druskos, oro apkrovos, lako pažedmų) gal būt būtnas papldomas 
apsaugns sluoksns (žr. Paviršių apdorojimas 54 psl.).

6 Tkrnmas r technns aptarnavmas
6.1 Kontrolė r technnės prežūros darba

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžalot pažestas konstrukcnas saugos elementas!
Nepakankama tkrnant r technška aptarnaujant, gal sugest ar būt 
pažest konstrukcna saugos elementa.
▶ Regularus tkrnmo r technno aptarnavmo darbus leskte atlkt 

specalstams.

Tkrnmo r technno aptarnavmo darbus preš prmąją eksploatacją r ne 
rečau, kap kartą per metus pagal šą nstrukcją tur atlkt kvalfikuotas 
asmuo!
6.1.1 Lakymo premonės

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžalot dėl stpra įtempto lyno r ddelo sukmo 
momento!
Lyna r spyruoklės yra stpra įtempt r vekam ddelo sukmo momento. 
Pažest lyna ar spyruoklės tap pat gal sunka sužalot.
▶ Preš kesdam pažestus lynus arba spyruokles, apsaugokte vartų 

sąvarą nuo nekontroluojamų judesų.
▶ Pažestus lynus arba spyruokles keskte ypač atsarga.

▶ Lakančosos detalės (lyna, spyruoklės, vartų r vertkalų krepančųjų 
tvrtnma) r saugos įranga tur būt tkrnam, ar nėra įtrūkmų r paže-
dmų, netnkamas detales būtna pakest naujoms.

Apsaugos mechanzmas lūžtant spyruokle
▶ Patkrnkte užraknmo spragtuko vekmą, tap pat ar tvrta lakos blo-

kavmo ratas (žr. 12.3 pav., apsauga lūžtant spyruokle).

6.1.2 Svorų šlygnmas

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžalot dėl nekontroluojamo vartų nusledmo!
Je svoro balansas nustatytas netesnga, varta gal nekontroluojama 
nuslest r tuo metu prspaust žmones arba daktus.
▶ Įtempkte torsonnes spyruokles.

Ddels sukmo momentas
Spyruokles veka ddels sukmo momentas r, je jos įtempamos 
nesauga, jų poveks gal būt laba stprus.
▶ Atlkdam torsonnų spyruoklų veleno dernmo darbus, vartų sąvarą 

užfiksuokte nuo nekontroluojamo judėjmo.

Patkrnkte, kap šlygnt vartų sąvaros svora:
▶ Ranknu būdu atdarykte vartus k pusės aukščo. Šoje padėtyje varta 

tur užsfiksuot.

Ka varta nusledža geroka žemyn:
▶ Įtempkte torsonnes spyruokles.

6.1.3 Tvrtnmo taška
▶ Patkrnkte r prrekus prveržkte vsus tvrtnmo taškus tek ant vartų, 

tek r ant pastato senos.

6.1.4 Ratuka r judėjmo šynos
Ratuka, ka varta yra uždaryt, tur sukts lengva.
▶ Je reka, ratukus sureguluokte. Atsžvelkte į pavaros sumontavmo nuro-

dymus, nes juose patekt nurodyma dėl ratukų regulavmo ypatumų.
▶ Je būtna, judėjmo šyną švalykte, bet netepkte!
6.1.5 Šarnyra r rtno lakkla
▶ Vyrus r rtno lakklus sutepkte alyva.
6.1.6 Uždarymo clndras

DĖMESIO!
Uždarymo clndrų sugadnmas naudojant netnkamas valymo pre-
mones
Uždarymo clndrų negalma valyt arba tept premonėms, kurų sudėtyje 
yra alyvos.
▶ Naudokte tk specalas prežūros premones š specalzuotos prekybos.
▶ Nenaudokte alyvos arba grafito.

6.1.7 Sandarkla
▶ Tarpnes patkrnt, ar jos nepažestos, nedeformuotos r plna sukom-

plektuotos, prrekus pakest naujoms.

7 Sutrkma r pažedmų šalnmas

  ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susžest judant vartams!
Atsradus sutrkmams, dėl nekontroluojamų vartų judesų gal būt 
prspaust žmonės arba dakta.
▶ Sugedus vartams (je ega sunk arba yra ktų sutrkmų), vartų tkr-

nmą / remontą patkėkte kvalfikuotam asmenu.

Suvekus apsaugos mechanzmu lūžtant spyruokle, vartų lakšto svors 
passkrstęs netolyga.Tokų vartų eksploatuot negalma. Tokų vartų eksplo-
atuot negalma.
Apsaugos mechanzmas lūžtant spyruokle
1. Suvekus apsaugos mechanzmu lūžtant spyruokle, vartų lakštą reka 

pakelt naudojants tnkamoms pagalbnėms premonėms, tada paju-
dnt spyruoklų veleną su užspaudžanču spraudklu, kad apsaugos 
įrengno spragtukas atslasvntų r apsaugns kašts jį užfiksuotų.

2. Po to nulest vartų lakštą, atlasvnt spyruokles r pakest sulūžusą spy-
ruoklę.

7.1 Pavršų apdorojmas
Je norte vartus perdažyt kta spalva, juos reka dažyt renovuojamasas 
dažas arba papldomu apsaugnu dažų sluoksnu.
7.1.1 Varta su pagrndo danga
• Pavršų šek tek pašauškte smulkaus grūdėtumo šlfavmo poperum 

(mažausa 180 grūdėtumo).
• Nuvalykte vandenu, pasku nusausnkte.
• Vėlau nudažykte įprastas šore skrtas dažas.
• Atkrepkte dėmesį į dažų gamntojo patektus naudojmo nurodymus.

Rekėtų vengt vartus dažyt tamsas dažas.
7.1.2 Varta su medžo užpldu (šaurnė eglė r cūga)
Atkrepkte dėmesį į mednų vartų pavršų apdorojmo nurodymus
7.1.3 Varta su dekoro pavršas
• Pavršų šek tek pašauškte smulkaus grūdėtumo šlfavmo poperum 

(mažausa 220 grūdėtumo).
• Nuvalykte vandenu, pasku nusausnkte.
• Vėlau nudažykte tnkamas akrlnas šore skrtas dažas.
• Atkrepkte dėmesį į dažų gamntojo patektus naudojmo nurodymus.

Rekėtų vengt vartus dažyt tamsas dažas.
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8 Išmontavmas r utlzavmas
NURODYMAI:
Išmontuodam vartus, lakyktės vsų galojančų darbų saugos rekalavmų.

Varta šmontuojam lakants šos montažo nstrukcjos, prešnga ne nuro-
dyta seka.
8.1 Pakuotės atlekų tvarkymas

Pakuotės atlekas rūšuokte:
– kartoną – pre makulatūros
– plėveles – pre antrnų žalavų

9 Eksploatacnų savybų deklaracja
Eksploatacnų savybų deklaracja žr. 13 pav.: 
Garantnę knygelę
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2.3 Keskkonnatngmused

TÄHELEPANU
Temperatuurernevustest tngtud kahjustused
Sse- ja välstemperatuurde ernevus võb põhjustada uksepaneelde läb-
pandumse (bmetallefekt). Ukse kätamsel on sellsel juhul olemas kah-
justuste oht.
▶ Pdage knn kasutustngmustest.

Uks on mõeldud kasutamseks järgmstel tngmustel:

Temperatuur: välmne külg – 40 °C kun + 60 °C
seesmne külg – 20 °C kun + 60 °C
Suhtelne õhunskus 20 % kun 90 %

3 Pagaldus

  HOIATUS
Konstruktsoon muudatustest lähtuv vgastuste oht
Seadme komponentde muutmsel võ eemaldamsel võb olulste ohutus-
seadste tommne kahjustada saada. Selle tulemuseks võvad olla soov-
matud ukse lkuma hakkamsed, mstõttu võvad nmesed kahjustada võ 
ss esemed kahjustada saada.
▶ Ärge muutke võ eemaldage mehhansm os!
▶ Ärge pagaldage mehhansm külge teste tootjate komponente. Vään-

devedrud on valtud täpselt ukselehe kaalu järg. Täendavad konst-
ruktsoonosad võvad vedrud üle koormata.

▶ Ajam pagaldamsel järgge ukse- ja ajamtootja juhsed. Kasutage 
alat uksetootja orgnaal-ühenduselemente.

Enne ukse pagaldamst peab ukseava ja hoone põrand valms olema.
Järgge pagaldamsel järgmst:
• Toode tuleb knntada tugevalt ehtse sena külge.
• Kontrollge koos tootega tarntud knntusvahendte sobvust ehtse 

konstruktsoonga.
• Knntage uksemehhansm ehtse kandvate osade külge anult ehtus-

staatka asjatundja loal.
• Põrandathend ja lengkarpde alas tuleb tagada psav vee äravool, vas-

tasel juhul on olemas korrosoonoht (vaata tehnlsed andmed).
• Tagada tuleb hoone psav kuvamne võ ss ventlatsoon, vastasel juhul 

on olemas korrosoonoht.
• Krohvms- ja maalrtööde ajaks tuleb ust lmtngmata ja tõhusalt mus-

tuse eest katsta, kuna mörd, segu, kps, värv jne prtsmed kahjustavad 
ukse pealspnda.

• Katske ust agressvsete ja söövtavate anete eest nagu näteks kv-
mtes võ mörds ssalduv salpeeter, happed leelsed, pustesool, agres-
svsed vmstlusvahendd võ thendusmaterjald, vastasel juhul on 
olemas korrosoonoht.

▶ Ukse lhtsaks ja ohutuks pagaldamseks tuleb hoolkalt järgda pl-
tdega osas toodud tööde järjekorda.

3.1 Vedru pngutamne

  HOIATUS
Suurest väändemomendst lähtuv vgastuste oht
Vedrud on suure pnge all ja valest tommse tõttu nende pngutamsel 
võvad vabaneda suured jõud.
▶ Ukseleht tuleb enne vedrude pngutamst fikseerda.

Andmeplaadle märgtud vedru pngeks vajalke pöörete arv (mn / max) on 
lglähedane väärtus.
Õge vedrude pnge korral on ukselehel kerge tendents ülespoole lkuda.
▶ Iga hoolduse kägus tuleb kontrollda ka vedrude pnget ja vajadusel 

juurde keerata.
▶ Enne kasutusse võtmst tuleb uks vastavalt peatüks Kontroll ja 

hooldus toodud juhstele üle kontrollda!

4 Kasutamne
4.1 Ukse avamne ja sulgemne

  HOIATUS
Vgastusteoht ukse lkumsel
Sektsoonuks sulgub vertkaalselt, seejuures võvad skud võ esemed 
ukse vahele jääda.
▶ Tagage, et ukse avamse võ sulgemse ajal e asuks ega vbks ukse 

lkumsalas esemed ega nmes, ert aga laps.
▶ Hodke ukse lkumseks vajalk ala alat vabana.
▶ Ärge kasutage ust tugeva tuule korral.

Ust võvad kasutada üksnes vastavalt juhendatud skud. Nõuetekohaselt 
pagaldatud ja kontrolltud sektsoonuks lgub kergest ja teda on lhtne 
kasutada.
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Ssukord

Käesoleva dokumend paljundamne, müümne ja selle ssu edastamne on keelatud, ku 
e ole meepoolset ühest luba. Selle rkkumsel tuleb hüvtada mele tektatud kahju. Kõk 
õgused patend, kaubamärg võ tunnuse sssekande tegemseks reserveertud. Jätame 
omale õguse teha muudatus.
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Austatud klent,
Mel on hea meel, et olete otsustanud mee kvalteettoote kasuks.

1 Käesoleva juhend kohta
Käesolev juhend koosneb tekstst ja pltdega osast. Pltdega osa leate 
tekstosa järel.
Käesolev juhend on algupärane kasutusjuhend EÜ-drektv 2006/42/EÜ 
mõstes. Palun lugege ja järgge käesolevat juhendt. Juhendst leate olulst 
nformatsoon toote kohta. Järgge eelkõge kõk ohutusalased ja hoata-
vad märkus.
Hodke see juhend hoolkalt alles!
1.1 Kasutatud hoatusmärgd

  Üldne hoatussümbol tähstab ohtu, mlle tulemusena võvad n-
mesed vgastada võ surma saada. Juhend tekstosas kasutatakse üldst 
hoatussümbolt koos järgnevalt krjeldatud ohuastetega. Juhend pltdega 
osas vtab täendav märkus selgtustele tekstosas.

  HOIATUS
Tähstab ohtu, ms võb põhjustada surma võ rasked vgastus.

TÄHELEPANU
Tähstab ohtu, mlle tulemusena võb toode kahjustada saada võ hävda.

2   Ohutusjuhsed
2.1 Otstarbekohane kasutamne
Käesolev garaažuks on mõeldud ja konstrueertud anult eraotstarbel kasu-
tamseks.

Pdevkasutus e ole lubatud.
2.2 Üldsed ohutusjuhsed
• Seera 40 sektsoondest garaažukse pagalduse, hoolduse, remontmse 

ja demonteermse võb teostada anult spetsalst (kompetentne sk nor-
mdokumend EN 12635 mõstes).

• Probleemde korral ukse töös (raskelt lkumne võ mõn muu rke) peab 
vvtamatult laskma spetsalstl ust kontrollda ja vajadusel remontda.

• Spetsalst peab tagama selle, et peetaks knn kõkdest asukohamaa 
tööohutusnõuetest.

• Enne ukse kasutusse võtmst tuleb kontrollda, kas uks on mehhaanl-
selt latmatus sesukorras nng tasakaalustusvedrud suudavad ukse 
mass tasakaalustada, n et teda saab kergest ka kästs kätada 
(EN 12604).

• Seera 40 sektsoonustele kehtvad normdokumend EN 13241 sätted.
• Ukse pagalduse kägus peab vältma normdokumentdes EN 12604 ja 

EN 12453 nmetatud võmalkke ohte.
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4.1.1 Kästs kätatavad uksed

  HOIATUS
Oskamatust kästsemsest lähtuv vgastuste oht
Oskamatul kästsemsel võvad skud võ esemed ukse vahele jääda.
▶ Avage ja sulgege ust vad koos tootega tarntud kätuselementde abl 

(see tagab kontrolltud, ühtlase lkumse).
▶ Ukse sulgemsel veenduge, et rv oleks kndlalt lukustunud.

4.1.2 Ajamga kätatavad uksed
Sektsoonukse varustamsel ajamga tuleb järgda täendavad ohutusees-
krju. Palun võtke nformatsoon saamseks ühendust seadme tarnjaga.
4.2 Lukustuse knn ja laht keeramne
Käepdemest suletud uks e ole lukustatud. Luku knn võ laht keeramseks 
tuleb kasutada võtt võ lukul olevat lukustushooba.

Väljast:
▶ Keerake võtt 360°

Laht tegemne: keerake vasakule poole
Lukku panemne: keerake paremale poole

Seest:
▶ Lükake lukul olevat lukustushooba

Laht tegemne: lükake üles poole
Lukku panemne: lükake alla poole

5 Puhastamne ja hooldus

TÄHELEPANU
Klaasde valest puhastamsest põhjustatud krmud
Klaasde hõõrumne põhjustab krme.
▶ Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolkalt maha. Ku vajalk, ss 

puhastage seejärel veel anult vee, neutraalse ph-tasemega nõudepe-
suvahendga nng pehme ja puhta lapga.

Puhastamseks ja hooldamseks psab puhtast veest. Tugevama mus-
tuse korral kasutage sooja vett ja neutraalset, mtteabrasvset puhastusva-
hendt (nõudepesuvahend, pH väärtus 7). Puhastage toote väls- ja sse-
pndu nng thended vähemalt ga kolme kuu järel. Anult n sälvad 
pndade omadused. Jälgge, et külgthendte taga olev lugpnd oleks alat 
puhas ja heade lbsemsomadustega.
Puhastada tuleb ka varjatud pndu, mllele vhm ja veeprtsmed e satu. Ran-
nkualadel, kus aeg-ajalt tekb phuudu, loputage soola ladestumse vältm-
seks kogu toode lsaks veega üle.
Väls- ja ssepndadele ladestunud sool krendab tootel korrosoon 
teket!
Ernevad keskkonnamõjud (nt mereklma, happed, pustesool, õhusaaste, 
värvkahjustused) võvad vajalkuks muuta uks uuest katsva värvga üle vär-
vda (vaata peatükk Pinnatöötlus leheküljel 83).

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontroll- ja hooldustööd

  HOIATUS
Defektsetest ohutusseadstest lähtuv vgastuste oht
Puudulku kontroll ja hoolduse tagajärjel võvad olulsed ohutusseadsed 
rkutud saada võ kahjustuda.
▶ Laske kontroll- ja hooldustööd teostada vastava ala spetsalstl.

Järgnevad kontroll- ja hooldustööd tuleb teostada enne ukse kasutusse 
võtmst ja vähemalt üks kord aastas vastava ala spetsalst poolt nng käes-
oleva juhend järg.
6.1.1 Kandvad elemendd

  HOIATUS
Suurest tross pngest ja vedrude väändemomendst lähtuv vgastus-
teoht
Trossd ja vedrud on suure pnge all. Kahjustatud trossd võ vedrud 
võvad põhjustada rasked vgastus.
▶ Fkseerge ukseleht enne kahjustatud trossde võ vedrude välja vahe-

tama hakkamst.
▶ Vahetage kahjustatud trossd võ vedrud välja.

▶ Kontrollge kandvad elemente (trossd, vedrud, sulused, rputd) ja ohu-
tusseadsed, et nel e oleks mõrasd võ kahjustus, kahjustatud konst-
ruktsoonosad tuleb välja vahetada.

Vedru purunemskatse
▶ Kontrollge lukustusnookur tommst ja et lukustusratas oleks korralkult 

knn (vaata plt 12.3 vedru purunemskatse).

6.1.2 Mass tasakaalustus

  HOIATUS
Ukse kontrollmatust alla vajumsest lähtuv vgastuste oht
Ku ukselehe tasakaalustus e ole õgest seadstatud, võb ukseleht kontrol-
lmatult alla vajuda ja seejuures skud võ esemed ukse vahele muljuda.
▶ Lsage väändevedrudele pnget.

Suur väändemoment
Vedrud on suure pnge all ja valest tommse tõttu nende pngutamsel 
võvad vabaneda suured jõud.
▶ Seadstuste tegemsel ukse vedruvõll juures tuleb ukseleht lkumse 

vastu fikseerda.

Ukselehe mass tasakaalustatuse kontrollmne:
▶ Avage uks kästs poolele kõrgusele. Uks peab sellesse asendsse 

püsma jääma.

Ku uks vajub selgest alla poole:
▶ Lsage väändevedrudele pnget.

6.1.3 Knntuspunktd
▶ Kõk knntuspunktd n ukse ku ehtse küljes tuleb üle kontrollda ja 

veenduda, et need oleks knn, vajadusel tuleb knntusvahendd uuest 
knn keerata.

6.1.4 Rullkud ja snd
Suletud uksel peab saama rullkud kergest pöörata.
▶ Vajadusel tuleb rullkud seadstada. Jälgge pagaldusmärkus ajam pagal-

damse juhses, kuna seal on ära toodud rullkute seadstamse omapära.
▶ Sne tuleb vajadusel anult puhastada, mtte määrda!
6.1.5 Hnged ja rullkuhodkud
▶ Määrge hnges ja rullkuhodkud.
6.1.6 Lukusüdamk

TÄHELEPANU
Lukusüdamku kahjustamne sobmatute puhastusvahendte kasuta-
mse tõttu
Lukusüdamkku e toh puhastada võ määrda õl ssaldavate anetega.
▶ Kasutage lukusüdamkel anult spetsaalset õl, mlle leate spetsal-

seertud kauplustest.
▶ Ärge kasutage õl ega grafit.

6.1.7 Thendd
▶ Kontrollge thended, et need oleksd täelkud ega oleks kahjustada 

saanud võ deformeerunud, vajadusel vahetage välja.

7 Häred ja rkete kõrvaldamne

  HOIATUS
Ukse kontrollmatust lkumsest lähtuv vgastuste oht
Rkete korral võvad kontrollmatud ukse lkumsed skud võ esemed 
vahele muljuda.
▶ Probleemde korral ukse töös (uks lgub raskelt võ mõn muu häre) 

tuleb ukse kontrollmseks / parandamseks kutsuda vvtamatult vas-
tava ala spetsalst.

Pärast vedru murdumskatse aktveerumst e ole ukseplaat enam tasakaalus.
Ust e ole enam võmalk kasutada. Ust e ole enam võmalk kasutada.
Vedru purunemskatse
1. Vedru purunemskatse rakendumse järel tuleb ukseleht sobvate abva-

hendtega fikseerda, võll tuleb pngutuspulgaga lgutada n, et püüde-
nookur vabaneks ja ta saaks lukustusthvtga fikseerda.

2. Seejärel laske ukseleht alla n, et vedrud e oleks pnge all nng vahetage 
purunenud vedru välja.

7.1 Pnnatöötlus
Ku soovte ukse test värv üle värvda, on vajalk kas revoneermsvärv võ 
täendav katsevärv.
7.1.1 Krundtud uksed
• karestage pnda kergelt peene lhvpaberga (mn fraktsoon 180).
• puhastage veega, kuvatage, rasvatustage
• töödelge edas kaubanduses müüglolevate vältöödeks mõeldud värv-

dega
• järgge värvtootja töötlemsjuhsed

Vältge uste värvmst tumedates toondes.
7.1.2 Putvoodrga uksed (kuusk ja tsuuga)
Järgge putuste töötlemse juhsed.
7.1.3 Dekoorpealspndadega uksed
• karestage pnda kergelt peene lhvpaberga (mn fraktsoon 220).
• puhastage veega, kuvatage, rasvatustage
• töödelge edas sobvate vältöödeks mõeldud akrüülvärvdega
• järgge värvtootja töötlemsjuhsed

Vältge uste värvmst tumedates toondes.
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8 Demonteermne ja utlseermne
MÄRKUS:
Järgge demonteermsel kõk kehtvad tööohutuse alased eeskrju.

Uks demonteerda vastavalt käesolevale pagaldusjuhendle, demonteer-
mstöd teostada vastupdses järjekorras.
8.1 Pakend utlseermne

Utlseerge pakend lgt:
– papp ja kartong vanapaber hulka
– kled ümbertöödeldavate materjalde hulka

9 Tomvusdeklaratsoon
Tomvusdeklaratsoon vaata plt 13: Garantraamat
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2.3 Apkārtējās vdes nosacījum

UZMANĪBU!
Temperatūras svārstību zrasīt bojājum!
Ārējās un ekšējās temperatūras atšķrības var zrasīt vārtu elementu 
zlekšanos (bmetāla efekts). Tādā gadījumā, darbnot vārtus, pastāv 
bojājumu nodarīšanas rsks.
▶ Ievērojet ekspluatācjas nosacījumus.

Vārtus r paredzēts darbnāt šādos ekspluatācjas apstākļos:

Temperatūra: ārpusē – 40 °C līdz +60 °C
ekšpusē – 20 °C līdz +60 °C
Relatīvas gasa mtrums 20 % līdz 90 %

3 Montāža

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks konstrukcjas zmaņu dēļ!
Izmanot va noņemot detaļas, kas nodrošna vārtu darbību, var tkt 
atvenotas svarīgas drošības detaļas. Tādējād var notkt nekontrolētas 
vārtu kustības un tkt espest clvēk va prekšmet.
▶ Nemanet un nedemontējet detaļas, kas nodrošna vārtu darbību.
▶ Nemontējet pe konstrukcjas papldus detaļas, kuras zgatavojs cts 

ražotājs. Torsonveda atsperes precīz atblst vārtu plāksnes svaram. 
Papldus detaļas var pārslogot atsperes.

▶ Montējot pedzņu, evērojet vārtu un pedzņas ražotāja snegtos 
norādījumus. Venmēr zmantojet vārtu ražotāja orģnālos peslē-
gumus.

Prms vārtu montāžas vārtu atvere un ēkas grīda r jābūt gatava.
Vecot montāžu, zpldet šādas darbības:
• Izvedojet stablu savenojumu ar celtnecības konstrukcju.
• Atblstoš konstrukcjas specfika pārbaudīt pegādes komplektā ekļauto 

stprnāšanas līdzekļu pemērotību.
• Vārtu konstrukcju pe ēkas nesošajām daļām drīkst pestprnāt venīg ar 

būvnženera atļauju.
• Nodrošnāt petekamu ūdens notec grīdas blīvējuma un kārbas daļu 

zonā, pretējā gadījumā pastāv korozjas vedošanās rsks (skat. 
Montāžas dat).

• Nodrošnāt ēkā petekamu žāvēšanu, resp., ventlācju, pretējā gadījumā 
pastāv korozjas vedošanās rsks.

• Prms apmetumu un krāsošanas darbu vekšanas vārt notekt r 
jāpārklāj ar azsargājošu materālu, jo javas, cementa, ģpša, krāsas utt. 
šļakatas var sabojāt vārtu vrsmu.

• Azsargāt vārtus no stpras edarbības un kodīgem līdzekļem, 
pemēram, no salpetra reakcjas, ko zrasa akmeņ va java, skābes, 
sārm, kasāmas sāls, stpras edarbības krāsošanas velas va 
blīvēšanas materāl, pretējā gadījumā pastāv korozjas vedošanās rsks.

▶ La venkārš un tehnsk parez vektu montāžu, rūpīg zpldet 
attēlu sadaļā aprakstītās darbības.

3.1 Atsperu spregojums

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks pārāk lela grezes momenta dēļ!
Atsperes r pakļautas lela grezes momenta edarbība un, vecot atsperu 
spregošanu bez azsargerīcēm, var notkt lela spēka atbrīvošanās.
▶ Prms atsperu spregošanas nofiksējet vārtu vērtn, la tā nevarētu pār-

vrzītes.

Uz modeļa plāksnītes norādītas (mnmālas/maksmālas) spregojuma  
apgrezena lelums r petuvnāts etalonam.
Ja atsperes r nospregotas parez, vārtu plāksne r tendence nedaudz 
celtes uz augšu.
▶ Katru rez vecot apkop, pārbaudīt atsperu spregojumu un vajadzības 

gadījumā vekt atkārtotu nospregošanu.
▶ Prms prmrezējās ekspluatācjas pārbaudīt vārtus atblstoš 

nodaļa Pārbaude un apkope!

4 Letošana
4.1 Vārtu ekspluatācja

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks vārtu kustības lakā!
Sekcju vārt azveras vertkāl vrzenā uz leju, kā lakā pastāv clvēku va 
prekšmetu espešanas rsks.
▶ Pārlecnetes, ka vārtu darbnāšanas lakā vārtu kustības zonā neat-

rodas nevens clvēks, īpaš bērns, va prekšmet.
▶ Venmēr turet vārtu atvēršanās zonu brīvu.
▶ Nedarbnet vārtus stpra vēja apstākļos.

Vārtus drīkst darbnāt nstruētas personas. Ja sekcju vārt r uzstādīt un 
pārbaudīt parez, tem r vegla gata un tos darbnāt r venkārš.
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Satura rādītājs

Šīs nstrukcjas pavarošana, tās satura realzācja pārdošanas ceļā un zpaušana r 
azlegta, ja ven no ražotāja eprekš nav saņemta īpaša atļauja. Šī notekuma 
neevērošana vanīgaja persona uzlek par penākumu atlīdznāt radušos zaudējumus. 
Vsas tesības attecībā uz patenta , rūpnecskā parauga va šī parauga rūpnecskā 
dzana reģstrācju rezervētas. Tek paturētas tesības uz zmaņām.
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Ļ. cen. klente, a. god. klent!
Precājames, ka esat zvēlējušes mūsu uzņēmumā ražoto zstrādājumu.

1 Par šo nstrukcju
Šī nstrukcja sastāv no teksta sadaļas un attēlu sadaļas. Attēlu sadaļa seko 
az teksta sadaļas.
Šī nstrukcja r nstrukcja orģnālvalodā EK Drektīvas 2006/42/EK 
zpratnē. Izlaset un ņemet vērā šo nstrukcju. Tā satur svarīgu nformācju 
par zstrādājumu. Īpaš evērojet vsus drošības un brīdnājuma norādījumus.
Saglabājet šo letošanas nstrukcju!
1.1 Letotās brīdnājuma norādes

  Vspārējas brīdnājuma smbols apzīmē apdraudējumu, kas var 
nodarīt mesas bojājumus va zrasīt nāv. Teksta sadaļā vspārējo brīdnā-
juma smbolu zmanto kopā ar tālāk aprakstītajām brīdnājuma pakāpēm. 
Attēlu sadaļā papldu nformācja norāda uz paskadrojumem teksta 
sadaļā.

  BRĪDINĀJUMS
Apzīmē apdraudējumu, kas var zrasīt nāv va smagus mesas bojājumus.

UZMANĪBU!
Apzīmē apdraudējumu, kas var zrasīt bojājumus zstrādājumā va  
plnībā to sabojāt.

2   Drošības norādījum
2.1 Notekumem atblstošs peletojums
Še garāžas vārt r paredzēt un zstrādāt tka prvāta letošana.

Vārtu letošana nepārtrauktas darbības režīmā nav atļauta.
2.2 Vspārēj drošības norādījum
• Garāžas sekcju vārtu 40. modeļa montāžu, apkop, labošanu un 

demontāžu drīkst vekt tka specālsts (kompetenta persona atblstoš 
Eropas standartam EN 12635).

• Vārtu darbības traucējumu gadījumā (smagnēja kustība azvēršanās /
atvēršanās lakā va ct traucējum) nekavējotes uztcēt vārtu pārbaud /
labošanu specālstam.

• Specālstam r jāraugās, la tktu evērotas attecīgās valsts naconālās 
darba drošības normas.

• Prms vārtu ekspluatācjas pārbaudīt, va vārtu mehānskā sstēma 
darbojas bez traucējumem un vārt atrodas līdzsvarā, tā la tos būtu 
espējams darbnāt arī manuāl (standarts EN 12604).

• Sekcju vārtu 40. modeļa peletojuma joma r notekta standartā 
EN 13241-1.

• Montējot vārtus, uzmanītes no espējamem apdraudējumem standartu 
EN 12604 un EN 12453 zpratnē.
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4.1.1 Ar roku darbnām vārt

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks neparezas vārtu darbnāšanas dēļ!
Neparezas vārtu darbnāšanas dēļ var tkt espest clvēk va prekšmet.
▶ Atveret un azveret vārtus tka ar pegādes komplektā ekļautajem 

vēršanas elementem (kontrolēta, venmērīga kustība).
▶ Azverot vārtus, raudzītes, la slēgmehānsms parez nofiksējas.

4.1.2 Automātskās darbības vārt
Uzstādot vārtem automātsko atvēršanās/azvēršanās sstēmu, evērot 
īpašos drošības norādījumus. Šajā jautājumā vērstes pe pegādātāja.
4.2 Azslēgšana un atslēgšana
Ar roktur azvērt vārt nav azslēgt. Vārtu azslēgšana un atslēgšana 
zmantojet atslēgu va stprnājuma svru pe slēdzenes.

No ārpuses:
▶ Atslēgu pagrezt par 360°

Atslēgšana: grezt vrzenā pa kres
Azslēgšana: grezt vrzenā pa lab

No ekšpuses:
▶ Pārvrzīt stprnājuma svru pe slēdzenes

Atslēgšana: pārvrzīt vrzenā uz augšu
Azslēgšana: pārvrzīt vrzenā uz leju

5 Tīrīšana un kopšana

UZMANĪBU!
Skrāpējum uz plāksnēm neparezas tīrīšanas dēļ!
Stkla rūšu beršana zrasa skrāpējumu rašanos.
▶ Netīrumus un putekļu daļņas vsprms rūpīg noskalojet ar ūden. Ja 

nepecešams, pēc tam turpnet tīrīšanu tka ar ūden, mājsamnecībā 
zmantojamu mazgāšanas līdzekl, kuram r netrāls ph-līmens, un ar 
mīkstu, tīru lupatņu.

Tīrīšana un kopšana zmantojet tīru ūden. Lelākas netīrumu 
koncentrācjas gadījumā zmantojet sltu ūden kopā ar netrālas edarbības, 
neabrazīvu tīrīšanas līdzekl (mājsamnecībā zmantojamo trauku 
mazgāšanas līdzekl, ar pH vērtību 7). Vsmaz rez 3 mēnešos notīret 
zstrādājuma ārpus un ekšpus, kā arī blīvējumus. Tka tā tks saglabātas 
vrsmas īpašības. Slīdvrsmu az sānu blīvējumem venmēr turet tīru un 
sldenu.
Slēptas zonas, kuras nevar noskalot letus va apsmdznot ar ūden, r 
jānotīra. Pekrastes tuvumā, kur rezēm espējama apšļakstīšana vļņu 
putām, zstrādājums papldus jānoskalo ar ūden, la novērstu sāls 
nosēdumus.
Sāls nosēdum ārpusē un ekšpusē vecna zstrādājuma korozju!
Atšķrīg apkārtējās vdes etekmes faktor (pemēram, jūras klmats, skābes, 
kasāmas sāls, gasa pesārņojums, vrsējās krāsas bojājum) var padarīt 
nepecešamu papldu azsargkārtas uzklāšanu uz vārtu vrsmas 
(skat. nodaļu Virsmu apstrāde 60. lpp.).

6 Pārbaude un apkope
6.1 Pārbaude un apkopes darb

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks bojātu drošības detaļu dēļ!
Nepetekamas pārbaudes un apkopes dēļ var notkt svarīgu drošības 
detaļu attece va sabojāšanās.
▶ Uztcet specālstam vekt regulārus pārbaudes un apkopes darbus.

Tālāk aprakstītos pārbaudes un apkopes darbu zpld prms prmās eks-
pluatācjas rezes un pēc tam vsmaz rez gadā uztcēt specālstam, vecot 
tos saskaņā ar šīs nstrukcjas norādījumem.
6.1.1 Pacelšanas līdzekļ

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks pārāk lela troses spregojuma un lela 
grezes momenta dēļ!
Troses un atsperes r pakļautas lela spregojuma un lela grezes momenta 
edarbība. Bojātas troses va atsperes var zrasīt smagus mesas 
bojājumus.
▶ Prms bojāto trošu va atsperu nomaņas nofiksējet vārtu vērtn, la tā 

nevarētu nekontrolēt pārvrzītes.
▶ Bojātās troses va atsperes nomanet īpaš uzmanīg.

▶ Pārbaudīt va uz nesošajām detaļām (troses, atsperes, uzlkas, vertkālo 
vadsležu stprnājumus) un uz drošības ekārtas nav lūzumu va bojā-
jumu, nomanīt bojātas detaļas.

Bloķēšanas mehānsms atsperes lūzuma gadījumā
▶ Pārbaudīt sprūda darbību un novetojuma stabltāt (skat. 12.3. att.  

Bloķēšanas mehānsms atsperes lūzuma gadījumā).

6.1.2 Svara zlīdznāšana

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks nekontrolētas vārtu nolašanās dēļ!
Ja nav parez estatīts vārtu svara zlīdznājums, vārt var nekontrolēt 
nolastes, kā rezultātā var tkt espest clvēk va prekšmet.
▶ Vecet atkārtotu vērpes atsperu spregošanu.

Lels grezes moments
Atsperes r pakļautas lela grezes momenta edarbība un, vecot atsperu 
spregošanu bez azsargerīcēm, var notkt lela spēka atbrīvošanās.
▶ Vecot vērpes atsperu vārpstas estatīšana darbus, nofiksējet vārtu 

vērtn, la tā nevarētu nekontrolēt pārvrzītes.

Pārbaudīt vārtu vērtnes svara zlīdznājumu:
▶ Vārtus manuāl atvērt līdz pusatvērumam. Vārtem šajā pozīcjā būtu 

jānofiksējas.

Ja vārt ztekt slīd uz leju:
▶ Vekt atkārtotu vērpes atsperu spregošanu.

6.1.3 Stprnājuma vetas
▶ Pārbaudīt, va te stngr peguļ vārtem un ēka, un regulēt pēc nepece-

šamības.

6.1.4 Vadības rullīš un vadsledes
Vadības rullīšem, vārtem esot azvērtem, r jābūt vegl pagrežamem.
▶ Vajadzības gadījumā vekt vadības rullīšu estatīšanu. Ņemt vērā pe-

dzņu montāžas norādījumus, jo tur r snegtas norādes uz vadības rullīšu 
estatīšanas specfiku.

▶ Vajadzības gadījumā vadsledes notīrīt, neezest tās ar smērvelām!
6.1.5 Šarnīr un rullīšu turētāj
▶ Ieeļļot šarnīrus un rullīšu turētājus.
6.1.6 Slēdzējclndr

UZMANĪBU!
Nepemērotu tīrīšanas līdzekļu zrasīt bojājum slēdzējclndros!
Slēdzējclndrus nedrīkst tīrīt va eļļot ar eļļu saturošem līdzekļem.
▶ Izmantojet tka specālus kopšanas līdzekļus, kas r peejam specal-

zētajās trdznecības vetās.
▶ Nezmantojet eļļu va grafītu.

6.1.7 Blīvējum
▶ Pārbaudīt, va te nav bojāt, zlekt un va te plnībā plda savu funkcju. 

Pēc nepecešamības nomanīt.

7 Traucējum un bojājumu novēršana

  BRĪDINĀJUMS
Savanojumu gūšanas rsks nekontrolētu vārtu kustību dēļ!
Darbības traucējumu gadījumā nekontrolētas vārtu kustības var espest 
clvēkus va prekšmetus.
▶ Vārtu darbības traucējumu gadījumā (smagnēja kustība azvēršanās/

atvēršanās lakā va ct traucējum) nekavējotes uztcet vārtu pār-
baud/labošanu specālstam.

Kad r edarbojes bloķēšanas mehānsms atsperes lūzuma gadījumā, vārtu 
plāksnes līdzsvars r zjaukts.Tad vārtus vars nav espējams ne pacelt, ne 
nolast. Vārtus darbnāt vars nav espējams.
Bloķēšanas mehānsms atsperes lūzuma gadījumā
1. Kad, atsperes lūzuma gadījumā, r edarbojes bloķēšanas mehānsms, 

turēt vārtu plāksn ar pemērotu nstrumentu, kustnāt atsperes loku ar 
specālu atslēgu, līdz espējams atbrīvot sprasl un evetot atdures tapu.

2. Tad nolast vārtu plāksn, atlast atsperes un nomanīt pārlūzušo atsper.

7.1 Vrsmu apstrāde
Ja vēlates vārtus pārlakot ctā tonī, tad r nepecešama remonta krāsojums 
va papldu azsargkrāsojums.
7.1.1 Vārt ar pamata pārklājumu
• Vrsmu vegl noslīpējet ar smalkas graudanības slīppapīru 

(graudanības ndekss vsmaz 180).
• notīret ar ūden, nosusnet, attaukojet
• turpnet apstrād ar trdznecībā peejamām lakām, kas paredzētas 

zmantošana ārpus telpām
• Ievērojet lakas ražotāja snegtos apstrādes norādījumus

Izvarītes no tumšu krāsu zvēles vārtem.
7.1.2 Vārt ar koka pldījumu (zemeļu prede un hemlokegle)
Ievērojet apstrādes norādījumus koka vārtem.
7.1.3 Vārt ar dekoratīvām vrsmām
• Vrsmu vegl noslīpējet ar smalkas graudanības slīppapīru 

(graudanības ndekss vsmaz 220).
• notīret ar ūden, nosusnet, attaukojet
• turpnet apstrād ar pemērotām akrla lakām, kas paredzētas 

zmantošana ārpus telpām
• Ievērojet lakas ražotāja snegtos apstrādes norādījumus
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Izvarītes no tumšu krāsu zvēles vārtem.

8 Demontāža un utlzācja
NORÃDE:
Vecot demontāžu evērot vsus spēkā esošos darba drošības notekumus.

Demontēt vārtus, sekojot montāžas norādījumem apgreztā secībā.
8.1 Iepakojuma utlzācja

Šķrojet epakojumu un utlzējet:
– pape un kartons pe papīra atkrtumem;
– plēve pe pārstrādājamajem atkrtumem.

9 Vektspējas deklarācja
Vektspējas deklarācja skat. 13 att.: Garantjas talonu
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Vrata se predvđena za rad u sljedećm uvjetma:

Temperatura: vanjska strana – 40º C do – + 60º C
unutarnja strana – 20º C do – + 60º C
Relatvna vlažnost zraka 20 % do 90 %

3 Montaža

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda u slučaju zmjena
Izmjenom l uklanjanjem funkconalnh djelova možete sključt važne 
sgurnosne elemente. Tme možete pokrenut nekontrolrano kretanje vrata 
čme se mogu prklještt osobe l predmet.
▶ Ne mjenjajte nt ne uklanjajte pojedne djelove!
▶ Ne montrajte dodatne strane djelove. Torzjske opruge usklađene su 

točno s težnom garažnh vrata. Dodatn modul mogl b preopterett 
opruge.

▶ Kod postavljanja pogona prdržavajte se uputa danh od prozvođača 
vrata  pogona. Uvjek korstte orgnalne prključke prozvođača vrata!

Otvor vrata  pod objekta moraju bt gotov prje ugradnje vrata.
Kod montaže pazte na sljedeće:
• Dobra veza s građevnskm objektom.
• Provjerte da l sporučena prčvršćenja odgovaraju građevnskm okol-

nostma.
• Sustav vrata prčvrstte na nosve djelove zgrade sključvo uz dozvolu 

statčara.
• Pobrnte se da postoj dovoljan odljev vode u području podne brtve  

djela okvra, nače postoj opasnost od korozje (vd podatke o ugradnj).
• Pobrnte se da je prostor dovoljno suh odnosno prozračan jer u 

suprotnom postoj opasnost od stvaranja korozje.
• Prje žbukanja  bojanja vrata obavezno adekvatno zašttt, jer kapljce 

žbuke, cementa, gpsa, boje td. mogu oštett površnu.
• Zašttte vrata od agresvnh sredstava  kselna kao što su npr. reakcje 

duščne kselne z kamenja l žbuke, kselne, lužne, sol za pospanje,
agresvna sredstva za bojanje l materjal za brtvljenje, jer postoj opa-
snost od korozje.

▶ Za jednostavnu  sgurnu montažu pažljvo sljedte radne korake 
prkazane u slkovnom djelu.

3.1 Zatezne opruge

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog vsokog zaokretnog momenta
Opruge su pod jakm zaokretnm momentom pa kod neosguranog 
zatezanja opruga mogu otpustt velku snagu.
▶ Prje zatezanja opruga učvrstte krlo.

Napetost navedena na pločc samo je prblžna vrjednost.
Vrata pr pravlnom naponu opruga maju u radu laganu tendencju prema 
gore.
▶ Prlkom svakog servsa provjert zategnutost opruga  po potreb h 

dodatno zategnut.
▶ Prje prvog pokretanja, vrata provjerte sukladno poglavlju Provjera i 

održavanje!

4 Rad
4.1 Upotreba vrata

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata
Sekcjska vrata zatvaraju se okomto prema dolje pr čemu se mogu 
zaglavt osobe l predmet.
▶ Pazte da se za vrjeme rada vrata u njhovoj blzn ne nalaze ljud, 

posebno djeca, l predmet.
▶ Otvor vrata mora uvjek bt slobodan.
▶ Vrata ne korstte kod jakh udara vjetra.

Vratma rukuju upućene osobe. Ako se sekcjska vrata stručno montrana  
testrana njma se lako rukuje.
4.1.1 Vrata kojma se upravlja ručno

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda prlkom nestručnog rukovanja
Kod nestručnog korštenja mogu zaglavt osobe l predmet.
▶ Vrata otvarajte  zatvarajte samo pomoću sporučenh elementma za 

upravljanje (kontrolrano, ujednačeno kretanje).
▶ Pr zatvaranju treba prpazt da brava sjedne na svoje mjesto.

4.1.2 Vrata s pogonom
Pr automatzacj sekcjskh vrata treba prpazt na posebne sgurnosne 
propse. Vezano za to konzultrajte svog dobavljača.
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Pregled sadržaja

Ako nje drugačje navedeno, prosljeđvanje  umnožavanja ovh dokumenata te korštenje 
 objavljvanje njhovh sadržaja nje dopušteno. U suprotnom podlježete plaćanju 
odštete. Prdržano pravo na unos patenta, uputa za korštenje l uzoraka po zboru. 
Prdržavano pravo promjena.
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Cjenjen kupc,
raduje nas što ste se odlučl na kupnju prozvoda z naše kuće.

1 O ovoj uput
Ova se uputa sastoj od tekstualnog  slkovnog djela. Slkovn do nastavlja 
se na do sa tekstom.
Ova je uputa orgnalna uputa za uporabu u smslu smjernce EZ 2006/42/
EZ. Pažljvo pročtajte  sljedte ovu uputu. Tu ćete nać važne nformacje o 
prozvodu. Posebno prpazte na napomene vezane za sgurnost  
upozorenja.
Pažljvo sačuvajte ovu uputu!
1.1 Korštena upozorenja

  Opć smbol upozorenja označava opasnost koja može prouzročt 
ozljede l smrt. U tekstualnom djelu opć smbol upozorenja korst se 
vezano za stupnjeve upozorenja opsane u nastavku. U slkovnom djelu 
dodatna naznaka upućuje na tumačenja u tekstualnom djelu.

  UPOZORENJE
Označava opasnost koja može prouzrokovat teške ozljede l smrt.

PAŽNJA
Označava opasnost koja može prouzrokovat oštećenje l unštenje pro-
zvoda.

2   Upute o sgurnost
2.1 Pravlno korštenje
Ova vrata konstrurana su  predvđena za prvatno korštenje.

Trajn pogon nje dozvoljen.
2.2 Opće napomene o sgurnost
• Montažu, održavanje, popravke  demontažu sekcjskh garažnh vrata 

BR 40 vrš stručna osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635).
• Kod pojave kvara na vratma (u slučaju teške pokretljvost l neke druge 

smetnje) odmah zadužte stručnjaka za provjeru/popravak.
• Stručnjak treba prpazt da su vrata montrana sukladno odgovarajućm 

naconalnm propsma o sgurnost na radu.
• Prje pokretanja vrata provjerte da l su vrata mehančk besprjekorna  

zbalansrana, tako da se njma  ručno lako rukuje (EN 12604).
• Namjena sekcjskh vrata BR 40 određena je normom EN 13241.
• Pr montaž vrata obratte pažnju na moguće opasnost u smslu 

EN 12604  EN 12453.
2.3 Utjecaj okolša

PAŽNJA
Oštećenja uzrokovana temperaturnm razlkama
Zbog razlčth unutarnjh  vanjskh temperatura može doć do savjanja 
elemenata vrata (b-metaln efekt). Kod pokretanja vrata u takvm 
stuacjama postoj mogućnost oštećenja.
▶ Održavajte radne uvjete.
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4.2 Zaključavanje  otključavanje
Vrata zatvorena pomoću ručke nsu zaključana. Za zaključavanje  
otključavanje korstte ključ l sgurnosnu polugu na brav.

Izvana:
▶ Ključ okrente za 360°

Otključavanje: okrenut na ljevo
Zaključavanje: okrenut na desno

Iznutra:
▶ Pomaknut sgurnosnu polugu na brav

Otključavanje: gurnut prema gore
Zaključavanje: gurnut prema dole

5 Čšćenje  održavanje

PAŽNJA
Ogrebotne na staklma uzrokovane neadekvatnm čšćenjem
Rbanjem stakala nastat će ogrebotne.
▶ Prljavštnu  prašnu prvo temeljto sperte vodom. Po potreb dodatno 

očstte vodom, ph-neutralnm sredstvom za čšćenje  mekanom, 
čstom krpom.

Za čšćenje  njegu dovoljna je čsta voda. U slučaju većh onečšćenja 
možete korstt toplu vodu s neutralnm, neabrazvnm sredstvom za 
čšćenje (deterdžent za pranje posuđa, pH-vrjednost 7). Barem svaka 3 
mjeseca čstte vanjsku  unutarnju stranu prozvoda  brtve. Samo ćete na 
taj načn sačuvat svojstva površne. Klzno područje za bočnh brtv mora 
uvjek bt čsto  glatko.
Skrven djelov koj nsu spran kšom l prskanjem vode pak se moraju 
očstt. U blzn obale, gdje povremeno prska, cjel prozvod dodatno 
sperte vodom kako bste zbjegl naslage sol.
Naslage sol zvana  znutra ubrzavaju korozju prozvoda!
Razlčt utjecaj okolša (npr. morska klma, kselne, sol za pospanje cesta, 
udar vjetra, oštećenje laka) mogu stvort potrebu za dodatnm zašttnm 
premazom (vd Obrada površine na stran 63).

6 Provjera  održavanje
6.1 Radov provjere  održavanje

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog oštećenh elemenata
Zbog nedovoljnog servsranja  održavanja važn se sgurnosn djelov 
mogu pokvart l oštett.
▶ Stručna osoba treba redovto vršt servs  provjeru.

Provjeru  servs prje prvog pokretanja a potom mnmalno jednom godšnje 
vrš stručna osoba prema ovoj uput.
6.1.1 Nosač

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog jake napetost užeta  jakog zaokretnog 
momenta
Užad  opruge jako su zategnute  maju jak zaokretn moment. Oštećena 
užad l opruge mogu uzrokaovat teške ozljede.
▶ Prje zamjene oštećenh užad l opruga krlo vrata treba osgurat od 

nekontrolranh pokreta.
▶ Oštećenu užad l opruge mjenjajte jako pažljvo.

▶ Nosače (užad, opruge, ovjes)  sgurnosne uređaje treba provjert kako 
b se ustvrdlo ma l kakvh napuknuća l oštećenja, a oštećene djelove 
treba zamjent.

Zaštta od puknuća opruge
▶ Provjert učnkovtost sklopke za blokranje  čvrst položaj kotača za  

blokadu (vd slku 12.3 Zaštta od puknuća opruge).
6.1.2 Ujednačavanje težne

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog nekontrolranog pada vrata
Ako ravnoteža nje dobro podešena vrata mogu nekontrolrano past  pr 
tome prgnječt osobe l predmete.
▶ Zategnte torozone opruge.

Vsok zaokretn moment
Opruge su pod jakm zaokretnm momentom pa kod neosguranog 
zatezanja opruga mogu otpustt velku snagu.
▶ Kod podešavanja vratla torozonh opruga krlo vrata treba osgurat 

od nekontrolranh pokreta.

Provjert ravnotežu krla vrata.
▶ Vrata ručno otvort na pola vsne. Vrata moraju ostat u tom položaju.

Ako vrata vdljvo klžu:
▶ Zategnut torozone opruge.

6.1.3 Točke prčvršćenja
▶ Provjert da l su sve točke prčvršćenja na vratma  na građevnskom 

objektu čvrste  prema potreb h zategnut.

6.1.4 Valjčć  vodlce
Valjčć se lako okreću kad su vrata zatvorena.
▶ Po potreb h podeste. Prdržavajte se podataka o ugradnj motora jer su 

tamo posebno naglašene osobtost podešavanja vodlca.
▶ Vodlce po potreb očstt, ne podmazvat!
6.1.5 Ovjes  držać
▶ Ovjese  držače nauljt.
6.1.6 Clndar brave

PAŽNJA
Oštećenje clndra brave korštenjem neadekvatnog sredstva za 
čšćenje
Clndar brave ne smje se čstt sredstvma na baz ulja nt podmazvat 
uljem.
▶ Korstt sključvo posebno sredstvo za održavanje koje ćete nać u 

specjalzranoj trgovn.
▶ Ne korstte ulje n grafit.

6.1.7 Brtve
▶ Provjert da l su brtve oštećene, zoblčene  cjele a po potreb h zam-

jent.

7 Smetnje  uklanjanje štete

  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda kod nekontrolranog kretanja vrata
U slučaju smetnj nekontrolrano kretanje vrata može prtsnut ljude l 
predmete.
▶ Kod pojave kvara na vratma (u slučaju teške pokretljvost l drugh 

smetnj) odmah zadužte stručnjaka za provjeru/popravak.

Nakon puknuća opruge, težna vrata vše nje ujednačena. Danje korštenje 
vrata vše nje moguće.
Zaštta od puknuća opruge
1. Kad dođe do puknuća opruge vrata treba prdržat pomoću odgovara-

jućeg sredstva, oprugu znad otvora pomaknut s klnom tako da se 
sgurnosna sklopka otpust  da ju sgurnosn kln može osgurat.

2. Nakon toga spustt vrata, opruge opustt  zamjent napuknutu oprugu.

7.1 Obrada površne
Ako vrata želte prelakrat u drugu boju, potreban je premaz rad renovacje 
l dodatn zašttn premaz.
7.1.1 Vrata s temeljnm premazom
• Površnu lagano pobruste finm brusnm paprom (zrnatost 

najmanje 180).
• očstte je vodom, osušte  odmastte
• nakon toga naneste uobčajene lakove za vanjsku prmjenu
• Prdržavajte se uputa za upotrebu prozvođača laka

Tamne premaze treba zbjegavat kod velkh vrata.
7.1.2 Vrata s drvenom spunom (smreka  amerčka jela)
Prdržavajte se uputa za obradu drvenh vrata.
7.1.3 Vrata s dekorom
• Površnu lagano pobruste finm brusnm paprom (zrnatost najmanje 

220).
• očstte je vodom, osušte  odmastte
• nakon toga naneste prkladne akrlne lakove za vanjsku prmjenu
• Prdržavajte se uputa za upotrebu prozvođača laka

Tamne premaze treba zbjegavat kod velkh vrata.

8 Demontaža  uklanjanje
NAPOMENA:
Prlkom demontaže prdržavajte se svh važećh propsa vezanh uz sgur-
nost pr radu.

Sukladno ovoj uput, vrata se sto tako obrnutm redosljedom demontraju.
8.1 Zbrnjavanje ambalaže

Pakranje zbrnte na odgovarajuć načn:
– Papr  karton u star papr
– Folje u prmjeren kontejner

9 Izjava o učnkovtost
Izjava o učnkovtost vd slka 13: Jamstvenu knjžcu
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2.3 Uslov žvotne sredne

PAŽNJA
Oštećenja usled temperaturnh razlka
Usled razlčth spoljnh  unutrašnjh temperatura može doć do zvjanja 
segmenata vrata (bmetaln efekat). Onda postoj mogućnost oštećenja 
prlkom pokretanja vrata.
▶ Prdržavajte se uslovma rada.

Vrata su predvđena za sledeće uslove rada:

Temperatura: Spoljna strana – 40 °C do + 60 °C
Unutrašnja strana – 20 °C do + 60 °C
Relatvna vlažnost vazduha 20 % do 90 %

3 Montaža

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled zmena na konstrukcj
Izmenom l uklanjanjem delova mogu se stavt van funkcje važne 
sgurnosne komponente. Na taj načn se mogu aktvrat neželjene vožnje 
vrata  prtsnut osobe l predmet.
▶ Ne menjajte  ne uklanjajte delove!
▶ Ne ugrađujte dodatne strane delove. Torzone opruge su u potpunost 

prlagođene težn vrata. Dodatn delov mogu preopterett opruge.
▶ Pr ugradnj motora prdržavajte se uputstava prozvođača vrata  

pogonskog uređaja. Obavezno upotrebljavajte orgnalne prključke 
prozvođača vrata!

Pre ugradnje vrata, otvor za vrata  pod zgrade moraju bt gotov.
Prlkom montaže obratte pažnju na sledeće:
• Uspostavte bezbednu vezu sa građevnskm objektom.
• Proverte da l sporučena prčvrsna sredstva odgovaraju građevnskm 

datostma.
• Prčvrstte vrata sa prpadajućom konstrukcjom na noseće elemente 

građevne sključvo uz dozvolu nženjera-statčara.
• Obezbedte dovoljan odlv vode u području donjeg dhtunga  delu rama, 

nače postoj opasnost od korozje (pogledat podac o ugradnj).
• Obezbedte dovoljno sušenje odnosno provetravanje zgrade, nače pos-

toj opasnost od korozje.
• Pre početka radova maltersanja l bojenja zda morate obavezno delot-

vorno zaštt vrata, pošto prskanje maltera, cementa, gpsa, boje td. 
mogu dovest do oštećenja površne.

• Zaštte vrata od agresvnh sredstava koj nagrzaju, kao n.pr. azotnh 
reakcja kamena l maltera, kselna, sol za pospanje, sredstva za 
bojenje koja deluju agresvno l dhtung materjal, nače postoj opas-
nost od korozje.

▶ Sprovedte pažljvo radne korake u slkovnom delu rad jednostavne 
 bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled velkog obrtnog momenta
Opruge su pod velkm obrtnm momentom  mogu prlkom 
neobezbeđenog zatezanja opruge oslobodt velke sle.
▶ Prčvrstte krlo vrata protv kretanja prlkom zatezanja opruga.

Broj zateznh obrtaja (mn. / maks.) navedenh na pločc sa oznakom tpa 
predstavlja prblžnu vrednost.
Pr pravlnoj zategnutost opruga krlo vrata prlkom kretanja lako tendra 
nagore.
▶ Prlkom svakog održavanja proverte zategnutost opruge  po potreb 

zvršte naknadno zatezanje.
▶ Pre početka prvog stavljanja u funkcj, proverte vrata u skladu sa 

poglavljem Probe i održavanje!

4 Koršćenje
4.1 Rukovanje vratma

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda prlkom vožnje vrata
Segmentna vrata se zatvaraju vertkalno nanže  pr tome se mogu 
prtsnut osobe l predmet.
▶ Pobrnte se da se za vreme podzanja  spuštanja vrata u njhovom 

području kretanja ne nalaze osobe, a pogotovo ne deca nt predmet.
▶ Držte uvek slobodno područje otvaranja vrata.
▶ Nemojte aktvrat vrata pr jakom vetru.

Opslužvanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno obučenh osoba. 
Ako su segmentna vrata stručno montrana  proverena onda se poslužuju 
jednostavno  sa lakm hodom.
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Poštovan kupc,
radujemo se što ste se odlučl za prozvod naše kuće.

1 O ovom uputstvu
Ovo uputstvo se del na tekstualn  slkovn deo. Slkovn deo možete 
pronać u dodatku tekstualnog dela.
Ovo uputstvo je orgnalno uputstvo za upotrebu  
u smslu EG-smernce 2006/42/EG. Pročtajte ovo uputstvo  prdržavajte ga 
se. U njemu ćete nać važne nformacje  
o prozvodu. Posebno obratte pažnju na sve sgurnosne napomene  na sva 
upozorenja.
Pažljvo sačuvajte ovo uputstvo!
1.1 Koršćena upozorenja

  Opšt smbol upozorenja označava opasnost, koja može dovest do 
povređvanja l smrt. U tekstu se opšt smbol upozorenja korst sa op-
sanm stepenma opasnost u nastavku. U slkovnom delu dodatn 
podatak upućuje na objašnjenja u tekstualnom delu.

  UPOZORENJE
Označava opasnost, koja može da dovede do smrt l teškh povreda.

PAŽNJA
Označava opasnost, koja može dovest do oštećenja l unštavanja 
prozvoda.

2   Sgurnosna uputstva
2.1 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garažna vrata su konstrusana  predvđena samo za prvatnu upotrebu.

Staln rad nje dozvoljen.
2.2 Opšte sgurnosne napomene
• Montažu, održavanje, popravku  demontažu garažnh segmentnh vrata 

modela BR 40 sključvo smeju obavljat stručna lca (kvalfikovane osobe 
prema EN 12635).

• Prlkom otkazvanja vrata (težak hod l ostale smetnje) potrebno je 
odmah angažovat stručno lce za proveru / popravku.

• Stručnjak se mora prdržavat propsa o sgurnost na radu koj važe u 
dotčnoj zemlj.

• Pre puštanja vrata u pogon neophodno je provert da  
l se u mehančkom pogledu nalaze u besprekornom stanju  da l su 
tako zbalansrana da se mogu lako poslužvat  rukom (EN 12604).

• Područje prmene segmentnh vrata modela BR 40 utvrđeno je normom 
EN 13241.

• Prlkom montaže vrata treba obratt pažnju na moguće opasnost u 
smslu standarda EN 12604 ´ EN 12453.
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4.1.1 Vrata na ručn pogon

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda prlkom nestručne upotrebe
Prlkom nestručne upotrebe mogu se prtsnut osobe l predmet.
▶ Podžte  spuštajte vrata samo pomoću sporučenh upravljačkh ele-

menata (kontrolsanm, ravnomernm pokretom).
▶ Pazte da vrata pr zatvaranju škljocajuć uskoče u bravu.

4.1.2 Vrata na automatsk pogon
Prlkom automatzacje segmentnh vrata treba se prdržavat posebnh 
sgurnosnh propsa. U tu svrhu obratte se Vašem dobavljaču.
4.2 Zabravljvanje  odbravljvanje
Vrata koja su zatvorena pomoću ručke nsu zaključana. Za zabravljvanje  
odbravljvanje korstte ključ l sgurnosnu polugu na brav.

Od spolja:
▶ Okrente ključ za 360°

Odbravljvanje: okrenut prema levo
Zabravljvanje: okrenut prema desno

Iznutra:
▶ Pomerte sgurnosnu polugu na brav

Odbravljvanje: gurnte navše
Zabravljvanje: gurnte nanže

5 Pranje  nega

PAŽNJA
Ogrebotna na staklo usled pogrešnog čšćenja
Brsanje stakla prouzrokuje ogrebotne.
▶ Na prvom mestu sperte prljavštnu  čestce prašne temeljno sa 

vodom. Po potreb u nastavku očstte samo sa vodom, ph-neutralnm 
sredstvom za pranje suđa  sa mekom  čstom krpom

Za čšćenje  negu dovoljna je čsta voda. Kod jačh prljavštna korstte 
toplu vodu sa neutralnm, neabrazvnm sredstvom za čšćenje (sredstvo za 
pranje sudova, pH-vrednost 7). Najmanje na svaka 3 meseca čstte 
spoljnu  unutrašnju stranu prozvoda  zaptvače. Samo na taj načn će se 
svojstva površne očuvat. Uvek održavajte klzno područje za bočnh 
zaptvača čstm  klznm.
Pokrvena područja koja se ne peru na kšom l vodenm prskanjem pak se 
moraju očstt. U blzn obale, ako ma povremenog prskanja, dodatno 
sperte ceo prozvod vodom da bste zbegl naslage sol. 
Naslage sol spolja  znutra ubrzavaju korozju prozvoda!
Usled najrazlčtjh klmatskh uslova (npr. morska klma, kselne, so za 
pospanje, zagađenost vazduha, oštećenja na laku) može se ukazat potreba 
da se vrata pređu zašttnm premazom (pogledat Obrada površine na 
stran 65).

6 Probe  održavanje
6.1 Radov na kontrol  održavanju

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled pokvarenh sgurnosnh komponenata
Važne sgurnosne komponente mogu bt van funkcje l u kvaru zbog 
nedovoljne provere  održavanja.
▶ Neka vam stručno lce redovno sprovede radove provere  održavanje.

Stručno lce mora sprovest sledeće probe  održavanja u skladu sa ovm 
uputstvom pre početka prvog stavljanja u funkcju  najmanje jendom 
godšnje.
6.1.1 Noseć element

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled vsoke zategnutost užeta  velkog 
obrtnog momenta
Užad  opruge su pod vsokom zategnutošću  velkog obrtnog momenta. 
Oštećena užad l oštećene opruge mogu prema prlkama prouzrokovat 
teške povrede.
▶ Prčvrstte krlo vrata protv nekontrolsanog kretanja pre početka 

zamene oštećenh užad l opruga.
▶ Izvršte zamenu oštećenh užad l opruga sa posebnom opreznošću.

▶ Redovno treba proveravat da l noseć element (čelčna užad, opruge, 
okov, zdna / stropna noseća konstrukcja)  sgurnosn uređaj maju pre-
lome  oštećenja, pa po potreb zament oštećene delove.

Osguranje od pucanja opruge
▶ Proverte efikasnost kukce koja blokra  prčvršćenost točka koj blokra 

(pogledat slku 12.3 zaštta od pucanja opruge).

6.1.2 Izbalansranost

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled nekontrolsanog spuštanja vrata
Ukolko zjednačavanje težne nje pravlno podešeno, onda se vrata mogu 
nekontrolsano spustt  pr tome prtsnut osobe l predmet.
▶ Zategnte naknadno torzone opruge.

Velk obrtn momenat
Opruge su pod velkm obrtnm momentom  mogu prlkom 
neobezbeđenog zatezanja opruge oslobodt velke sle.
▶ Prlkom radova podešavanja prčvrstte krlo vrata na torzonoj osovn 

sa oprugama protv nekontrolsanog kretanja.

Kontrolšte zbalansranost krla vrata:
Otvorte vrata rukom do pola vsne. Vrata se moraju zadržat u toj pozcj.

Ukolko se vrata značajno spuštaju nanže:
▶ Zategnte naknadno torzone opruge.

6.1.3 Prčvrsne spojeve
▶ Sve prčvrsne spojeve na vratma  na građevnskom objektu treba 

proveravat da l su dovoljno čvrst, a po potreb h treba zategnut.

6.1.4 Točkć  šne
Točkć se moraju lako okretat kod zatvorenh vrata.
▶ Po potreb podeste točkće. Obratte pažnju na napomene za ugradnju 

motora, pošto se u tm napomenama nalaze posebna uputstva za 
podešavanje točkća.

▶ Prema prlkama očstte šne, nemojte h podmazvat!
6.1.5 Šarke  držače točkća
▶ Uljem podmažte šarke  držač točkća.
6.1.6 Clndar brave

PAŽNJA
Oštećenje clndra brave usled upotrebe neprkladnog sredstva za 
čšćenje
Ne smete čstt l podmazvat clndar brave sa sredstvom koje sadrž ulje.
▶ Korstte samo specjalna sredstva za održavanje kupljena u specjal-

zovanm prodavncama.
▶ Nemojte upotrebljavat ulje l grafit.

6.1.7 Proverte dhtunge
▶ Redovno treba proveravat da l su zaptvke oštećene, deformsane  

kompletne. Po potreb h treba zament.

7 Smetnje  otklanjanje šteta

  UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled nekontrolsanog pokreta vrata
Pr smetnjama, nekontrolsan pokret vrata mogu povredt osobe l 
prtsnut predmet.
▶ Prlkom otkazvanja vrata (težak hod l ostale smetnje) potrebno je 

odmah angažovat stručno lce za proveru/popravku.

Nakon aktvranja osguranja od pucanja opruge težna krla vrata vše nje 
zbalansrana. Nje moguće dalje rukovanje vratma.
Osguranje od pucanja opruge
1. Nakon aktvranja osguranja od pucanja opruge treba na prmeren načn 

prčvrstt krlo vrata, opružno vratlo pokrenut pomoću zateznog 
zavrtnja,  to tako da se kočna zapnjača deblokra  opet bude 
učvršćena sgurnosnom glom.

2. Nakon toga treba spustt krlo vrata, popustt opruge  zament pokva-
renu oprugu.

7.1 Obrada površne
Ukolko želte da ofarbate Garažna vrata u drugu boju, neophodan je 
premaz za renovranje l dodatan zašttn premaz.
7.1.1 Garažna vrata sa osnovnm premazom
• Lagano ostružte površnu finom šmrglom (mn. finoća 180)
• Operte vodom, osušte, odmastte
• Dalje obradte komercjalnm lakovma za spoljašnju prmenu
• Prdržavajte se uputstava za obradu od strane prozvođača laka

Izbegavajte tamne premaze kod garažnh vrata sa zolacjom.
7.1.2 Garažna vrata sa drvenom spunom (nordjska jela  kukuta)
Prdržavajte se uputstava za obradu drvenh vrata.
7.1.3 Garažna vrata sa dekorranom površnom
• Lagano ostružte površnu finom šmrglom (mn. finoća 220).
• Operte vodom, osušte, odmastte
• Dalje obradte odgovarajućm akrlnm lakovma za spoljašnju prmenu
• Prdržavajte se uputstava za obradu od strane prozvođača laka

Izbegavajte tamne premaze kod garažnh vrata sa zolacjom.
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8 Demontaža  zbrnjavanje
NAPOMENA:
Prlkom demontaže potrebno je prdržavat se svh važećh propsa o zaštt 
na radu.

Vrata se demontraju obrnutm redosledom prema ovom uputstvu za 
montažu.
8.1 Odlaganje ambalaže

Odložte ambalažu odvojeno:
– karton u star papr
– folje za recklranje

9 Izjava o svojstvma
Izjava o svojstvma pogledat slka 13: Garancjsk lst
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2.3 Περιβαλλοντικές συνθήκες

ΠΡΟΣΟΧΗ
Βλάβες από διακυμάνσεις της θερμοκρασίας
Εξαιτίας της διαφορετικής εσωτερικής και εξωτερικής θερμοκρασίας 
μπορεί να προκληθούν κάμψεις στα στοιχεία της πόρτας (διμεταλλικό 
φαινόμενο). Σε περίπτωση ενεργοποίησης της πόρτας υπάρχει πιθανότητα 
ζημιών.
▶ Τηρείτε τις οδηγίες λειτουργίας.

Η πόρτα προορίζεται για τις ακόλουθες συνθήκες λειτουργίας:

Θερμοκρασία: Εξωτερική πλευρά – 40 °C έως + 60 °C
Εσωτερική πλευρά – 20 °C έως + 60 °C
Σχετική υγρασία αέρα 20 % έως 90 %

3 Συναρμολόγηση

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας των δομικών μετατροπών
Εξαιτίας της αλλαγής ή αφαίρεσης λειτουργικών εξαρτημάτων ενδέχεται 
να τεθεί εκτός λειτουργίας σημαντικός εξοπλισμός ασφαλείας. Ως εκ 
τούτου μπορεί να προκληθούν ανεξέλεγκτες διαδρομές της πόρτας και να 
τραυματιστούν άτομα ή να προκληθούν ζημιές σε αντικείμενα.
▶ Μην τροποποιείτε και μην απομακρύνετε κανένα λειτουργικό μέρος!
▶ Μην τοποθετείτε πρόσθετα εξαρτήματα τρίτων. Τα ελατήρια στρέψης 

είναι προσαρμοσμένα επακριβώς στο βάρος του φύλλου της πόρτας. 
Πρόσθετα εξαρτήματα ενδέχεται να επιβαρύνουν τα ελατήρια.

▶ Κατά την τοποθέτηση του μηχανισμού κίνησης τηρείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή της πόρτας και του κατασκευαστή του μηχανισμού 
κίνησης. Χρησιμοποιείτε πάντα τα γνήσια εξαρτήματα σύνδεσης του 
κατασκευαστή της πόρτας.

Πριν την τοποθέτηση της πόρτας πρέπει να είναι έτοιμο το άνοιγμα της 
πόρτας και το δάπεδο του κτιρίου.
Προσέξτε κατά τη συναρμολόγηση τα εξής:
• Δημιουργήστε μια ασφαλή σύνδεση με το δομικό στοιχείο.
• Ελέγξτε την καταλληλότητα των παρεχόμενων μέσων στερέωσης για τα 

υπάρχοντα δομικά στοιχεία.
• Στερεώνετε το σύστημα πόρτας σε φέροντα στοιχεία του κτιρίου μόνο

κατόπιν έγκρισης του ειδικού σε θέματα στατικής.
• Φροντίστε για επαρκή αποστράγγιση του νερού στην περιοχή του 

λάστιχου στεγανοποίησης και των τμημάτων κάσας, διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος διάβρωσης τμήμα της κάσας (βλ. τεχνικές περιγραφές).

• Φροντίστε για επαρκές στέγνωμα ή / και αερισμό του κτιρίου, διαφορε-
τικά υπάρχει κίνδυνος διάβρωσης.

• Πριν από εργασίες σοβατισμάτων και χρωματισμών θα πρέπει πρώτα 
οπωσδήποτε να καλυφθεί καλά η πόρτα, διότι πιτσιλιές από κονίαμα, 
τσιμέντο, γύψο, χρώμα κ.λπ. μπορούν να προκαλέσουν ζημιές στην επι-
φάνεια.

• Προστατεύστε την πόρτα από οξέα και καυστικά μέσα, όπως π.χ. αντι-
δράσεις νιτρικού νατρίου από λιθοδομές ή κονίαμα, οξέα, βάσεις, αλάτι 
για τον πάγο, υλικά χρωμάτων οξείας δράσης ή υλικό στεγανοποίησης, 
διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος διάβρωσης.

▶ Για μια εύκολη και ασφαλή τοποθέτηση, ακολουθήστε πιστά τα 
βήματα εργασίας που παρουσιάζονται στις εικόνες.

3.1 Σύσφιξη ελατηρίων

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας της υψηλής ροπής στρέψης
Τα ελατήρια βρίσκονται υπό υψηλή ροπή στρέψης και υπάρχει κίνδυνος σε 
μη ασφαλή σύσφιξη ελατηρίου να απελευθερωθούν μεγάλες δυνάμεις.
▶ Πριν τη σύσφιξη ελατηρίων, ασφαλίστε καλά το φύλλο της πόρτας

έναντι κίνησης.

Η τιμή περιστροφής σύσφιξης (ελάχ. / μέγ.) που αναφέρεται στην πινακίδα 
του κατασκευαστή είναι προσεγγιστική.
Αν η σύσφιξη των ελατηρίων στη διαδρομή της πόρτας είναι σωστή, το 
φύλλο της πόρτας έχει μια ελαφριά τάση προς τα πάνω.
▶ Σε κάθε συντήρηση θα πρέπει να ελέγχεται η σύσφιξη των ελατηρίων και 

αν χρειάζεται να σφίγγονται κι άλλο.
▶ Πριν από την πρώτη λειτουργία, ελέγξτε την πόρτα σύμφωνα με το 

κεφάλαιο Έλεγχος και συντήρηση!
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Αγαπητέ πελάτη / Αγαπητή πελάτισσα,
σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν της εταιρείας μας.

1 Πληροφορίες για αυτές τις οδηγίες
Το παρόν εγχειρίδιο χωρίζεται σε ένα τμήμα κειμένου και ένα τμήμα εικόνων. 
Το τμήμα εικόνων ακολουθεί μετά το τμήμα κειμένου.
Οι παρούσες οδηγίες αποτελούν Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης υπό την 
έννοια της οδηγίας ΕΚ 2006/42/EΚ. Παρακαλούμε διαβάστε και τηρείτε τις 
παρούσες οδηγίες. Εδώ θα βρείτε σημαντικές πληροφορίες για το προϊόν. 
Προσέχετε ιδιαίτερα όλες τις οδηγίες ασφαλείας και προειδοποίησης.
Φυλάξτε πολύ προσεκτικά τις οδηγίες αυτές.
1.1 Χρησιμοποιούμενες προειδοποιήσεις

  Το γενικό σύμβολο προειδοποίησης επισημαίνει έναν κίνδυνο, ο 
οποίος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή σε θάνατο. Στο κείμενο, 
το γενικό σύμβολο προειδοποίησης χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τις 
βαθμίδες προειδοποίησης που περιγράφονται παρακάτω. Στις εικόνες, 
παραπέμπει σε μια πρόσθετη πληροφορία στις επεξηγήσεις του κειμένου.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Επισημαίνει έναν κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σε 
βαρύτατους τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Επισημαίνει έναν κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη ή κατα-
στροφή του προϊόντος.

2   Υποδείξεις ασφαλείας
2.1 Ενδεδειγμένη χρήση
Αυτή η γκαραζόπορτα έχει κατασκευαστεί και προορίζεται για χρήση μόνο 
στον ιδιωτικό τομέα.

Δεν επιτρέπεται συνεχόμενη λειτουργία.
2.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
• Η συναρμολόγηση, η συντήρηση, οι επισκευές και η αποσυναρμολόγηση 

της σπαστής γκαραζόπορτας BR 40 θα πρέπει να εκτελούνται από ειδι-
κούς (αρμόδια άτομα σύμφωνα με το EN 12635).

• Σε περίπτωση που η πόρτα δεν λειτουργεί καλά (δυσκολία στην κίνηση ή 
άλλες βλάβες) θα πρέπει να καλέσετε αμέσως ειδικό για να την ελέγξει/
επισκευάσει.

• Ο ειδικός θα πρέπει να φροντίσει για την τήρηση των εκάστοτε εθνικών 
διατάξεων για την εργασιακή ασφάλεια.

• Πριν την έναρξη λειτουργίας της πόρτας θα πρέπει να ελεγχθεί ότι η 
πόρτα δεν παρουσιάζει μηχανικά προβλήματα και ότι βρίσκεται σε ισορ-
ροπία, ώστε ο χειρισμός της να είναι εύκολος και χειροκίνητα 
(EN 12604).

• Η περιοχή χρήσης της σπαστής γκαραζόπορτας BR 40 καθορίζεται στο 
EN 13241.

• Προσέξτε κατά τη συναρμολόγηση της πόρτας ενδεχόμενους κινδύνους 
σύμφωνα με το EN 12604 και το EN 12453.
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4 Λειτουργία
4.1 Χειρισμός της πόρτας

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας κίνησης της πόρτας
Η σπαστή γκαραζόπορτα κλείνει κατακόρυφα προς τα κάτω, συνεπώς 
υπάρχει κίνδυνος να πιαστούν άτομα ή αντικείμενα.
▶ Βεβαιωθείτε ότι κατά τη διάρκεια του χειρισμού της πόρτας δεν βρί-

σκεται κανένα άτομο, ιδιαίτερα παιδιά, ή αντικείμενο στην περιοχή 
κίνησης της πόρτας.

▶ Διατηρείτε την περιοχή ανοίγματος της πόρτας πάντα ελεύθερη.
▶ Μην χειρίζεστε την πόρτα όταν πνέουν ισχυροί άνεμοι.

Ο χειρισμός της πόρτας θα πρέπει να γίνεται από καταρτισμένα άτομα. 
Εφόσον  συναρμολογηθεί και ελεγχθεί από ειδικό, η σπαστή πόρτα είναι 
ευκίνητη και εύκολη στο χειρισμό.
4.1.1 Χειροκίνητες πόρτες

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένου χειρισμού υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού.
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένου χειρισμού υπάρχει κίνδυνος να πιαστούν 
άτομα ή αντικείμενα στην πόρτα.
▶ Το άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας πρέπει να γίνεται μόνο με τα 

παρεχόμενα στοιχεία χειρισμού (ελεγχόμενη, ομοιόμορφη κίνηση).
▶ Κατά το κλείσιμο της πόρτας, προσέχετε πάντα να κλειδώσει καλά η 

ασφάλεια.

4.1.2 Μηχανοκίνητες πόρτες
Κατά τον αυτοματισμό μιας σπαστής γκαραζόπορτας, θα πρέπει να 
τηρούνται ιδιαίτερες διατάξεις ασφαλείας. Απευθυνθείτε σχετικά στον 
προμηθευτή σας.
4.2 Κλείδωμα και ξεκλείδωμα
Αν η πόρτα έχει κλείσει με τη χειρολαβή δεν έχει κλειδώσει. Για το κλείδωμα 
και το ξεκλείδωμα της κλειδαριάς χρησιμοποιήστε κλειδιά ή ράγα 
κλειδώματος.

Από έξω:
▶ Γυρίστε το κλειδί 360°

Ξεκλείδωμα: γυρίστε προς τα αριστερά
Κλείδωμα: γυρίστε προς τα δεξιά

Από μέσα:
▶ Σπρώξτε τη ράγα κλειδώματος στην κλειδαριά

Ξεκλείδωμα: σπρώξτε προς τα επάνω
Κλείδωμα: σπρώξτε προς τα κάτω

5 Καθαρισμός και φροντίδα

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αμυχές στο τζάμι εξαιτίας εσφαλμένου καθαρισμού.
Το τρίψιμο των τζαμιών προκαλεί γρατσουνιές.
▶ Αρχικά ξεπλένετε καλά με νερό τις βρωμιές και τις σκόνες. Αν χρεια-

στεί, καθαρίστε μόνο με νερό, ένα οικιακό καθαριστικό με ουδέτερο 
ph και ένα απαλό, καθαρό πανί.

Για τον καθαρισμό και τη φροντίδα αρκεί το καθαρό νερό. Για πιο έντονη 
βρομιά χρησιμοποιείτε ζεστό νερό με ουδέτερα καθαριστικά, χωρίς 
αποτριπτικές ιδιότητες (οικιακά καθαριστικά, τιμή pH 7). Καθαρίζετε 
τουλάχιστον κάθε 3 μήνες  την εξωτερική και την εσωτερική πλευρά του 
προϊόντος και τα λάστιχα στεγανοποίησης. Μόνο έτσι θα διατηρούν οι 
επιφάνειες τις ιδιότητές τους. Διατηρείτε την περιοχή ολίσθησης πίσω από 
τις πλευρικές στεγανοποιήσεις πάντα καθαρή και λεία.
Οι καλυμμένες περιοχές, που δεν ξεπλένονται με νερό από τη βροχή ή με 
ψεκασμό, πρέπει ωστόσο να καθαρίζονται. Αν το προϊόν βρίσκεται κοντά σε 
ακτές και κατά διαστήματα εκτίθεται σε ορμητικό θαλασσινό νερό θα 
πρέπει, επιπλέον, να ξεπλένεται ολόκληρο με νερό, για να αποφεύγονται οι 
εναποθέσεις αλάτων.
Οι εναποθέσεις αλάτων στην εξωτερική και την εσωτερική πλευρά 
επιταχύνουν τη διάβρωση του προϊόντος!
Διαφορετικές επιδράσεις του περιβάλλοντος (π.χ. θαλασσινό κλίμα, οξέα, 
αλάτι για τον πάγο, δυνατοί άνεμοι, ζημιές στη λάκα) ενδεχομένως να 
καταστήσουν απαραίτητες πρόσθετες προστατευτικές επαλείψεις 
(βλ. Κατεργασία επιφάνειαςστη σελίδα 69).

6 Έλεγχος και συντήρηση
6.1 Εργασίες ελέγχου και συντήρησης

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας ελαττωματικού εξοπλισμού ασφα-
λείας
Εξαιτίας ανεπαρκούς ελέγχου και συντήρησης μπορεί σημαντικός 
εξοπλισμός ασφαλείας να παρουσιάσει βλάβες ή να καταστεί 
ελαττωματικός.
▶ Αναθέτετε τακτικά τον έλεγχο και τη συντήρηση της πόρτας σε 

κάποιον ειδικό.

Πριν την πρώτη λειτουργία και τουλάχιστον μία φορά το χρόνο αναθέτετε 
την εκτέλεση εργασιών ελέγχου και συντήρησης σε κάποιον ειδικό σύμφωνα 
με τις παρούσες οδηγίες.
6.1.1 Ελέγχετε τα μέσα ανάρτησης φορτίων

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας υψηλής τάσης συρματόσκοινου και 
ροπής στρέψης
Τα συρματόσκοινα και τα ελατήρια βρίσκονται υπό υψηλή τάση και ροπή 
στρέψης. Κατεστραμμένα συρματόσκοινα και ελατήρια μπορούν επίσης να 
προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.
▶ Πριν την αντικατάσταση κατεστραμμένων συρματόσκοινων ή ελατη-

ρίων, ασφαλίστε καλά το φύλλο της πόρτας έναντι κίνησης.
▶ Αντικαθιστάτε τα ελαττωματικά συρματόσκοινα ή ελατήρια με ιδιαί-

τερη προσοχή.

▶ Ελέγχετε τα μέσα ανάρτησης φορτίων (σχοινιά, ελατήρια, οδηγοί, εξαρ-
τήματα ανάρτησης) και τις διατάξεις ασφαλείας για σημεία με ρωγμές ή 
φθορές και αντικαθιστάτε τα ελαττωματικά εξαρτήματα.

Σύστημα ασφαλείας σε περίπτωση θραύσης ελατηρίου
▶ Ελέγξτε την αντοχή της καστάνιας και τη σταθερή έδραση του ασφαλι-

στικού τροχού (βλ. εικόνα 12.3 Σύστημα ασφαλείας σε περίπτωση 
θραύσης ελατηρίου).

6.1.2 Εξισορρόπηση βάρους

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας ανεξέλικτου κλεισίματος της 
πόρτας.
Σε περίπτωση που η εξισορρόπηση βάρους δεν είναι σωστά ρυθμισμένη, 
μπορεί η πόρτα να κλείσει ανεξέλεγκτα, παγιδεύοντας στην πορεία της 
άτομα ή αντικείμενα.
▶ Συσφίξτε πρόσθετα τα ελατήρια στρέψης.

Υψηλή ροπή στρέψης
Τα ελατήρια βρίσκονται υπό υψηλή ροπή στρέψης και υπάρχει κίνδυνος σε 
μη ασφαλή σύσφιξη ελατηρίου να απελευθερωθούν μεγάλες δυνάμεις.
▶ Πριν τις εργασίες ρύθμισης στη ράβδο στρέψης, ασφαλίστε καλά το 

φύλλο της πόρτας έναντι κίνησης.

Ελέγξτε την εξισορρόπηση βάρους του φύλλου πόρτας:
▶ Ανοίξτε την πόρτα χειροκίνητα στο μισό ύψος. Η πόρτα θα πρέπει να 

σταματήσει στη θέση αυτή.

Αν η πόρτα κρεμάει εμφανώς προς τα κάτω:
▶ Σφίξτε πρόσθετα τα ελατήρια στρέψης.

6.1.3 Σημεία στερέωσης
▶ Όλα τα σημεία στερέωσης στην πόρτα και στο δομικό στοιχείο να ελεγ-

χθούν για σταθερή εφαρμογή κι αν χρειάζεται να σφιχτούν.

6.1.4 Ράουλα και οδηγοί
Τα ράουλα και οι οδηγοί πρέπει να μπορούν να περιστρέφονται εύκολα με 
κλειστή την πόρτα.
▶ Αν χρειάζεται ρυθμίστε τα ράουλα. Τηρείτε τις οδηγίες τοποθέτησης του 

μηχανισμού κίνησης, διότι σε αυτές υποδεικνύονται οι ιδιαιτερότητες 
όσον αφορά τη ρύθμιση για τα ράουλα.

▶ Αν χρειάζεται καθαρίστε τους οδηγούς, μην τους γρασάρετε!
6.1.5 Μεντεσέδες και εξαρτήματα στερέωσης ράουλων
▶ Λιπαίνετε τους μεντεσέδες και τα εξαρτήματα στερέωσης των ράουλων.
6.1.6 Κύλινδρος κλειδαριάς

ΠΡΟΣΟΧΗ
Καταστροφή του κυλίνδρου κλειδαριάς εξαιτίας ακατάλληλων μέσων 
καθαρισμού
Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός του κυλίνδρου κλειδαριάς με μέσα που 
περιέχουν λάδι ή η λίπανσή του.
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικά μέσα περιποίησης, κατάλληλα για τη 

συγκεκριμένη χρήση.
▶ Μην χρησιμοποιείτε λάδι ή γραφίτη.

6.1.7 Στεγανοποιήσεις
▶ Όλα τα σημεία στερέωσης ελέγξτε για φθορές, παραμορφώσεις και  

πληρότητα κι αν χρειάζεται αντικαταστήστε.
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7 Βλάβες και αποκατάσταση προβλημάτων

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας ανεξέλεγκτης κίνησης της πόρτας
Σε περίπτωση βλαβών μπορεί να υπάρξουν τραυματισμοί ατόμων ή υλικές 
ζημιές εξαιτίας ανεξέλεγκτης κίνησης της πόρτας.
▶ Σε περίπτωση που η πόρτα δεν λειτουργεί καλά (δυσκολία στην κίνηση 

ή άλλες βλάβες) θα πρέπει να καλέσετε αμέσως ειδικό για να την 
ελέγξει / επισκευάσει.

Μετά την ενεργοποίηση του συστήματος ασφαλείας σε περίπτωση θραύσης 
ελατηρίου το βάρος του φύλλου της πόρτας δεν είναι πλέον ισορροπημένο. 
Δεν είναι πλέον δυνατός άλλος χειρισμός της πόρτας.
Σύστημα ασφαλείας σε περίπτωση θραύσης ελατηρίου
1. Μετά την ενεργοποίηση του συστήματος ασφαλείας σε περίπτωση 

θραύσης ελατηρίου συγκρατήστε το φύλλο της πόρτας με ένα κατάλ-
ληλο βοηθητικό μέσο, μετακινήστε τον άξονα ελατηρίου με έναν άξονα 
σύσφιξης, ώστε να απελευθερωθεί το άγκιστρο και να μπορεί να ασφαλι-
στεί με το μάνδαλο.

2. Στη συνέχεια αφήστε το φύλλο της πόρτας, χαλαρώστε τα ελατήρια και 
αντικαταστήστε το σπασμένο ελατήριο.

7.1 Κατεργασία επιφάνειας
Θέλετε να βάψετε την πόρτα άλλο χρώμα, εφόσον απαιτείται βαφή 
ανακαίνισης ή πρόσθετο χέρι προστασίας.
7.1.1 Πόρτες με αστάρωμα
• Λειάνετε ελαφρώς τις επιφάνειες της πόρτας με ένα λεπτό γυαλόχαρτο 

(τουλ. 180).
• Καθαρίστε με νερό, στεγνώστε, αφαιρέστε τυχόν γράσα
• Περάστε με χρώμα του εμπορίου για εξωτερικούς χώρους
• Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή του βερνικιού!

Οι σκούρες αποχρώσεις θα πρέπει να αποφεύγονται σε πόρτες.
7.1.2 Πόρτες με ξύλινη επένδυση (ξύλινη επένδυση και έλατο 

Hemlock Αμερικής)
Τηρείτε τις υποδείξεις κατεργασίας για ξύλινες πόρτες.
7.1.3 Πόρτες με διακοσμητικές επιφάνειες
• Λειάνετε ελαφρώς τις επιφάνειες της πόρτας με ένα λεπτό γυαλόχαρτο 

(τουλ. 220).
• Καθαρίστε με νερό, στεγνώστε, αφαιρέστε τυχόν γράσα
• Περάστε με ακρυλικό χρώμα για εξωτερικούς χώρους
• Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή του βερνικιού!

Οι σκούρες αποχρώσεις θα πρέπει να αποφεύγονται σε πόρτες.

8 Αποσυναρμολόγηση και διάθεση
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Κατά την αφαίρεση να τηρείτε όλες τις ισχύουσες διατάξεις για την ασφά-
λεια κατά την εργασία.

Η αποσυναρμολόγηση της πόρτας θα πρέπει να γίνει σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες συναρμολόγησης, με την αντίστροφη σειρά.
8.1 Απόρριψη συσκευασίας

Απορρίψτε τη συσκευασία κατά είδος:
– Χαρτιά και χαρτόνια στα σημεία ανακύκλωσης χαρτιού
– Μεμβράνες στα σημεία συλλογής ανακυκλώσιμων

9 Δήλωση ισχύος
Δήλωση ισχύος βλ. Εικόνα 13: Φυλλάδιο εγγύηση
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2.3 Condţ de medu

ATENȚIE
Deterorare dn cauza dferențelor de temperatură
Dn cauza dferenţelor de temperatura dntre nteror ş exteror pot apărea 
îndor ale elementelor uş (efectul de B-metal). La acţonarea uş exstă 
posbltatea deterorăr e.
▶ Respectaț condțle de operare.

Uşa este prevăzută pentru următoarele condţ de funcţonare:

Temperatură: Latura exteroară – 40 °C până la + 60 °C
Latura nteroară – 20 °C până la + 60 °C
Umdtatea aerulu relatvă 20 % până la 90 %

3 Montaj

  AVERTISMENT
Percol de rănre cauzată de modficăr de construcțe
Prn modficarea sau înlăturarea unor pese funcțonale pot fi deteroare 
multe pese constructve de sguranță. Prn aceasta pot fi provocate 
mşcăr necontrolate ale uş ar persoane ş obecte pot fi blocate.
▶ Nu îndepărtaţ sau modficaţ elemente funcţonale.
▶ Nu adăugaţ elemente constructve suplmentare produse de o altă 

firmă. Arcurle de torsune sunt calbrate exact pe greutatea uş. Ele-
mente constructve suplmentare pot suprasolcta arcurle.

▶ La montarea unu sstem de acţonare respectaţ nstrucţunle produ-
cătorulu uş, precum ş pe cele ale producătorulu sstemulu de acţo-
nare. Folosţ întotdeauna legăturle orgnale ale producătorulu uş!

Înante de montajul uş, deschderea uş ş podeaua clădr trebue să fie 
termnate.
La montaj se vor respecta următoarele:
• Realzaţ o legătură sgură cu elementele de construcţe.
• Verficaţ potrvrea elementelor de fixare lvrate la condţle de la faţa 

loculu ale construcţe.
• Nu fixaţ ansamblul porţ de elementele portante ale clădr fără apro-

barea unu statcan.
• Asguraţ o zonă pentru scurgerea ape suficentă în garntura pardosele 

ş părţle toculu, altfel exstă percolul de corozune (vez datele de 
montaj).

• Asguraț o uscare ş o ventlațe corespunzătoare a clădr, altmnter 
exstă percol de corozune.

• Uşa trebue protejată în mod eficent de eventualele lucrăr de tencure ş 
vopsre, deoarece strop de mortar, cment, gps, vopsea, etc. pot duce 
la deterorarea suprafeţe.

• Protejaţ uşa de nfluenţa agenţlor dăunător ş agresv, ca de ex. reacţa 
acdulu azotc asupra petre ş a mortarulu, acz, leş, sare împrăştată, 
materale de zugrăvt sau de etanşat cu efecte agresve, altfel exstă 
percolul corozun.

▶ Pentru o montare smplă ş sgură urmaţ cu atenţe paş de lucru 
dn secţunea lustrată a nstrucţunlor.

3.1 Tensonarea arcurlor

  AVERTISMENT
Percol de rănre dn cauza momentulu de rotaţe prea mare
Arcurle prezntă un moment de rotaţe rdcat ş pot declanşa forţe mar în 
cazul neasgurăr gradulu lor de întndere.
▶ Fxaț blatul uş împotrva mşcărlor înantea întnder arcurlor.

Valoarea de tensonare (mnm / maxm) de pe plăcuţa de dentficare este o 
valoare orentatvă.
La o tensonare corectă a arcurlor dn cursa uş blatul de uşă are o uşoară 
tendnţă de orentare în sus.
▶ La fiecare întreţnere verficaţ tensunea dn arcur ş eventual corec-

taţ-o.
▶ Înantea prme utlzăr, uşa se va verfica conform captolulu Verifi-

care şi întreţinere!

4 Operare
4.1 Acţonarea uş

  AVERTISMENT
Percol de rănre în tmpul curse uş
Uşa secţonală se închde pe vertcală în jos, ceea ce face ca persoanele 
sau obectele aflate dedesubt să rşte să fie prnse sau blocate.
▶ Asguraţ-vă că în tmpul acţonăr uş în zona de mşcare a uş nu se 

află nco persoană, în specal cop sau obecte.
▶ Mențneț zona de deschdere a uş întotdeauna lberă.
▶ Nu acţonaţ uşa pe vânt puternc!

Acflonarea uş se face de către persoane nstrute. Montată ş verficată în 
mod profesonal, uşa secţonală are un mers uşor ş este uşor de manevrat.

1 Refertor la această ntroducere ................................................ 70
1.1 Avertsmente foloste .................................................................... 70

2   Măsur de sguranţă ............................................................ 70
2.1 Utlzare conform destnaţe ......................................................... 70
2.2 Măsur generale de sguranţă ....................................................... 70
2.3 Condţ de medu .......................................................................... 70
3 Montaj .......................................................................................... 70
3.1 Tensonarea arcurlor ..................................................................... 70
4 Operare ........................................................................................ 70
4.1 Acţonarea uş .............................................................................. 70
4.2 Încuere ş descuere ..................................................................... 71
5 Curăţrea ş îngrjrea .................................................................. 71
6 Verficare ş întreţnere ............................................................... 71
6.1 Lucrăr de verficare ş întreţnere .................................................. 71
7 Deterorăr de funcţonare ş înlăturarea daunelor .................. 71
7.1 Tratament de suprafaţă ................................................................. 71
8 Demontare ş elmnare .............................................................. 72
8.1 Elmnarea ca deşeu a ambalajulu ................................................ 72
9 Declaraţe de performanţă ......................................................... 72

Cuprns

Transferul către terţ a prezentulu document cât ş multplcarea acestua, 
comercalzarea cât ş dezvălurea conţnutulu acestua sunt nterzse atât tmp cât nu aţ 
obţnut o aprobare expresă în acest sens. Contravenţle vă vor oblga la plata de 
despăgubr. Toate drepturle refertoare la înregstrarea brevetulu, a modelulu de utltate 
sau a modelulu ndustral sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modficăr.
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Mult stmată clentă, mult stmate clent,
Ne bucuram că aţ ales un produs al firme noastre.

1 Refertor la această ntroducere
Aceste nstrucțun sunt compuse dntr-un text ş o parte lustrată. Ilustrațle 
se găsesc în contnuarea textulu.
Acestea sunt nstrucţunle orgnale în sensul Drectve CE 2006/42/CE. 
Vă rugăm să ctţ ş să respectaţ aceste nstrucţun. În ele găsţ nformaţ 
mportante legate de acest produs. Respectaţ îndeoseb toate nstrucţunle 
de sguranţă ş avertsmentele.
Păstraţ cu grja aceste îndrumăr.
1.1 Avertsmente foloste

  Smbolul general de avertzare ndcă un percol care poate mplca 
vătămăr corporale sau char moartea persoane. În text smbolul 
general de avertzare este utlzat în legătură cu treptele de avertzare 
descrse în cele ce urmează. În fotografie ma exstă o nformaţe supl-
mentară refertoare la explcaţle dn text.

  AVERTISMENT
Indcă un percol care ar putea provoca decesul, sau rănr grave.

ATENȚIE
Indcă un percol care poate duce la avarerea sau dstrugerea produsulu.

2   Măsur de sguranţă
2.1 Utlzare conform destnaţe
Această uşă de garaj este constrută ş prevăzută numa pentru operarea 
nendustrală.

O utlzare de lungă durată nu este permsă.
2.2 Măsur generale de sguranţă
• Montajul, întrețnerea, reparerea ş demontarea uşlor secțonale pentru 

garaje BR 40 trebue efectuată de către o persoană de specaltate  
(persoană competentă conform EN 12635).

• În cazul defectăr uş (dacă se deschde cu greutate sau apar alte  
probleme) însărcnaţ medat o persoană specalzată cu verficarea / 
repararea e.

• Persoana specalzată trebue să abe în vedere respectarea normelor 
naţonale de protecţe a munc.

• Înantea dăr în folosnţă a uş se verfică dacă aceasta se află în per-
fectă stare de funcţonare ş în echlbru, astfel încât să poată fi mane-
vrată uşor char ş cu mâna (EN 12604).

• Domenul de utlzare al uşlor secţonale BR 40 este stablt în norma 
EN 13241.

• Fţ atenţ asupra posblelor percole dn tmpul montăr, în sensul 
EN 12604 ş a EN 12453.
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4.1.1 Uş acţonate manual

  AVERTISMENT
Percol de rănre în caz de acţonare necorespunzătoare a uş
În caz de deservre necorespunzătoare a uş persoanele sau obectele 
aflate dedesubt pot fi prnse sau blocate.
▶ Deschdeţ ş închdeţ uşa numa cu elementele de comandă lvrate 

(mşcare unformă, controlată).
▶ La închdere asguraţ-vă că zăvoarele se anclanşează în mod eficent.

4.1.2 Uş acţonate electrc
La automatzarea une uş secţonale trebue respectate anumte norme de 
sguranţă specale. Adresaţ-vă în acest sens furnzorulu dumneavoastră.
4.2 Încuere ş descuere
Uşa închsă cu mânerul nu este încuată. Pentru încuerea ş descuerea uş 
se vor utlza chea sau leverul de sguranță al încuetor.

Dn exteror:
▶ Se va rot chea la 360°

Descuere: se va rot către stânga
Încuere: se va rot către dreapta

Dn nteror:
▶ Se va împnge leverul de sguranță pe broască

Descuere: se va împnge în sus
Încuere: se va împnge în jos

5 Curăţrea ş îngrjrea

ATENȚIE
Zgâretur pe geamur dn cauza curăţăr greşte
Frecarea geamurlor poate cauza zgâretur.
▶ Spălaţ temenc partculele de mzere ş de praf cu apă. Dacă este 

necesar curăţaţ apo cu apă, cu un detergent de menaj având pH-ul 
neutru ş cu o cârpă moale ş curată.

Pentru curățare ş îngrjre este suficentă apă curată. În cazul 
mpurtăţlor ma rezstente utlzaț apă caldă cu un agent de curățare 
neutru, neabrazv (produse de spălat casnce, valoarea pH 7). Curățaț cel 
puțn la fiecare 3 lun exterorul ş nterorul produsulu ş garnturle. Acesta 
este sngurul mod de a păstra propretățle suprafețe. Păstraț întotdeauna 
zona de alunecare dn spatele garnturlor laterale curată ş alunecoasă.
Zonele ascunse care nu sunt spălate de ploae sau apă pulverzată ma 
trebue curățate. Aproape de ltoral, dacă exstă pulverzare ocazonală, 
clătț întregul produs suplmentar cu apă pentru a evta depunerle de sare.
Depunerle de sare dn exteror s nteror accelerează corozunea 
produsulu!
Dversele nfluenţe vente dn partea medulu înconjurător (de ex. clma 
marnă, acz, sarea de deszăpezre, încărcarea aerulu, deterorarea laculu) 
pot determna necestatea unor no vopsr de protecţe (vez punctul  
Tratament de suprafaţă de la pagna 71).

6 Verficare ş întreţnere
6.1 Lucrăr de verficare ş întreţnere

  AVERTISMENT
Percol de rănre cauzată de pese constructve de sguranță defecte.
Datortă une testăr sau întrețner nsuficente, pese constructve de 
sguranță de mare mportanță pot să se desprndă sau să se defecteze.
▶ Însărcnaţ o persoană de specaltate să efectueze cu regulartate 

lucrăr de verficare ş întreţnere.

Următoarele lucrăr de verficare ş întreţnere înante de prma acţonare ş 
cel puţn o dată pe an se vor efectua de către o persoană competentă con-
form acestor nstrucţun.
6.1.1 Mjloace de tracţune

  AVERTISMENT
Percol de rănre dn cauza tensonăr prea mar a cablulu ş a 
momentulu de rotaţe prea rdcat
Cablurle ş arcurle prezntă un grad de tensonare ş un moment de 
rotaţe foarte rdcate. Cablurle sau arcurle deterorate pot cauza răn 
grave.
▶ Înantea înlocur cablurlor sau arcurlor deterorate fixaţ blatul uş ş 

asguraţ-l împotrva unor mşcăr necontrolate.
▶ Înlocuţcu atenţe caburle sau arcurle deterorate.

▶ Mjloace de tracţune (sfor, arcur, armătur, decuplăr) ş nstalaţle de 
sguranţă se verfică la ruper ş deterorăr, ar elementele constructve 
defecte se înlocuesc.

Asgurarea împotrva ruper arcurlor
▶ Verficaţ eficenţa clanţe cu închzător ş pozţa fixă a roţ de blocare 

(vez figura 12.3 Sguranţa la ruperea arcurlor).

6.1.2 Compensarea greutăţ

  AVERTISMENT
Percol de rănre cauzată de căderea necontrolată a uş.
În cazul în care echlbrul nu este reglat în mod corect, uşa poate să cadă 
în mod necontrolat ş, prn aceasta, să blocheze persoane sau obecte.
▶ Corectaţ gradul de întndere a arcurlor de torsune.

Moment rdcat de rotaţe
Arcurle prezntă un moment de rotaţe rdcat ş pot declanşa forţe mar în 
cazul neasgurăr gradulu lor de întndere.
▶ În tmpul lucrărlor de reglare a arborelu arculu de torsune fixaţ blatul 

uş ş asguraţ-l împotrva unor mşcăr necontrolate.

Se controlează echlbrul blatulu uş:
▶ Se deschde uşa manual la semînălţme. Uşa trebue să fie țnută în 

această pozțe.

Atunc când uşa cedează în mod vzbl în jos:
▶ Corectaţ gradul de tensonare a arcurlor de torsune.

6.1.3 Puncte de fixare
▶ Toate punctele de fixare de la uşă ş către corpul constructv se verfică 

pentru pozţa fixă ş dacă este necesar se tensonează.

6.1.4 Role ş şne de ghdare
Rolele de ghdare trebue să se rotească uşor atunc când uşa este închsă.
▶ Dacă este cazul, reglaţ toate rolele de ghdare. Respectaţ nstrucţunle 

de montaj ale sstemulu de acţonare, deoarece ac v se dau ndcaţ 
refertoare la elementele specfice legate de reglarea rolelor de ghdare.

▶ Dacă este cazul, şnele de ghdare se vor curăţa, nu ungeț!
6.1.5 Şarnerele ş rolele
▶ Şarnerele ş rolele se ung.
6.1.6 Clndr de închdere

ATENȚIE
Deterorarea clndrlor de închdere ca urmare a utlzăr unor sub-
stanţe de curăţat neadecvate
Clndr de închdere nu au voe să fie curăţaţ sau unş cu substanţe uleoase.
▶ Folosţ numa materale specale de curăţare dn comerţ.
▶ Nu folosţ uleur sau grafit.

6.1.7 Garntur de etanşare
▶ Garnturle se verfică pentru deterorăr,deformăr ş ntegrtate, în caz 

contrar se înlocuesc.

7 Deterorăr de funcţonare ş înlăturarea daunelor

  AVERTISMENT
Percol de rănre dn cauza deschder necontrolate a uş
Aparța unor defecţun mşcărle necontrolate ale uş poate duce la 
prnderea dedesubt a persoanelor sau a obectelor.
▶ În cazul defectăr uş (dacă se deschde cu greutate sau apar alte 

probleme) însărcnaţ medat o persoană specalzată cu verficarea / 
repararea e.

După solctarea sguranţe de rupere a arculu greutatea blatulu de uşă nu 
ma este compensată. Acţonarea în contnuare a uş nu ma este posblă.
Asgurarea împotrva ruper arcurlor
1. După solctarea sguranţe de rupere a arculu blatul de uşă se ţne prn 

ntermedul mjloacelor ajutătoare potrvte, spra arculu se mşcă cu un 
dorn de tensonare astfel, lama de prndere să fie elberată ş prn stftul 
de sguranţă să fie asgurată.

2. În contnuare se lasă blatul de uşă, se detensonează arcurle ş arcul 
rupt se înlocueşte.

7.1 Tratament de suprafaţă
Dacă dorţ revopsrea uş la o altă culoare, atunc este nevoe de un strat de 
renovare sau de un strat suplmentar de protecţe.
7.1.1 Uş cu grundure
• Şlefuţ uşor suprafaţa cu o hârte abrazvă fină (cu o granulaţe mnmă 

de 180).
• Spălaţ cu apă ş uscaţ, degresaţ
• Acoperţ cu vopsele obşnute dn comerţ pentru exteror
• Respectaţ nstrucţunle de utlzare ale producătorulu vopsele

Vopsrle în culor închse sunt de evtat în cazul uşlor.
7.1.2 Uş cu umplutură dn lemn (mold nordc ş brad canadan)
Respectaţ nstrucţunle pentru tratarea uşlor dn lemn.
7.1.3 Uş cu suprafeţe decoratve
• Şlefuţ uşor suprafaţa cu o hârte abrazvă fină (cu o granulaţe mnmă 

de 220).
• Spălaţ cu apă ş uscaţ, degresaţ
• Acoperţ cu vopsea acrlcă adecvată pentru exteror
• Respectaţ nstrucţunle de utlzare ale producătorulu vopsele

Vopsrle în culor închse sunt de evtat în cazul uşlor.
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8 Demontare ş elmnare
OBSERVAŢIE:
La demontare respectaţ toate prevederle în vgoare refertoare la sguranţa 
munc.

Uşa se demontează normal după aceste nstrucţun în ordne nversă.
8.1 Elmnarea ca deşeu a ambalajulu

Elmnarea ca deşeu a ambalajulu în funcțe de tp:
– Hârta ş cartonul la deşeur de hârte
– Fola la materale recclable

9 Declaraţe de performanţă
Declaraţe de performanţă vez figura 13: Caetul de garanțe
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• Областта на приложение на секционните врати от серия 40 се 
регламентира от нормата EN 13241.

• По време на монтажа на вратата имайте предвид възможните 
опасности по смисъла на EN 12604 и EN 12453.

2.3 Условия на околната среда

ВНИМАНИЕ
Повреда вследствие на температурни разлики
Вследствие на разликата в температурите от вътрешната и външната 
страна на вратата може да се стигне до огъване на нейните елементи 
(биметален ефект). В такъв случай е възможно при задвижване на 
вратата да възникнат повреди.
▶ Спазвайте работните условия.

Вратата е пригодена за следните условия на работа:

Температура: Външна страна – 40 °C до + 60 °C
Вътрешна страна – 20 °C до + 60 °C
Относителна влажност на въздуха 20 % до 90 %

3 Монтаж

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания при извършване на конструктивни 
промени по вратата
При изменение или отстраняване на функционални елементи на 
вратата могат да бъдат изведени от експлоатация важни защитни 
механизми. Това от своя страна може да доведе до неконтролирани 
задвижвания на вратата и притискане на хора и предмети.
▶ Не променяйте или отстранявайте функционални елементи на 

вратата.
▶ Не монтирайте допълнителни детайли на други производители. 

Торзионните пружини са съгласувани безупречно с теглото на 
вратата. Допълнителни елементи могат да претоварят пружините.

▶ При монтиране на задвижване следвайте инструкциите на 
производителя на вратата и на задвижването. Използвайте 
винаги оригинални свързващи елементи на производителя на 
вратата!

Отворът за вратата и подът на сградата трябва да са завършени преди 
монтирането на самата врата.
По време на монтажа обърнете внимание на следното:
• Създайте надеждна връзка със сградата.
• Проверете дали доставените материали за фиксиране са годни за 

строителния материал, от който са изградени стените.
• Монтирайте съоръжението към носеща стена на сградата само с 

разрешението на специалиста по статика.
• Погрижете се за осигуряването на добро оттичане навън на водата 

в областта на подовото уплътнение и частите на касата, в противен 
случай има риск от корозия (виж монтажните данни).

• Погрижете се за достатъчно добро съхнене, респ. вентилация на 
сградата, в противен случай има риск от корозия.

• Преди извършването на работи по направата на мазилката и боя-
джийски работи вратата трябва непременно да бъде ефективно
защитена, тъй като пръските от строителен разтвор, цимент, гипс, 
боя и др. могат да доведат до нарушения на повърхността й.

• Защитете вратата от агресивни и разяждащи средства, като напр. 
реакции със селитра от тухли или мазилка, киселини, основи, сол 
срещу заледяване, бои или уплътняващи материали с агресивно 
действие, в противен случай има риск от корозия.

▶ За лесен и безопасен монтаж следвайте внимателно работните 
стъпки, посочени в частта с фигурите.

3.1 Натягане на пружините

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания вследствие на големия въртящ момент
Пружините имат много голям въртящ момент и при необезопасено 
натягане могат да освободят голяма сила.
▶ Преди да се извърши натягане на пружините подсигурете 

платното така, че да не може да се движи.

Посочените на табелката с технически данни обороти за натягане 
(мин. / макс.) са приблизителна стойност.
При правилно натягане на пружините в хода на вратата ще се 
забелязва лека тенденция за повдигане нагоре.
▶ Проверявайте, респ. регулирайте, степента на натягане на пружи-

ните при провеждането на всяка техническа поддръжка.
▶ Преди да задействате вратата за първи път я проверете 

съгласно точка Контрол и поддръжка!
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Уважаеми клиенти,
Радваме се, че сте избрали продукт от нашия асортимент.

1 За настоящата инструкция
Тази инструкция е разделена на текстова част и част с фигури. Частта 
с фигурите ще откриете веднага след текстовата част.
Тази инструкция е оригинална инструкция по смисъла на 
Директивата на ЕО 2006/42/ЕО. Прочетете и вземете под внимание 
настоящата инструкция. Тя съдържа важна информация за продукта. 
Обърнете особено внимание на всички указания за безопасност 
и предупреждения.
Съхранявайте грижливо настоящата инструкция!
1.1 Използвани предупреждения

  Общоприетият символ за предупреждение обозначава 
опасност, която може да доведе до телесни наранявания или 
смърт. В текстовата част общоприетият символ за предупреждение 
се използва заедно с описаните по-долу степени на предупреждение. 
В частта с фигурите допълнително указание препраща към 
разясненията в текстовата част.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обозначава опасност, която може да доведе до смърт или тежки 
телесни наранявания.

ВНИМАНИЕ
Обозначава опасност, която може да доведе до повреждане или 
унищожаване на продукта.

2   Указания за безопасност
2.1 Употреба по предназначение
Тази гаражна врата е конструирана и предвидена само за частно 
ползване.
Не се допуска продължително използване.
2.2 Общи указания за безопасност
• Монтажът, поддръжката, ремонтът и демонтажът на секционните 

гаражни врати, серия 40, трябва да се извършват само от вещи 
лица (компетентни лица съгласно EN 12635).

• При смущения във функциите на вратата (трудно движение или 
други неизправности) веднага възложете инспекцията / ремонта на 
вещо лице.

• Компетентното лице трябва да следи за спазването на валидните 
национални разпоредби относно безопасността на труда.

• Преди вратата да бъде пусната в експлоатация трябва да се про-
вери дали тя е в безупречно състояние от механична гледна точка, 
както и дали е в равновесие, така че да може да се обслужва лесно 
и в ръчен режим (EN 12604).
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4 Експлоатация
4.1 Обслужване на вратата

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания при движение на вратата
Секционната врата се затваря вертикално надолу, при това могат да 
бъдат притиснати хора или предмети.
▶ Уверете се, че по време на задвижването на вратата на пътя й не 

се намират хора, в частност деца, или предмети.
▶ Поддържайте отвора на вратата винаги свободен.
▶ Не използвайте вратата при наличие на силен вятър.

Обслужването на вратата трябва да се извършва от запознати лица. 
Когато е монтирана и тествана компетентно, секционната врата се 
движи безпрепятствено и се обслужва лесно.
4.1.1 Ръчно задвижвани врати

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания при некомпетентно обслужване
При некомпетентно обслужване на вратата могат да бъдат 
притиснати хора или премети.
▶ Отваряйте и затваряйте вратата само с доставените елементи за 

управление (контролирано, равномерно движение).
▶ При затваряне следете за това, блокировката да се задейства.

4.1.2 Автоматично задвижвани врати
При автоматизирането на секционна врата спазвайте специалните 
указания за безопасност. Попитайте за тях Вашия доставчик.
4.2 Заключване и отключване
Затворената посредством дръжката врата не е заключена. За 
заключване или отключване използвайте ключ или обезопасителен 
лост.

Отвън:
▶ завъртете ключа на 360°

отключване: завъртете наляво
заключване: завъртете надясно

Отвътре:
▶ избутайте обезопасителния лост

отключване: избутайте нагоре
заключване: избутайте надолу

5 Почистване и поддръжка

ВНИМАНИЕ
Драскотини по остъкленията вследствие на неправилно 
почистване
Усиленото търкане на стъклата води до появата на драскотини.
▶ Най-напред старателно изплаквайте праха и замърсяванията с 

вода. При необходимост след това почиствайте само с вода, 
ph-неутрален домакински препарат и мека, чиста кърпа.

За почистване и поддръжка е достатъчна чиста вода. При 
по-упорити замърсявания използвайте топла вода и неутрален 
почистващ препарат, който не надрасква повърхностите (домакински 
препарат, pH стойност 7). Почиствайте поне на всеки 3 месеца 
външната и вътрешната страна на продука и уплътненията. Това е 
единственият начин да се запазят свойствата на повърхността. Винаги 
поддържайте плъзгащата се зона зад страничните уплътнения чиста и 
хлъзгава.
Скритите участъци, които не се изплакват от дъжда или водна струя, 
все пак трябва да бъдат почистени. Близо до брега, ако от време на 
време има пръски, изплакнете целия продукт допълнително с вода, за 
да избегнете отлагане на сол.
Отлаганията на сол отвън и отвътре ускоряват корозията на 
продукта!
Най-различни влияния на околната среда (напр. морски климат, 
киселини, сол срещу заледяване, вредни емисии във въздуха, повреди 
по лаковото покритие) могат да наложат нанасяне на последващи 
защитни бои (виж Обработка на повърхността на страница 75).

6 Контрол и поддръжка
6.1 Дейности по инспекцията и поддръжката

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания вследствие на повредени защитни 
механизми
При нередовно провеждане на контрол и поддръжка е възможно да 
се окаже, че важни защитни механизми не работят или са повредени.
▶ Предоставяйте съоръжението за редовен контрол и поддръжка 

от компетентен персонал.

Следните работи по инспекцията и поддръжката трябва да се проведат 
от вещо лице, съгласно тази инструкция, преди първото пускане в 
експлоатация, както и минимум веднъж годишно.
6.1.1 Носещи елементи

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания вследствие на високата степен на  
опъване на въжето и големия въртящ момент
Въжетата и пружините са силно натегнати и притежават голям 
въртящ момент. Дефектните въжета или пружини могат да причинят 
тежки наранявания.
▶ Преди всяко подменяне на дефектни въжета или пружини 

подсигурявайте платното на вратата срещу неконтролирани 
движения.

▶ Подменяйте дефектните въжета или пружини изключително 
предпазливо.

▶ Проверете носещите елементи (въжета, пружини, обкови, окач-
вания) и обезопасителните механизми за счупвания и наранявания, 
заменете дефектните елементи с нови.

Защита срещу скъсване на пружина
▶ Проверете ефективността на фиксиращия палец и правилното 

положение на спирачното колело (виж фиг. 12.3 Защита срещу 
скъсване на пружина).

6.1.2 Балансиране на теглото

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания вследствие на неконтролирано  
спускане на вратата
В случай че балансирането на теглото не е регулирано коректно, 
вратата може да се спусне неконтролирано и да притисне 
евентуално намиращите се отдолу хора или предмети.
▶ Натегнете торзионните пружини.

Голям въртящ момент
Пружините имат много голям въртящ момент и при необезопасено 
натягане могат да освободят голяма сила.
▶ При извършване на настройки по вала с торзионна пружина 

обезопасявайте платното на вратата срещу неконтролирани  
движения.

Контролирайте балансирането на теглото на платното:
▶ Отворете вратата ръчно до половината.Тя трябва да остане в това 

положение.

Ако вратата спада явно надолу:
▶ донатегнете торзионните пружини.

6.1.3 Точки на фиксиране
▶ Проверете всички точки на закрепване по вратата, както и между 

вратата и стената и ако се налага, ги затегнете.

6.1.4 Ходови ролки и релси
При затворена врата направляващите ролки трябва да се въртят 
лесно.
▶ При необходимост ги настройте допълнително. Обърнете внимание 

на указанията за монтаж на задвижванията, тъй като в тях се 
посочват специфичните настройки на направляващите ролки.

▶ Ако е необходимо, почистете ходовите релси, не ги смазвайте!
6.1.5 Шарнири и държачи за ролките
▶ Смажете шарнирите и държачите за ролките.
6.1.6 Патрон

ВНИМАНИЕ
Повреждане на патрона вследствие употреба на неподходящи
средства за почистване
Патроните не трябва да се почистват със средства, съдържащи 
масло, или да се омасляват.
▶ Използвайте само специалните средства за поддръжка, които се 

предлагат в специализираните магазини.
▶ Не използвайте масло или графит.

6.1.7 Уплътнения
▶ Проверете уплътненията за наранявания и деформации, ако се 

налага, ги заменете.
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7 Неизправности и отстраняване на повреди

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от наранявания вследствие на неконтролирани 
движения на вратата
При наличие на неизправности може да се стигне до неконтролирани 
движения на вратата, които да наранят хора или да притиснат 
предмети.
▶ В случай че вратата откаже (стане трудно подвижна или се 

появят други смущения във функцията), инспекцията / ремонтът й 
трябва да се възложи незабавно на вещо лице.

След задействане на защитата срещу скъсване на пружините теглото 
на платното вече не е изравнено. Не е възможно по-нататъшно 
движение на вратата.
Защита срещу скъсване на пружина
1. След задействане на защитата срещу скъсване на пружина 

задръжте платното с помощта на подходящо средство, задвижете 
пружинния вал с опъващ прът така, че захващащият палец да се 
освободи и да може да се обезопаси с щифта.

2. Накрая спуснете платното на вратата, отпуснете пружините и сме-
нете скъсаната.

7.1 Обработка на повърхността
Ако желаете да пребоядисате вратата в друг цвят, ще Ви е необходима 
боя за реновиране или допълнителна защитна боя.
7.1.1 Врати с основно покритие
• шлифовайте леко повърхността с шкурка (зърненост мин. 180)
• почистете с вода, подсушете, обезмаслете
• нанесете стандартен лак за приложение на открито
• спазвайте указанията за работа, дадени от производителя на лака

Тъмните цветове трябва да се избягват.
7.1.2 Врати с пълнеж от дървесина (северен смърч и канадска 

ела)
Спазвайте указания относно обработката на дървени врати.
7.1.3 Врати с декорирани повърхности
• шлифовайте леко повърхността с шкурка (зърненост мин. 220).
• почистете с вода, подсушете, обезмаслете
• нанесете подходящ акрилен лак за приложение на открито
• спазвайте указанията за работа, дадени от производителя на лака

Тъмните цветове трябва да се избягват.

8 Демонтаж и извозване като отпадък
УКАЗАНИЕ:
При демонтаж обърнете внимание на всички валидни разпоредби за 
безопасност на труда.

Вратата се демонтира чрез изпълнение в обратна последователност на 
стъпките за монтажа, посочени в настоящата инструкция.
8.1 Изхвърляне на опаковката

Предайте опаковката за рециклиране според вида й:
– хартията и картона за вторични суровини
– фолиата за рециклиране

9 Декларация за експлоатационни показатели
Декларация за експлоатационни показатели виж Фиг. 15: 
Гаранционната книжка
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